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Charger / Battery
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A Overview

No. 1200003249 ROBEND 4000 E basic, without battery
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Charger / Battery[D
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Battery art. no. t
RO BP18/2 1000001652 40 min
RO BP18/4 1000001653 80 min
RO BP18/4 Li-HD |[1000002548 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 160 min

i>@»a
Charger art. no. U1 f1 u2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14-42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 | 100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettad tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v8i zodpovidnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grinin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Haii-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye To3v NpoAyKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHnNTe HOPMU 1 NpeanncaHns.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinadmu, ka 8T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH ZYMMOP®QZIHX EE

AnAWwvoupE Pe aTTOKAEIOTIKA pag euBuvn, 6T auTté TO
TIPOIGV AVTATTOKPIVETAI OTA aKOAOUBA TTPOTUTTA A
£yypaga TuTToTIoinoNG.

AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBnIsiemM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cneayloWmMM cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asiBnsiemo nig BNacHy BignoBiganbHiCTb, WO Liew
BMpi6 BignoBigae 3a3HayeHMM HOpMaM i cTaHdapTam.
EU # A

BENEFHMTELERR: ARSI ENESH
BEER,

EUBSER

LHEBESOERITEVT, AESNLROBES LU
HARESAVIZEELTWAILEEELET,
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

Seite 2

ENGLISH - Original Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

Page 12

FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!

Page 22

ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

Pagina 32

ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

Pagina 42

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 52

PORTUGUES - Traducgéo das instrugdes originais
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragbes técnicas!

Pagina 62

DANSK - Oversattelse af de originale instruktioner

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!

Side 72

SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
L&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjnats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska &ndringar!

Sida 81

NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

Side 90

SUOMI - Alkuperdisten ohjeiden kd&nnos
Lue ja sailyta tdma kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Sivulta 99

POLSKI - Tltumaczenie oryginalnych instrukcji
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 108

CESKY - Pieklad puvodnich pokynti
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jejl Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 118

TURKGE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Kullanim agiklamalarini lltfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 128

MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Keérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltél 138

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 148

SLOVENSKY - Preklad pévodnych pokynov
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri po$kodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 158

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehni¢kih izmjena!

Stranica 168

BBIFAPCKU - NpeBoa Ha opurMHanHUTe UHCTPYKLMU

MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKLMATa 3a ekcrnnoaTtaums! He st saxsbpnsiite unm
yHuLoxaBavTe! Mpy HacTbNMM AedbekTy BCNeACTBME Ha HEeMPaBUITHO 0b6CyXXBaHe rapaHumusTa otnaga!
TexHWNYeCckN M3MEHEHUS N0 ypeJa ca USKIMIYUTENHO B KOMMETeHLUMsITa Ha dupmarta nponssoaumten!

Crtpanuua 177
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Intro

ROMANESC - Traducerea instructiunilor originale . Pagina 188
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU - Originaaljuhiste tolge . Lehekiilg 198
Palun lugege kasutusjuhend labi ja hoidke alles! Arge visake ara! Kasitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS - Originaliy instrukcijy vertimas Pusla-pis 207
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU - Originalo instrukciju tulkojums Lappuse 216
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA - MeTd@paon Twv apXIKWV odnyiwv ZeAida 226
0dnyieg xelpiopoU TTapakaAeioBbe va Tig diaBdoeTe Kal va TIg UAdooeTe! Mnv Tig TTETAgETE! Z€ {nuIEG
aTré o@AAUaTa XEIPIOYOU TTauel va IoxUel n eyyunon! Me emi@uAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKWUM - MepeBoa opuruHanbHbIX WHCTPYKLUA CrpaHuua 236
[MpoyTMTE MHCTPYKLIMIO NO SKCNIyaTauum u CoxpaHante eé Ans ganbHewnLwero ncnonb3osaxus! B

cry4ae NonoMK1 MHCTPYMEeHTa 13-3a HeCoBNoAEHNS MHCTPYKLUW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxvBaHve no rapaHTum! Bo3aMoXHbl TeXHUYECKMEe n3MeHeHus !

YKPAIHCBKA - Nepeknag opuriHanbHoi iIHCTpyKUiT CropiHka 246
YBaXxHO npoymTaiiTe i JOTPMMYITECS IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii! He Bukvupante il Y pasi

MOLLUKOMPKEHHS B pe3yrbTaTi HEHanexHoi ekcnnyarauii Aia rapaHTii npunuHsieTbea! Mu 36epiraemo

3a cobOoo0 NPaBO Ha BHECEHHS KOHCTPYKTUBHMX 3MiH!

3R - IR ITBAROERIE 256 7T
BRIEFREREAERARAS | 1B2EF | TELFEAMERNRERETFRIEER | RBRAFEA
TAEM N XA H TS SAF !

BAE - RXO#R R— 266
BIERBAZEFIEZELEDE. BRELTLESN I BTTIRWTERA ' BEEZB 2 1-E=OIZELC

FHEFICR L TIE. REEFTEVERA | AEBICHT IHMEOERICLYSRAZTONRIC—H
LEWNMEENHYET!
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Kennzeichnungen in diesem Dokument

Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.
Achtung!

Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.
Aufforderung zu Handlungen
Schutzhandschuhe tragen!
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bolerkldarung Aufschriften
EU-Konformitatskennzeichnung

Bedienungsanleitung lesen

WEEE-Entsorgungskennzeichnung
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafien Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.
Der ROBEND 4000 E ist ein stationares Gerat mit Transportgriff und zum Biegen von Rohren
aus Kupfer, Edelstahl und C-Stahl geeignet. Das Gerat nur flach liegend oder mit Hilfe des Drei-
beins auf einer ebenen Flache (Werkbank) verwenden.
Das Gerat darf nur zum Biegen von losen, ungefiillten Rohren verwendet werden. Keine
Verwendung zum Biegen von Vollmaterial oder bereits installierten Rohren!

' Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden!

Ladegeréat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieRlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

DEUTSCH \_ROTHENBERGER



f)

f)
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Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaB3nahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschiadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, S__chlijsseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

ROBEND 4000 E:

Vor dem Einschalten muss der Arbeitsbereich frei von allen Hindernissen sein, die den Biege-
vorgang behindern kénnten.

ﬁ Wahrend des Biegevorgangs den Arbeits-/Schwenkbereich freihalten!
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Stellen Sie unbedingt sicher, dass der Tip-Schalter stets automatisch nach dem Driicken aus-
rastet.

Stellen Sie sicher, dass lhre Hande nicht in Kontakt sind mit den sich bewegenden Teilen der
Maschine wahrend des gesamten Biegevorgangs.
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

' Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat Sicherheitsschuhe!

e
Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an lhren Kundendienst wenden! Durch unsachgemafie Re-
paraturen kénnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer entstehen!
Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!
Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstatten durchfiihren!
Ladegerét und Akku:
Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen!
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

fi Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!

G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!

‘ Schitzen Sie Ihr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!
Akkupacks vor Nasse schutzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlief3en!

é Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flussigkeit austre-
ten!

mit reichlich Wasser. Falls AkkuflUssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit

.a Falls Akkuflussigkeit austritt und mit der Haut in Berihrung kommt, spulen Sie sofort
sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverziglich in arztliche Behandlung!
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Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Stral3e transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten ROBEND 4000 E

AKKUSPaNNUNG ......coooiuiiiiiieeiiiieeiieee e
Akkukapazitat (Empfehlung) ..........cccoceeeene
Abmessungen (L x B x H, ohne Akku).........
Gewicht (ohne AKKU).........ccceeiiiiiiiiiniiens
Umgebungstemperatur im Betrieb ...............

Biegekapazitat

Biegewinkel ...
Schalldruckpegel (Lpa).......cocooviiiiiiiiinnnne
Schallleistungspegel (Lwa) ....ccooveeveeneiineenne

...24.0 Ah

578 x 143 x 214 mm

Kupfer 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8",
Edelstahl/ C-Stahl 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

0° - 180°
87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) tberschreiten. Gehérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Schwingungsgesamtwert ............ccccoeceeeenns

...£59m/s?! K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kdnnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Lieferumfang: ROBEND 4000 E, Dreibein, Bedienungsanleitung.

3 Technische Daten Ladegerat und Akku

Akku:

U = Spannung

C = Nennkapazitat
W = Gewicht

Ic = Ladestrom

t = Ladedauer (90% voll)
Ladespannung .................... 20,75V DC
Ladetemperatur................... 0°-50°C
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C
Akku vor der ersten Anwendung aufladen!

DEUTSCH
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Ladegerat:

U1 = Eingangsspannung
f1 = Eingangsfrequenz

P1 = Eingangsleistung

U2 = Ladespannung

12 = Max. Ladestrom

Nc = Anzahl der Akkuzellen
W = Gewicht

Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
® Typenschild Ladegerat!
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4 Funktion des Gerites

Arbeitsbereich: Hartes und weiches Kupferrohr, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @12-35 mm,
Wandstéarke 1,2 mm, Hartes und weiches Stahlrohr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; @12-28 mm x 2,5 mm, Stahlrohr DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2
mm), 3/4” (28 mm), Nichtrostendes Stahlrohr (INOX) AISI 304 - 316, Wandstarke bis 1,5 mm

@12- 28mm.
1 Akku 6 Biegesegment
2 Umschalthebel 7 Biegesegment Aufnahme
3 Tragegriff 8 ROLUB Biegeschuh
4 Schaftaufnahme 9 Steckbolzen
5 Dreibein 10 Einstellskala
4.2 Akku wechseln B-1

Akku einschieben, bis Arretierung horbar einrastet. Zum Entnehmen Arretierung driicken und
Akku herausziehen.

Fir die optimale Bearbeitung von grolRen Rohrdurchmessern wird die Verwendung eines Akkus
mit mindestens 4.0Ah empfohlen. Andernfalls kann die Leistung des Geréts nicht ausreichend
sein und das Gerat schaltet wahrend des Betriebszyklus ab.

4.3 Inbetriebnahme B-2
Das Gerat besitzt eine Einrichtung zur Voreinstellung jedes gewiinschten Biegewinkels zwi-
schen 0° und 180°.

= Durch Drehung der Skala den gewiinschten Biegewinkel auf der Einstellmarkierung fixeren.
Die Maschine ist jetzt eingestellt und einsatzbereit.

4.4 Bedienung C

Bevor Sie irgendwelche Arbeiten mit der Maschinen beginnen, lesen Sie bitte die
allgemeinen Sicherheitshinweise und die speziellen Sicherheitshinweise!

Greifen Sie niemals in den Bereich drehender Teile!

>

Fir alle Biegevorgdnge muss der beschriebene Ablauf gewissenhaft eingehalten
werden!

>

Bestimmen Sie das zu biegende Rohr und wahlen Sie das entsprechende Biegesegment
und den Biegeschuh fiir den benétigten Rohrdurchmesser.
Verwenden Sie Biegedl.
Stellen Sie jetzt sicher, dass sich der ROBEND 4000 E in der Startposition befindet, indem
Sie den Antriebsmotor starten und dabei den Umschalthebel in der Riickwartsstellung hal-
ten, bis er automatisch in den Leerlauf umschaltet.
Setzen Sie das Biegesegment in die Biegesegment-Aufnahme ein. Legen Sie jetzt das Rohr
in das Biegesegment und sichern Sie es im Gegenlager.
Stellen Sie sicher, dass das Rohr voll in Gegenlager einliegt und sich im Kontakt mit
der gesamten Oberflache des Gegenlagers befindet.

N7 L2 27

v

Setzen Sie jetzt den Biegeschuh an das Rohr und sichern Sie ihn mit dem Steckbolzen in
der entsprechenden Aufnahme.

Uberpriifen Sie die richtige Einstellung der Startposition. Dazu muss die “0” Markierung auf
dem Biegesegment auf die Mitte des Biegeschuhs zeigen.

Um den Biegevorgang auszuldsen schieben Sie den Umschalthebel zunachst in die Ar-
beitsposition, danach driicken Sie den Motor Tip-Schalter.

Das Biegesegment beginnt sich zu drehen.

v

v
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= Halten Sie den Motor-Tip-Schalter gedriickt, bis der gewiinschte Biegewinkel (ablesbar auf
dem Biegesegment) mit der Markierung auf dem Biegeschuh ubereinstimmt. Lassen Sie
jetzt den Motorschalter los.

Der ROBEND 4000 E ist mit einer Einrichtung zur Voreinstellung jedes gewtinschten Biegewin-

kels zwischen 0 und 180° ausgerustet. Ideal zur Herstellung von Multibdgen, Beachten Sie dazu

das Kapitel “Inbetriebnahme”.

= Sobald der Bogen fertig ist und der Motor-Tip-Schalter freigegeben wird, schieben Sie den
Umschalthebel in die Rickwartsposition. Betatigen Sie kurzzeitig den Motor-Tip-Schalter,
um das Rohr vom Biegesegment zu I6sen. Sobald das Rohr frei ist, entfernen Sie Steckbol-
zen und Biegeschuh. Jetzt kdnnen Sie den fertigen Bogen entnehmen.

= Um den ROBEND 4000 E fir eine erneute Biegeoperation vorzubereiten, halten Sie den
Umschalthebel in der Rickwartsposition. Starten Sie jetzt den Motor und halten Sie den Tip-
Schalter gedriickt, bis die Maschine voll zuriick gelaufen ist und in die neutrale Position um-

schaltet.
4.5 Ladegerat und Akku D
Ubersicht:
1 Akkupack 4 Warnanzeige
2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige
3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten |hres Stromnetzes Ubereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kdnnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander firr ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lufter lauft fir ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

o =

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Storung:
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e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

[ =)

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.
5 Pflege und Wartung

ROBEND 4000 E:
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Uberpriifen Sie regelmaRig die einwandfreie Funktion des Motor-Tip-Schalters. Er muss auto-
matisch abschalten, sobald er freigegeben wird. Bei der geringsten Stérung, ist er sofort mit ei-
nem neuen Schalter zu ersetzen.

Nach 500 Betriebsstunden muss die Schmierfettfiillung erneuert werden. Nach dem Offnen der
Maschine ist das alte Fett zunachst auszuwaschen und die Maschine zu trocknen. Zur Nachfil-

lung werden ca. 300 Gramm Fett bendtigt. Eine groRere Fettfiillung ist nicht zulassig, da sich
dadurch die Betriebstemperatur der Maschine erhéhen kann. Fett Typ: LGMT2 von SKF oder
vergleichbares. Es wird empfohlen, diese Arbeit von einer unserer Service — Stationen durchfih-

ren zu lassen.

@ Bei arbeiten mit Fett Schutzhandschuhe tragen!

Die Maschine darf nur von Fachkraften zerlegt und repariert werden.

Ladegerat:

Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-

gen zu vermeiden.
Fehlerbehebung

Symptom

Méogliche Ursache

Lésung

Das Biegesegment bleibt
beim Biegen stehen, obwohl
der Antriebsmotor lauft

der Umschalthebel ist nicht
in der richtigen Position

Getriebeschaden — die
Maschine muss eingeschickt
werden

Biegungen sind nicht rund,
Rohr flacht ab oder be-
kommt Falten

Biegesegment und/oder
Biegeschuh entspricht nicht
dem Rohrdurchmesser

Biegesegment und/oder
Biegeschuh sind verschlis-
sen

Schlechte Rohrqualitat

Der ROBEND 4000 E startet
nicht

alle elektrischen Anschlisse
Uberpriifen

Voreinstellung Biegewinkel
funktioniert nicht

die Stellschrauben sind nicht
angezogen

die Stellschrauben anziehen

Maschine blockiert wahrend
dem Arbeitsgang

Das Werkzeug ist stumpf/
blockiert oder es liegt ein
Materialfehler vor

Maschinenrichtung Uber
Bedienhebel umkehren/
Storung beseitigen

10 \BOTHENBERGER
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7 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
8 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

\_ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

The ROBEND 4000 E is a stationary device with a transport handle and is suitable for bending
copper, stainless steel and carbon steel pipes. Only use the device lying flat or with the aid of
the tripod on a flat surface (workbench).

The device may only be used for bending loose, unfilled pipes. Do not use for bending
solid material or pipes that have already been installed!

' This device may only be used correctly as described!

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

\_ROTHENBERGER
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When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

ENGLISH



5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Special safety instructions

ROBEND 4000 E:
Before start, the bending area should be clear from any element that may interfere in the bend-
ing process.

ﬁ Keep the working / swivel area clear during the bending process!

Make sure that the on/off switch unlocks automatically when not pressed.
Make sure that your hands are not in contact with moving parts of the machine during the bend-
ing process.
Remove the battery before carrying out any work on the machine.
' Use safety shoes when working with the device!

[ ]
If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorized repair work may result in
the user suffering major injuries or even death!

Only start the machine if it is in perfect working order.

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorized by ROTHEN-
BERGER!

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge. This charger can be used by children aged 8
and above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the charger and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a danger of operating errors and injuries.

\_ROTHENBERGER
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Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not
play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
Danger - electrical voltage!!

Only use the charger indoors!

‘ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

b

Protect battery packs from water and moisture!

Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

i E Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs!

é If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately with
plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes, wash
them with clean water and seek medical attention immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data ROBEND 4000 E

Battery voltage .........cccoooveeniiiiiini 18V

Battery capacity (recommendation) ............. 24.0 Ah
Dimensions (L x W x H, without battery)...... 578 x 143 x 214 mm
Weight (without battery) .........ccccccocoiniininene 12,8 kg

Ambient temperature during operation......... 0-50°C

16 \BOTHENBERGER ENGLISH



Bending capacity.........ccoceveiiiiiiiiiiie Copper 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
stainless steel/ carbon steel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

Bending angle ... 0° - 180°
Noise pressure level (Lpa)........ccoeervereeirennenne 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Sound power level (Lwa).........cccoovrvncinnnne 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value............ccccceeeveevrnenennen. <5,9 m/s?} K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

AN\

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular
what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to

protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

under load).
Scope of delivery: ROBEND 4000 E, tripod, operating instructions.

3 Technical Data charger and batte

Battery:

U

C

w
Ic
t

= Voltage

= Capacity

= Weight

= Charge current

= Approx. charging time (90% full)

Charging voltage............
Charging temperature ..0° - 50° C, 32° - 122° F
Max. discharging

temperature. ..................
Recharge battery pack before first use!

4 Function of the Unit

Capacity: Hard and soft Cu-Al, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12 - 35 mm: 1,2 mm wall
thickness, Hard and soft steel DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; & 12 - 28
mm x 2,5, Steel DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2 “ (22), 3/4 “ (28), INOX AISI 304-316 wall
thickness 1,5 mm @ 12 - 28 mm.

4.1

a b ON -

Overview

Battery
Reverse lever
Handle

Bolt housing
Tripod

20,75V DC

5°-50°C,41°-122°F

= O 00 ~NOO”
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Charger:
U1 = Input voltage
f1 = Input frequency
P1 = Input power
U2 = Charging voltage
12 = Max. charge current
Nc = No. of battery cells
W = Weight

Pay attention to the electrical outlet
voltage! Check the label on the
bottom of the charger!

A

Former
Former fastening shaft
Slide
Slide fastening bolt
0 Series bending scale
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4.2 Changing the batte B-1
Slide the battery in until you hear it lock into place. Remove the battery by pressing down on the
lock and then pulling the battery out.

Using a battery with at least 4.0Ah is recommended to ensure the optimum processing of pipes
with large diameters. Otherwise, the device’s power might be insufficient and the device will
switch off during the operating cycle.

4.3 Commissioning B-2
The unit provides a device for setting the bending angle automatically from 0° to 180°.

= Loosen the graduated scale surrounding the former shaft and align the desired angle.
The machine is now set up and ready for use.

4.4 Operation C
Before carrying out any operations with the machine, first read the general safety
instructions and preparations for start up!

Never reach into the area around the rotating parts!

For all bending applications, carefully follow the steps described!

>

Select the tube or pipe to be bent. Choose the relevant bending former and shoe suited to
the tubes size.

Use bending oil.

Ensure that the ROBEND 4000 E is set in the start position by starting the motor with the di-
rection lever in the reserve position until it triggers off and moves to the neutral position.
Place the bending former onto the centrepin. Lay the tube into the bending former and se-
cure it into the hook.

Ensure that the tubes is fully inserted into the hook and has contact with the whole
hook surface.

vV ¥

>

= Secure the bending shoe with the fastening bolt into the appropriate housing.

= Ensure you are at the correct starting position by checking the “0” mark on the bending for-
mer is lined up with the centre of the bending shoe.

=> To start bending, shift the direction lever to the working position and push the power switch.

The bending former will start to rotate.

= Maintain pressure on the switch until your chosen angle of bend (marked on the bending
former) lines up with the mark on the bending shoe, and then release the switch.

The ROBEND 4000 E is equipped with a device that allows you to preset the bending angle be-

tween 0 to 180 degrees which is ideal for repeat bends. See “preparation for start up”.

= Once the been has bend produced and the power switch has been released, shift the direc-
tion lever back into the reverse position. Briefly push the power switch to loosen the hold on
the tube. Once the tube has released you can remove the fastening bolt, then the bending
shoe and finally take the finished bend out of the bending former.

= In order to make the ROBEND 4000 E ready for the next bending operation, start the motor
with the direction lever in the reverse position until it triggers off and moves into the neutral
position.
4.5  Charger and batte D
Overview:
1 Battery pack 4 Warning display
2 Sliding seat 5 Capacity indicator button
3 Operation display 6 Capacity and signal indicator
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Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!
Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
Self-test:
=> Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

-——

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.
—_

The operating display (3) lights up continuously.

Fault:

e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

\_ROTHENBERGER
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5 Care and Maintenance

ROBEND 4000 E:

Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check that the machine switch unblocks automatically when finger pressure is released. In case
of any anomaly, replace immediately with a new one.

Change grease every 500 operating hours. After dismounting the machine, oil all mechanisms to
eliminate old grease. Remove parts with dry compressed air and apply new grease with clean
hands. Do not use any dissolvents. Approximately 300 grs. of grease is needed for a correct lu-
brication. An excessive amount of grease is not recommended as it can increase the tempera-
ture of the machine. Grease type: LGMT2 by SKF or similar. We recommend that this operation
be carried out by an authorized after-sales service.

@ Wear protective gloves when working with grease!

Machine maintenance and repair should be done by a specialist.
Charger:
Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

6 Troubleshooting

Symptom Possible Reason Solution

The bending former stops The direction lever is not in There is a transmission
rotation during bending, the right position problem - contact your
while the motor is still run- technical service centre
ning

Bends are not round/circular | Bending former and/or shoe
are not suited to the tube
size.

Bending former and/or shoe
are worn out.

Tube quality is suspect
The ROBEND 4000 E does Check the wiring in the plug. | Carbon brushes may be

not start worn out and need replacing

Pre-set trigger does not Screws are not tightened Tighten the adjusting screws

function properly

Machine blocks during the The tool is blunt/blocked or Reverse machine direction

work cycle there is a material defect via operating lever / rectify
fault

7 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

8 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

ﬂ Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

\_ROTHENBERGER
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entiérement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

Le ROBEND 4000 E est un appareil stationnaire avec poignée de transport et convient au cin-
trage de tubes en cuivre, en acier inoxydable et en acier au carbone. N'utiliser I'appareil que po-
sé a plat ou a l'aide du trépied sur une surface plane (établi).

L'appareil ne doit étre utilisé que pour le cintrage de tubes en vrac, non remplis. Ne pas
I'utiliser pour cintrer des tuyaux pleins ou déja installés !

Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et
tel que cela est indiqué !

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries d¢ ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

\_ROTHENBERGER
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f)

\_ROTHENBERGER

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I'’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.
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1.3

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I’utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brdlures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Entretien

Faire entretenir I’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. ||
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

Instructions de sécurité

ROBEND 4000 E:

Avant de commencer a travailler, dégager de tout obstacle la surface nécessaire a la rotation du
tube lors son cintrage.

ﬁ Pendant le cintrage, gardez la zone de travail / de pivotement libre !

\_ROTHENBERGER

FRANCAIS 25



L’interrupteur de mise en marche doit se débloquer automatiquement dés qu’on arréte de pous-
ser sur celuici.

Assurez-vous que vos mains ne sont pas en contact avec les pieéces mobiles de la machine
pendant tout le processus de pliage.

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer 'accumulateur.
' Utilisez des chaussures de sécurité lorsque vous travaillez avec I'appareil !

e
Si 'appareil est endommagé au point que des piéces de la partie électrique ou des piéces de
I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer I'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour I'utilisateur.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation!

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant
d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
Ce chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité
ou apres avoir regu des instructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et apres
avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures
et d'utilisation inappropriée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation, du nettoyage et de I'entretien.
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.

Attention : risque de choc électrique!!

Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce gu'ils ne jouent pas avec l'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!

b

Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!
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Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une fuite de liquide Iégerement
acide et inflammable!

ment a grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre et
consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n'est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques ROBEND 4000 E

TEeNSION. ..ot 18V

Capacité de la batterie (recommandée).......... 24.0 Ah
Dimensions (L x | x H, sans accumulateur)..... 578 x 143 x 214 mm
Poids (sans accumulateur) ....12,8 kg
Température ambiante en fonctionnement .....0 - 50°C

'! En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédiate-

Capacité de cintrage .........cccccceeeevieeiiiiee e, Cuivre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
acier inoxydable/type C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Type de CINtrage ........ccceeeieeeeiiieeeniieeeee s 0°-180°
Niveau de pression acoustique (Lpa) ...coeene.e 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Niveau d’'intensité acoustique (Lwa) ........c...... 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations..............c.ccce...... <5,9m/s?! K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

Contenu de la livraison: ROBEND 4000 E, trépied, mode d'emploi.
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3 Données techniques chargeur et accumulateur D

Accumulateur: Chargeur:

U = Tension U1 = Tension d'entrée

C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée

W = Poids P1 = Puissance d'entrée

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max

Tension de charge ..........ccccoceeviennenne 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge....................... 0°-50°C W =Poids

Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entierement 'accumulateur avant la Voir la plaque signalétique du char-
ére utilisation! geur!

4 Fonctionnement de I'appareil

Applications: Tube en cuivre écroui, et recuit, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12-35 mm 1,2
mm épaisseur paroi, Tube de acier doux DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3 -
@ 12-28 mm 2,5 mm épaisseur paroi, Tube en acier DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm),
1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), Tube en acier inox. AlSI 304-316. Epaisseur paroi 1,5 mm & 12-28

mm.

1 Accumulateur 6 Forme

2 Inverseur de marche mécanique 7 Boulon de la machine

3 Manche 8 Contre-forme

4 Logements pour le boulon de fixation 9 Boulon de fixation

5 Trépied 10 Echelle graduée pour des séries de cintrage
4.2 Remplacement de I’'accumulateur B-1

Insérez la batterie jusqu'a entendre que la fixation est enclenchée. Pour l'extraire, enfoncez la
fixation et tirez sur la batterie pour la sortir.

Pour le traitement optimal des tuyaux de gros diamétre, I'utilisation d'une batterie de 4.0Ah au
moins est recommandée. La puissance de l'appareil pourrait sinon étre insuffisante et il se peut
alors que I'appareil s'éteigne en cours d'utilisation.

4.3 Mise en marche B-2
La ROBEND 4000 E est pourvue d’un systeme qui permet de présélectionner I'angle de cintrage
entre 0° et 180°.

= Pour ceci, il faut desserrer I'échelle graduée qui encadre le boulon de la machine et faire
coincider I'angle choisi avec la hoche de repére intérieure.

Dés que I'angle de cintrage a été choisi, resserrer les vis de I'échelle.
4.4 Utilisation C

Avant d’effectuer une opération avec la machine, lire les intructions générales de
sécurité et de préparation pour la mise en marche!

ﬁ N'avancez jamais a proximité des piéces en rotation !

Pour toute opération de cintrage a réaliser, suivre attentivement les opérations
décrites ci-dessous!

= Déterminez le tube a cintrer et sélectionnez le segment de cintrage correspondant et le sa-
bot de cintrage pour le diametre de tube requis.

= Utiliser de I'huile de cintrage.
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= Assurez-vous maintenant que le ROBEND 4000 E est en position de démarrage en démar-
rant le moteur d'entrainement et en maintenant le levier de commutation en position inverse
jusqu'a ce qu'il passe automatiquement au ralenti.

= Insérez le segment de pliage dans le support de segment de pliage. Placez maintenant le
tuyau dans le segment de cintrage et fixez-le dans le contre-palier.

Assurez-vous que le tuyau est bien en place dans le contre-palier et en contact avec
toute la surface du contre-palier.

= Placez maintenant le sabot flexible sur le tuyau et fixez-le avec la broche de douille dans le
réceptacle correspondant.

= Vérifiez le réglage correct de la position de départ. Pour ce faire, le repére «0» sur le seg-
ment de pliage doit pointer vers le centre du patin de pliage.

= Pour démarrer le processus de pliage, faites d'abord glisser le levier a bascule en position
de travail, puis appuyez sur l'interrupteur de pointe du moteur.

Le segment de pliage commence a tourner.

= Appuyez sur l'interrupteur de pointe du moteur et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que
I'angle de pliage souhaité (lisible sur le segment de pliage) corresponde au marquage sur le
sabot de pliage. Maintenant lachez l'interrupteur du moteur.

Le ROBEND 4000 E est équipé d'un dispositif permettant de prérégler I'angle de pliage souhaité

entre 0 et 180 °. Idéal pour la production de multi-arcs, veuillez vous référer au chapitre "Mise

en service".

= Dés que l'arc est terminé et que l'interrupteur de pointe du moteur est relaché, faites glisser
le levier a bascule en position inversée Appuyez brievement sur l'interrupteur de pointe du
moteur pour libérer le tuyau du segment de cintrage. Dés que le tuyau est libre, retirez la
broche de douille et le sabot de cintrage. Vous pouvez maintenant supprimer I'arche termi-
née.

= Pour préparer le ROBEND 4000 E a une autre opération de pliage, maintenez le levier a
bascule en position de marche arriére, puis démarrez le moteur et maintenez l'interrupteur
de basculement vers le bas jusqu'a ce que la machine se soit complétement inversée et
passe en position neutre.

4.5 Chargeur et Accumulateur D

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de controle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.
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La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

=,

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de 'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

[ =

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- TX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
5 Entretien et révision

ROBEND 4000 E:
Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifiez que l'interrupteur du moteur saute automatiquement apres I'avoir poussé. En cas
d’anomalies de fonctionnement, remplacez-le inmédiatement.

Changez la graise de la machine toutes les 500 heures. Pour ce faire, démonter la machine,
nettoyer tous les mécanismes au pétrole pour bien éliminer la graisse. Sécher les piéces a I'air
sec comprimé et remettre de la graisse avec des mains propes. Attention! Ne jamais utiliser de
dissolvants. La quantité de graisse nécéssaire est d’environ 300 grs. Un excés de graisse pur-
rait entrainer une hausse de la température de la machine, ce qui est a éviter. Type de graisse:
LGMT2 ou similaire. Pour réaliser cette opération, il est conseillé de s’adresser a un centre de
service aprés-vente agréé.

Porter des gants de protection pour travailler avec de la graisse!

Faites confiance a un spécialiste pour I'entretien et la réparation de votre machine.
Chargeur:
Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.
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6 Dépannage

Symptéme

Motif possible

Solution

La forme reste stoppée
pendant I'opération de
cintrage et le moteur est
toujours en marche

le levier d'inversion n'est pas
dans la bonne position

Détérioration de la boite de
vitesses - la machine doit
étre envoyée au service
aprées-vente

Les courbures ne sont pas
rondes, le tube s'aplatit ou
se plisse

Le segment de cintrage et/ou
le sabot de cintrage ne cor-
respond pas au diameétre du
tube

Le segment de cintrage et/ou
le sabot de cintrage sont usés

Mauvaise qualité du tube

La machine n’arrive pas a
démarrer

Branchement défectueux

vérifier tous les raccorde-
ments électriques

Saut de l'inverseur de
marche

les vis de réglage ne sont pas
serrées

serrer les vis de réglage

La machine se bloque pen-
dant I'opération

L'outil est émoussé/bloqué ou
il y a un défaut de matériau

Inverser le sens de la ma-
chine a l'aide du levier de
commande / éliminer le
défaut

7 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur

www.rothenberger.com
Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et piéces de rechange auprées de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Elimination des déchets

Certaines pieces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupreés de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-

luante des pieces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

E Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN

/SN
TS% ou
‘4

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacién sobre seguridad incluida.

La ROBEND 4000 E es un aparato estacionario con asa de transporte y es adecuada para cur-
var tubos de cobre, acero inoxidable y acero al carbono. Utilice el aparato inicamente en posi-
cién horizontal o con ayuda del tripode sobre una superficie plana (banco de trabajo).
El aparato sélo debe utilizarse para curvar tubos sueltos y sin relleno. No lo utilice para
curvar material macizo o tubos ya instalados.

' Este aparato sélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados!

e
Cargador y Acumulador:
Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).
Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales 0 mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacién de la herramienta.
No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!
Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

\_ROTHENBERGER
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No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protecciéon adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
Vos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.
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Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-

nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafos e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos

de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

\_ROTHENBERGER

ESPANOL 35



1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

ROBEND 4000 E:

El operario antes de comenzar el proceso de curvado tiene que asegurarse que el area que
describe el tubo al curvarse esté libre de obstaculos, que no haya ningun elemento ajeno que
interfiera el curvado del tubo.

ﬁ Mantenga despejada la zona de trabajo/giro durante el proceso de curvado.

Asegurese que el interruptor de marcha se desbloquea automaticamente al desaparecer la pre-
sion sobre él.

Retirar las manos de las partes mdviles de la maquina durante el curvado.
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.
' Utilice calzado de seguridad cuando trabaje con el aparato.

e
Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
0 motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros consi-
derables!
jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!
jLos trabajos de reparacion y de mantenimiento solo deberan ser realizados por un taller autori-
zado por la empresa ROTHENBERGER!
Cargador y Acumulador:
Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y personas con limitadas capacida-
des fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este carga-
dor puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utili-
zacion segura del cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el pe-
ligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mantenimiento. Asi se asegura, que los
nifos no jueguen con el cargador.

No cargue baterias no recargables.
Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!

G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ningun concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitie ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!
Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!
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% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un liquido ligeramente
acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y entre en contacto con la piel,
A lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del liquido con los

ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos ROBEND 4000 E

Voltaje de acumulador ...........cccceeeeeiiiniiiieenns 18V
Capacidad de la bateria (recomendacion)......... 24.0 Ah
Medidas (Long.xAnch.xAlt.,sin acumulador)...... 578 x 143 x 214 mm
Peso (sin acumulador) .........ccccccveviiieniieeneeennen. 12,8 kg
Temperatura ambiente durante la operacion..... 0 - 50°C
Capacidad de curvado .........cccceeeeveeeiiiee e Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Acero inoxidable / tipo C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Tipo de curvado ........ccceeeviveeevciiee e 0°-180°
Nivel de presion sonora (Lpa) ...cocoeevveeieeneeennen. 87 dB (A) | Koa 3dB (A)
Nivel de potencia acustica (Lwa) .......cccoceveeneee. 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicién determinados segun la norma EN 62841-1.
Valor total de la vibracion ...........ccoeeeeveeeeeeeennnn. < 5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).

Volumen de suministro: ROBEND 4000 E, tripode, manual de instrucciones.
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3 Datos técnicos cargador y acumulador D

Acumulador:

U =Tension

C = Amperaje

W = Peso

Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga ................ 20,75V DC
Temperatura de carga......... 0°-50°C
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!

Cargador:
U1 = Tensién de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tensioén de carga

12 = Corriente de carga max
Nc = N°de celdas

W = Peso

' iPreste atencion a la tension de red! Antes
del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

4 Funcion del aparato

Campo de trabajo: Tubo de cobre rigido y recocido, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35

mm: 1,2 mm pared. Tubo de acero duro y blando DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN

10305-3; @ 12-28 mm x 2,5. Tubo de acero DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2 “ (22), 3/4 *
(28). Tubo de acero inoxidable AlSI 304-316 espesor hasta 1,5 mm @& 12-28 mm.

1 Acumulador 6 Galleta

2 Palanca de inversion de marcha 7 Buldén de la maquina

3 Asidero 8 Patin

4  Alojamiento 9 Bulon de sujecion

5 Tripode 10 Escala para curvados en serie

4.2 Cambio de la bateria

B-1

Introduzca la bateria hasta que escuche como encaja. Para extraer la bateria pulse el bloqueo.

Para un acodado 6ptimo de los tubos de diametro grande se recomienda utilizar una bateria de
al menos 4,0 Ah. De lo contrario, la potencia del aparato puede no ser suficiente y el aparato

puede apagarse durante el funcionamiento.
4.3 Puesta en marcha

B-2

La ROBEND 4000 E va provista de un dispositivo que permite fijar el angulo a curvar entre 0° y

180°.

= Para ello aflojar la escala graduada que rodea el bulén de la maquina y hacer coincidir el
angulo deseado con la marca blanca interior.

Una vez seleccionado el angulo volver a apretar los tornillos.

4.4 Uso

A\

>

ben a continuacion!

medida elegida.
Utilizar aceite para curvar.

(28 27

lo con el gancho.

;s \ROTHENBERGER

C

Antes de realizar cualquier operacién con la maquina asegurese de leer las instruc-
ciones generales de seguridad y las de preparacion de la puesta en marcha!
iNunca introduzca la mano en el area de piezas giratorias!

Para realizar cualquier curvado seguir integramente las operaciones que se descri-

Seleccionar el tubo que queremos curvar. Escoger la galleta y el patin correspondiente a la

Introducir la galleta en el bulén de la maquina. Poner el tubo en el hueco de la galleta y fijar-
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Debe sobresalir 10 mm como minimo del gancho), poner el patin correspondiente y
fijarlo con el buldn de sujecién en su alojamiento.

= Posicion de inicio. Para comenzar a curvar el punto “0” de la galleta tiene que coincidir con
el punto medio del patin. Ahora estamos listos para comenzar a curvar.

= Curvado del tubo. Mover la palanca de inversiéon de marcha en la posicion. Accionar el inte-
rruptor del motor (la galleta comenzara a girar).

Curvado del tubo.

=>» Mover la palanca de inversion de marcha en la posicion . accionar el interruptor del motor
(la galleta comenzara a girar) y mantenerlo asi durante toda la operacion de curvado. Para
determinar los grados de curvatura, el nimero de grados deseado debe coincidir con la
muesca existente en el patin.

La ROBEND 4000 E dispone de un dispositivo que permite fijar el angulo a curvar entre 0° y

180° (curvado en serie), ver el apartado de “preparacion para la puesta en marcha”.

= Fin de curvado. Una vez realizada las curvas desconectar el interruptor y poner la palanca
de inversién de marcha en la posicién de retroceso . Accionar brevemente el interruptor pa-
ra desbloquear el tubo. Extraer el buldn de sujecion, retirar el patin y recoger el tubo curva-
do.

= Para dejar la ROBEND 4000 E preparada para un proximo curvado accionar el motor con la
palanca de inversion en posicion de retroceso hasta que dispare y se sitle en la posicién de
punto muerto.

4.5 Cargador y Acumulador D

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Boton del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefial

Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrical

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccién diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexién
maxima de 30 mA.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilaciéon no
estén cubiertas. La separaciéon minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!
Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem ¢ entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)

= Pulsar (5) botén y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

=> Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).
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El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.
—— LA

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

— o>

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).
5 Cuidado y mantenimiento

ROBEND 4000 E:
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Compruebe que el interruptor de la maquina se desbloquea automaticamente al liberarlo de la
presion de los dedos. En caso de detectar alguna anomalia reemplacelo inmediatamente.

Cada 500 horas de funcionamiento debe realizarse un cambio de grasa. Tras desmontar la ma-
quina, petrolear todos los mecanismos para eliminar la grasa usada. Secar las piezas con aire a
presion seco y aplicar la nueva grasa, con las manos bien limpias. No usar liquidos disolventes.
La cantidad de grasa necesaria para realizar un buen engrase es de 300 grs. Aproximadamen-
te. No es aconsejable una aplicaciéon excesiva de grasa porque puede aumentar la temperatura
de la maquina. Tipo de grasa: LGMT2 de SKF o similar. Aconsejamos que esta operacion sea
realizada en un servicio Post-Venta autorizado.

Utilice guantes de proteccion cuando trabaje con grasa!

Deje en manos de un especialista el mantenimiento y reparacion de su maquina.

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacion de red de esta herramienta esta dafado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el proposito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.
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6 Resolucion de problemas

Sintoma

Posible motivo

Solucion

La horma queda parada
durante el curvado y el
motor sigue en marcha

No se ha puesto la palanca
de inversion de giro en la
posicion adecuada

Revisar las escobillas

Las curvas no son redondas

Horma o patin no son ade-
cuados

Horma o patin gastados
Tubo defectuoso

La curvadora no se pone en
marcha

Enchufe defectuoso. Motor
defectuoso

Disparo

Tornillos mal apretados

La maquina se atasca du-
rante el ciclo de trabajo

La herramienta esta ro-
ma/bloqueada o hay un fallo
de material

Invertir el sentido de marcha
de la maquina mediante la
palanca de mando / subsa-
nar el fallo

Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 &= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-

pieza correspondiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.

ESPANOL
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d’'uso

ﬁ Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
' Attenzione!

) Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente.
=  Seguire le istruzioni

@ Indossare guanti protettivi!

azione dei simboli Etichette

=
c Etichettatura di conformita UE

@ Leggere le istruzioni per I'uso
Z

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE

42 \BOTH ENBERGER ITALIANO



1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROBEND 4000 E & un dispositivo fisso con maniglia di trasporto ed & adatto alla piegatura di tu-
bi in rame, acciaio inox e acciaio al carbonio. Utilizzare il dispositivo solo in posizione orizzontale
o con l'ausilio del treppiede su una superficie piana (banco di lavoro).

L'apparecchio pud essere utilizzato solo per piegare tubi sciolti e non riempiti. Non utilizza-
re per la piegatura di materiale solido o di tubi gia installati!

Quest’apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono
|'uso conforme!

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)
a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.
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f)

f)
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Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I’'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.
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Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L’'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.
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1.3 Misure speciali di sicurezza

ROBEND 4000 E:

L’istallatore prima di iniziare a curvare i tubi, deve assicurarsi che I'area impiegata per la curva-

tura risulti libera da ostacoli e che non vi sia alcun elemento che interferisca nell'operazione.
ﬁ Mantenere libera I'area di lavoro / girevole durante il processo di piegatura!

Assicurarsi che linterruttore si sblocchi automaticamente quando viene rilasciato.

Assicurarsi che le mani non siano a contatto con le parti mobili della macchina durante l'intero
processo di piegatura.

Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.
' Indossare scarpe di sicurezza quando si lavora con la macchina!

e
Se I'apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento re-
stano scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la batteria e rivolgersi al servizio
di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite correttamente, |'utente pud andare in-
contro a seri pericoli!
Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!
I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate autoriz-
zate da ROTHENBERGER!
Caricabatterie e batteria:
Il presente caricabatteria non & inteso per I'utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presente
caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in
merito all'impiego sicuro del caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.
Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo
si puo evitare che i bambini giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

f} Avvertenza! Tensione elettrica pericolosal!!

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

Proteggere la batteria dall'umidita!

=

% Non esporre le batterie al fuoco!
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Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

f E Dalle batterie al litio difettose pud fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
mabile!

é Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido
della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici ROBEND 4000 E

Tensione dell’accumulatore ...................cc..... 18V
Capacidad de la bateria (recomendacion)...... 24.0 Ah
Dimensioni (LxLxA, senza batteria) ................ 578 x 143 x 214 mm
Peso (senza batteria) ..........ccccceeeeeiieiieennns 12,8 kg
Temperatura ambiente in funzione ................. 0-50°C
Capacita di curvatura ............cccoeevieiiienicennene Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
acero inoxidable / tipo C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Tipo di CUIVA.....ccviiiiiieiec e 0°-180°
Livello di pressione acustica (Lpa) .. .87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) ....c.cccceveeeneenne 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.
Valore complessivo di oscillazione.................. < 5,9 m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

La consegna comprende: ROBEND 4000 E, treppiede, istruzioni per l'uso.
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Dati tecnici batteria e caricabatteria

Batteria: Caricabatteria:

U =Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W =Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) |12 = Corrente di carica max

Tensione di carica.........ccceeeueennen. 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica .................. 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

4 Funzionamento dell'attrezzo

Campo di lavoro: Tubo di rame crudo e cotto, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35 mm.
spessore 1,2. Tubo di acciaio DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; & 12-28 x
2,5. Tubo di acciaio DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2” (22), 3/4” (28). Tubo di acciaio inox
AISI 304-316 spessore sino a mm. 1,6 & 12-28 mm.

4.1 Panoramica A
1 Accumulator 6 Matrice
2 Levade inversione marcia 7 Innesto quadro
3  Manico 8 Innesto quadro
4  Alloggiamenti per bulloni 9  Bullone per contromatrice
5 Tripode 10 Scala per curve in serie
4.2 Cambio de la bateria B-1

Introduzca la bateria hasta que escuche como encaja. Para extraer la bateria pulse el bloqueo.

Para un acodado 6ptimo de los tubos de diametro grande se recomienda utilizar una bateria de
al menos 4,0 Ah. De lo contrario, la potencia del aparato puede no ser suficiente y el aparato
puede apagarse durante el funcionamiento.

4.3 Messa in funzione B-2

La ROBEND 4000 E é provvista di un dispositivo che permette di fissare I'angolo di curvatura de

0°a 180°.

= Per ottenere questo, allentare la scala graduata ove ruota il quadro della macchina e far
coincidere I'angolo desiderato con la tacca interna.

Una volta selezionato I'angolo provvedere a bloccare i bulloni.

4.4 Utilizzo C

Prima di eseguire una qualsiasi operazione con la macchina, leggere attentamente le
istruzioni generalli di sicurezza e quelle di preparazione all’avviamento!

Non infilare mai le mani nell’ambito di parti rotanti!

La procedura descritta deve essere seguita attentamente per tutti i processi di
piegatura!

>

= Determinare il tubo da piegare e selezionare il segmento di piegatura corrispondente e il
pattino di piegatura per il diametro del tubo richiesto.

= Utilizzare olio per piegatura.

= Ora assicurati che il ROBEND 4000 E sia in posizione di avviamento avviando il motore di
trazione tenendo la leva dell'interruttore in posizione di retromarcia fino a quando non passa
automaticamente al minimo.
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= Inserire il segmento di piegatura nel supporto del segmento di piegatura. Posizionare ora il
tubo nel segmento di piegatura e fissarlo nel cuscinetto di appoggio.
Assicurarsi che il tubo sia completamente alloggiato nella componente secondaria e
sia a contatto con l'intera superficie della componente secondaria.

= Posizionare ora la scarpa flessibile sul tubo e fissarla con il perno della presa nella presa
corrispondente.

=> Verificare la corretta impostazione della posizione iniziale. Per fare cio, il segno "0" sul seg-
mento di piegatura deve puntare al centro del pattino di piegatura.

= Per avviare il processo di piegatura, far scorrere prima la leva a ginocchiera in posizione di
lavoro, quindi premere l'interruttore di punta del motore.

Curvatura del tubo.

= Tenere premuto l'interruttore di punta del motore finché I'angolo di piegatura desiderato
(leggibile sul segmento di piegatura) corrisponde alla marcatura sul pattino di piegatura. Ora
lascia andare l'interruttore del motore.

I ROBEND 4000 E & dotato di un dispositivo per preimpostare qualsiasi angolo di piegatura de-

siderato compreso tra 0 e 180°. Ideale per la produzione di archi multipli, fare riferimento al capi-

tolo "Messa in servizio".

= Non appena l'arco ¢ finito e l'interruttore di punta del motore viene rilasciato, far scorrere la
leva a levetta nella posizione di retromarcia Premere brevemente l'interruttore di punta del
motore per rilasciare il tubo dal segmento di piegatura. Non appena il tubo ¢ libero, rimuove-
re il perno della presa e il pattino piegatore. Ora puoi rimuovere I'arco finito.

= Per preparare il ROBEND 4000 E per un'altra operazione di piegatura, tenere la leva a gi-
nocchiera in posizione di retromarcia. Ora avviare il motore e tenere premuto l'interruttore di
punta fino a quando la macchina non & completamente invertita e passa in posizione neutra.

4.5 Batteria e caricabatteria )
Panoramica:
1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica
3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello di
carica

Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!

Autotest:

=> Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:

Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).

Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.
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Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.
Uso:

Caricare la batteria:

=> Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

=,

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, € sempre pronta per
l'uso.
— EOOTA

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

[

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria & compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

-~ XD

La batteria &€ guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non € stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).
5 Cura e manutenzione

ROBEND 4000 E:
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Verificare che l'interruttore della macchina si sblocchi automaticamente quando si cessa la
pressione su di esso. Qualora si rilevasse qualche anomalia, sotituirlo immediatamente.

Ongi 500 ore di funzionamento deve essere effettuato un cambio di grasso. Smontata la mac-
china, spruzzare petrolio in tutti i meccanismi allo scopo di eliminare il grasso usato. Asciugare i
pezzi con aria compressa asciutta ed applicare il nuovo grasso con le mani pulite. Non usare li-
quidi solventi. La quantita di grasso necessaria per eseguire un buon ingrassaggio € di 300 gr.
circa. Non & consigliabile un eccesso di grasso, dato che questo potrebbe aumentare la tempe-
ratura dell macchina. Tipo di grasso: LGMT2 di SKF o similie. Si consiglia esseguire tale opera-
zione prsso un servizio assistenza autorizzato.

Indossare guanti protettivi quando si lavora con il grasso!

Lasciare a personale specializzato la manutenzione e la riparazione della macchina.
Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.
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6 Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

La forma rimane ferma
durante la curva e il motoro
€ attivato

Non si & posta la leva di
inversione nella posizione
adeguata

Problema meccanico nella
trasmissione, consultare il
servizio tecnico

Le curve non sono tonde

La forma o la contromatrice
non e adeguata

Il tubo ¢ difettoso

a matrice o la contromatrice
€ rovinata

La curvatubi non parte

Il cavo e difettoso o tagliato
Il motore e difettoso

Cambiare i carboncini

L’avvio non si aziona

Le viti sono fissate male

La macchina si inceppa
durante il ciclo di lavoro

L'utensile &€ smussa-
to/bloccato o c'é un difetto di
materiale

Invertire la direzione della
macchina tramite la leva di
comando/ eliminare il guasto

7 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

8 Servizio clienti

ROTHENBERGER é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E\/ Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document

Let op!

Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.
Verzoek te handelen

Draag beschermende handschoenen!

ﬁ Gevaar!
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
]
>

arln van symbolen Labels
EU-conformiteitsmarkering

@ Gebruiksaanwijzing lezen

B: Etikettering verwijdering WEEE
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.
De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

De ROBEND 4000 E is een stationair apparaat met een transportgreep en is geschikt voor het
buigen van koperen, roestvrijstalen en koolstofstalen buizen. Gebruik het apparaat alleen lig-
gend of met behulp van het statief op een vlakke ondergrond (werkbank).
Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het buigen van losse, ongevulde buizen.
Niet gebruiken voor het buigen van vast materiaal of reeds geinstalleerde buizen!

' Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet!

e
Acculader en Accu:
De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.
Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!
Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.
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f)

f)
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Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.
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d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinviloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies

ROBEND 4000 E:
Zorg dat het gebied rondom de buigmachine vrij is van alles wat het buigproces kan verstoren.
ﬁ Houd het werk-/draaigebied vrij tijdens het buigen!
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Controleer of de aan/uit schakelaar automatisch afslaat wanneer deze niet wordt ingedrukt.
Zorg ervoor dat uw handen tijdens het buigproces niet in contact komen met de bewegende de-
len van de machine.
Vé06r alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

' Draag veiligheidsschoenen tijdens het werken met het apparaat!

e
Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van elek-
trische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw Technische
Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan!
Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door ROTHEN-
BERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laadappa-
raat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toe-
zicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en verwondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
f} Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!

Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!
g Accupacks tegen vocht beschermen!

% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

A Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen!
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a Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk
afspoelen met overvioedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was deze
dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige

nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens ROBEND 4000 E

ACCUSPANNING.....cuviiiiiieieiiee e

Accucapaciteit (aanbevolen)

Afmetingen (LxBxH, zonder accu) .........
Gewicht (zonder accu) ........ccccecveerueennen.
Omgevingstemperatuur tijldens bedrijf ...0 — 50°C
Buigkapaciteit...........ccoccoeeiiiiieiiiieen

BUIghOEK .....ccouviiiiiieii e
Geluidsdrukniveau (Lpa) ......ccoovveeeerenennns
Geluidsvermogenniveau (Lwa) ...............

578 x 143 x 214 mm

Koper 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
roestvrij staal / C-staal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ...........c..ccccevevene.n. < 5,9 m/s?! K= 1,5m/s?
De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten

volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een

eerste inschatting van de belasting.

het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

f De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tildens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het

ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

Leveringsomvang: ROBEND 4000 E, statief, gebruiksaanwijzing.

3 Technische gegevens acculader en accu

Accu:

U = Spanning
C = Kapaciteit
W = Gewicht

Ic = Laadstroom

t = Oplaadduur (90% voll)
Laadspanning.... ..20,75V DC
Laadtemperatuur................. 0°-50°C
Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C

De accu véor het eerste gebruik volledig opladen!

NEDERLANDS
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Acculader:
U1 = Ingangsspanning
f1 = Ingangsfrequentie

P1 = Eingangsleistung
U2 = Laadspanning

12 = Max. laadstroom
Nc = Aantal accucellen
W = Gewicht

Let op de netspanning! Zien type-
° plaatje van het oplaadapparaat!
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4 Werking van de machine

Geschikt voor: Hard en zacht koperen buis, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35 mm,
wanddikte 1,2 mm. Hard en zacht stalen buis DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3 @ 12-28 x 2,5 mm. Stalen buis DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2” (22mm),
3/4” (28mm). RVS buis AISI 304-316 & 12 - 28mm, wanddikte tot 1,5 mm.

1 Accu 6 Buigmal
2 Rechts en links schakelaar 7  Buigmal bevestiginspin
3 Handel 8 Geleider
4 Bevestigingsbouten huis 9 Bvestiginsbout geleider
5 Drievoet 10 Schaalverdeling voor serie werk
4.2 Accu vervangen B-1

Accu inschuiven, tot de vergrendeling hoorbaar vergrendelt. Voor het verwijderen van de accu
dient de vergrendeling vrijgegeven te worden, waarna de accu uitgenomen kan worden.

Voor het optimaal bewerken van een grote buisdoorsnede wordt het gebruik van een accu met
een capaciteit van minimaal 4.0Ah aanbevolen. Anders is het mogelijk dat de prestatie van het
apparaat onvoldoende is en het apparaat tijdens de bewerking uitschakelt.

4.3 In gebruik nemen B-2

Dit hulpstuk is voor het automatisch instellen van de buighoek van 0° tot 180°.

= Draai, voor gebruik, de drie schroeven los bij de schaalverdeling rondom de buigende
schacht en stel de gewenste hoek in met de binnenste markering, zoals aangegeven.

Draai de schroeven, als de hoek is vastgesteld, weer vast en werk verder weer het “opstart”
programma af.

4.4 Bediening (%

Lees voordat u met de machine gaat werken de algemene veiligheidsinstructies en
de speciale veiligheidsinstructies!

Nooit in het gebied van draaiende delen grijpen!

>

Volg, voor u gaat buigen, de onderstaande punten nauwkeurig!

>

Kies de te buigen pijp uit. Kies de buigmal en de geleider op basis van de maatvoering van
de te buigen pijp.

Buigolie gebruiken.

Controleer of de machine in de startpositie staat. Dit wordt gedaan, door de motor te starten
met de R + L schakelaar in tegengestelde positie, tot deze afslaat en naar neutraal terug-
springt.

Plaats de buigmal in de bevestigingsschacht. Plaats de pijp in de sleuf van de buigmal en
zet hem vast in de hoek.

ﬁ De pijp moet het totale hoekoppervlakte raken.

(2K 2

\Z

= Bevestig de geleider met de bevestigingsbout in de daarvoor bestemde houder.

=> Startpositie. Om het buigproces te starten, moet de “0” markering van de hoekmal gelijnd
worden tot aan het midden van de geleider.

De machine kan nu gaan buigen.

=> Buigen. Plaats de schakelaar voor rechts of links draaiend in de werkpositie . en druk de

elektrische schakelaar in (de buigmal zal beginnen te draaien). Houd de elektrische
schakelaar tijdens het buigproces ingedrukt.
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Om de ingegeven hoek te bereiken, moet het gewenste aantal graden overeenkomen met de

markering op de geleider. Wordt dit bereikt, dan schakelt de machine uit. De machine is voor-

zien van een hulpstuk dat het mogelijk maakt hoeken tussen 0° en 180° vooraf te bepalen (se-

riewerk). Zie hiervoor het hoofdstuk “voor het opstarten”

= Na het buigen. Schakel de motor, wanneer het buigen klaar is, uit en verplaats de R + L
schakelaar in de tegengestelde positie . Druk, om de pijp los te maken, kort op de scha-
kelaar. Verwijder de bevestigingsbout, de geleider en de reeds gebogen pijp.

= Schakel, om de machine klaar te maken voor een volgend buigproces, de motor aan met de
R + L schakelaar in de tegengestelde positie tot deze weer terugspringt in neutraal.

4.5  Acculader en Accu D
Overzicht:

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:

=>» Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

=> Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

.=,
De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.
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Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-

cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

5 Instandhouding en onderhoud

ROBEND 4000 E:

Vé6r alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer regelmatig of de motortipschakelaar goed werkt. Hij moet automatisch uitschakelen
zodra hij wordt losgelaten. Als de geringste storing optreedt, moet deze onmiddellijk worden
vervangen door een nieuwe schakelaar.

De vetvulling moet na 500 bedrijfsuren worden vernieuwd. Na het openen van de machine moet
het oude vet er eerst uit worden gewassen en de machine worden gedroogd. Voor het bijvullen
is ongeveer 300 gram vet nodig. Een grotere vulling met vet is niet toegestaan, aangezien dit de
bedrijfstemperatuur van de machine kan verhogen. Vetsoort: LGMT2 van SKF of gelijkwaardig.
Het wordt aanbevolen om deze werkzaamheden te laten uitvoeren door een van onze service-

stations.

Draag beschermende handschoenen bij het werken met vet!

De machine mag alleen door specialisten worden gedemonteerd en gerepareerd

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-

teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te

worden vervangen.
Problemen oplossen

Symptoom

Mogelijke reden

Oplossing

De buigmal stopt tijdens het
buigen, terwijl de motor loopt

De R + L schakelaar staat
niet in de juiste positie

Er is een transmissie pro-
bleem. Neem contact op met
de technische dienst

De buis wordt niet goed rond
gebogen

Buigmal en geleider komen
niet overeen met de maat-
voering van de pijp

Buigmal of geleider is
versleten

De buis of pijp is onregelma-
tig gevormd

De buigmachine start niet

Stekker is defect. Motor is
defect.

Koolborstels zijn defect

De schkelaar werkt niet
goed

De schroeven zijn niet goed
vastgedraaid

De machine loopt vast
tijdens de werkcyclus

Het gereedschap is geblok-
keerd of er is een materiaal-
fout

Keer de machinerichting om
via de bedieningshendel/
verhelp de storing
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7 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

8 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

E\/ Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.
Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.
A ROBEND 4000 E é um aparelho estacionario com uma pega de transporte e é adequada pa-
ra curvar tubos de cobre, ago inoxidavel e ago-carbono. Utilizar o aparelho apenas deitado ou
com a ajuda do tripé numa superficie plana (bancada de trabalho).
O aparelho s6 pode ser utilizado para dobrar tubos soltos e ndo preenchidos. Nao utilizar
para dobrar material sélido ou tubos que ja tenham sido instalados!

' Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada!

[ ]
Carregador e Acumulador:
Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).
Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrucdes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.
As baterias identificadas com CAS s&o 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Segurancga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢cdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.
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Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um é6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagado de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesoes.

Evite uma posigao anormal. Mantenha uma posigao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragdo ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiracéo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugées, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.
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Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugées. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

Instrucoes de seguranca

ROBEND 4000 E:

O operario antes de iniciar o processo de curvar tem que verificar que a area que utiliza, o pro-
ceso de curvamento, esta livre de obstaculos, que ndo haja nenhum objecto estranho que inter-
fira ao curvar o tubo.

ﬁ Durante o processo de dobragem, manter a area de trabalho / de rotagao livre!
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Verifique e assegure-se que o interruptor de marcha se desbloquiea automaticamente quando
deixa de ter pressao sobre ele.
Certifique-se de que suas maos nao estejam em contato com as partes moéveis da maquina du-
rante todo o processo de dobra.
Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

' Usar calgado de seguranca nos trabalhos com o aparelho!

e
Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugéo de reparacdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!
Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!

Os trabalhos de manutengéo e reparagao podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!

Carregador e Acumulador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrugdes acerca da utilizagdo segura do
carregador e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operagao errada
e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagéo, a limpeza e a manutengéo. Desta forma garante que
nenhuma crianga brinca com o carregador.

Nao carregue baterias ndo recarregaveis.

iﬁ Aviso diante de tensao eléctrica perigosa!!

Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que ndo brinquem com o aparelho.

Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!
Proteger os acumuladores diante da humidade!

% Nao expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
p6 de metal.

N&o abrir acumuladores!
N&o mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!
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De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um liquido levemente acido,
inflamavel!

é Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar
imediatamente com muita agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em contacto
com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte imediatamente um médico!
Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estéo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes. Na expedig¢éo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.
S6 enviar acumuladores se a carcaga néo estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que nédo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos ROBEND 4000 E

Tens&o do acumulador ............ccceeeeeeniiecnnns 18V
Capacidade da bateria (recomendacao)......... 24.0 Ah
Dimensdes (CxLxA, sem pilhas)...........cc....... 578 x 143 x 214 mm
Peso (sem pilnas) ......ccccceeveeiiiiiiiniiieeeee 12,8 kg
Temperatura ambiente durante a operagéo....0 — 50°C
Capacidade de Trabalho...........ccccceiriieennnnn. Cobre 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
aco inoxidavel / carbono12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
TiPO A€ CUMNVA e 0°-180°
Nivel de pressao acustica (Lpa)....cccccervreerenne 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Nivel da poténcia acustica (Lwa) ........cccceeeene 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de vibragao .........cccccceeeveveevevenennn. <5,9m/s?! K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagéo de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissodes de vibragéo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagéo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungdo do tipo de pecga de trabalho que é processada.
Estabelegca medidas de seguranga adicionais para protegdo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibragéo durante as condigbes de utilizagédo efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

Conteudo do fornecimento: ROBEND 4000 E, tripé, manual de instrugdes.
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3 Dados técnicos carregador e acumulador D

Acumulador: Carregador:

U =Voltem U1 = Tensao de entrada

C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada

W = Peso P1 = Poténcia de entrada

Ic = Corrente de carga U2 = Tensé&o de carga

t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max

Tensdo de carga .......cccceeecveevueenenenne 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga..................... 0°-50°C W =Peso

Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensao de rede! Ver chapa
Carregar totalmente as pilhas antes da primeira g de identificagé@o do carregador!
utilizagao!

4 Funcgao do aparelho

Campo de trabalho: Tubo de cobre rigido e recosido, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35
mm 1,2 parede. Tubo de Ago dura e macio DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3,
@ 12-28 mm x 2,5 parede. Tubo de Ago DIN EN 10255 1/4” (14) 3/8” (18) 1/2” (22) 3/4” (28).
Tubo de Aco Inaxidavel AISI 304-316 espessura até 1,5 mm @ 12-28 mm.

1 Acumulador 6 Galheta— Forma
2 Manipulo de iversdo de marcha 7 Cavilha da maquina
3 Asa 8 Patim deslizante
4  Alojamento para a cavilha 9 Cavilha de Fixagao
5 Tripé 10 Escala para curvas em série
4.2 Substituir a bateria B-1

Inserir a bateria até esta encaixar audivelmente na trava. Para removéla, pressionar a trava e
retirar a bateria.

Para o processamento ideal de didmetros grandes de tubos, recomendase a utilizagdo de uma
bateria com pelo menos 4,0 Ah. Caso contrario, a poténcia do aparelho pode néo ser suficiente
e o aparelho desliga durante o ciclo de funcionamento.

4.3 Colocagao em funcionamento B-2
A ROBEND 4000 E esta equipada com um dispositivo que permite fixar o angulo a curvar em 0°
e 180°.

= Para isso afrouxar escala graduada que rodeia a cavilha da maquina e fazer coincidir o an-
gulo desejado com a marca interior.

Uma vez seleccionado o angulo, voltar a apertar os parafusos e proceder como se indica para
iniciar o trabalho.

4.4 Funcionamento (%

Antes de realizar qualquer operagdo com a maquina, devera ler as instrugdes gerais
de seguranca e de preparacao para a posta em marcha!

ﬁ Nunca agarre na area das pegas rotativas!

ﬁ O processo descrito deve ser seguido cuidadosamente para todos os processos de
dobra!

= Seleccionar o tubo que queremos curvar. Escolher a galheta-forma e o patim deslizante co-
rrespondente a medida escolhida.

=> Utilizar 6leo para dobrar.
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= Assegurese que a maquina esta na posigao de inicio. Para isso accionar o motor com o
manipulo de inversao, na posigao de retrocesso, até que dispare e se situe na posigao de
ponto morto.

= Introduzir a galheta-Forma na cavilha da maquina. Por o tuvo no alojamento da galheta e fi-
xarlo com o gancho.

é Atencao o tubo deve fazer contacto em toda a superficie de apoio do gancho.

= Por o patim deslizante correspondente e fixa-lo com o cavilha de fixagdo no seu alojamento.

= Posigao de inicio. Para comegar a curvar no ponto “0” da galheta-forma tem que coincidir
com o ponto medio do patim deslizante.

= Agora estamos prontos para comegar a curvar.

Processo de curvar o tuvo.

= Mover o manipulo de inversdo de marcha para a posig¢ao curvar. Accionar o interruptor do
motor (a galheta-forma comegara a girar) e mantendo assim durante toda a operagao de
curvatura.

Para determinar os graus de curvatura, o numero de graus desejado deve coincidir com a mar-

ca existente no patim. A ROBEND 4000 E, dispée de um dispositivo que permite fixar o angulo

a curvar entre 0° e 180° (Curvar em série) ver esta sigla nas indicagdes de preparagao para

inicio de trabalho.

= Fim do processo de curvatura. Uma vez realizada a curva, desconectar o interruptor e por o
manipulo de inversdo de marcha em posicao de retrocesso Accionar instantaneamente o in-
terruptor para desbloquear o tubo. Extrair a cavilha de fixagéo, retirar o patim e recolher o
tubo curvado.

= Para deixar a ROBEND 4000 E preparada para um préximo trabalho, accionar o motor com

o manipulo.
4.5 Carregador e Acumulador D
Vista geral:
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Assento corredigo 5 Tecla da indicacdo de capacidade
3 Indicador de funcionamento 6 Indicagao de capacidade e sinalizador

Colocacao em funcionamento:

Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede
de alimentagdo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagéo de no max. 30 mA.

Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
ventilagéo estéo livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!

Autoteste:

= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apds outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagéo, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem € entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagéo de capacidade e sinalizador (6):
= Premer a tecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.
Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
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Operacéo:
Carregar o acumulador:
=> Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

-~

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutencgao:

Ap0s finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

100%
O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.

Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

O acumulador n&o esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.
Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.

O acumulador n&o tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.
5 Conservagao e manutengao

ROBEND 4000 E:

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Comprove que o interruptor da maquina se desbloqueia automaticamente ao liberta-lo da
presao dos seus dedos. No caso de detectar alguma anomalia pressione-o de novo e de ime-
diato.

Cada 500 horas de funcionamento devera substituir-se a massa lubrificante. Ap6z desmontar a
maquina devera limpiar-se com petréleo todo o mecanismo para tirar a massa ali encontrada.
Secar as pegas com ar ua pressao seco e aplicar massa nova, com as maos bem limpias. Nao
utilizar liquidos dissolventes. A quantidade de massa necessaria a uma boa lubrificagao € de
300 grs aproximadamente. Ndo é aconselhavel a aplicagdo excessiva de massa porque pode
aumentar a temperatura da maquina. Tipo de massa LGMT2 da SKF ou similar. Aconselhamos
que esta operagao seja feita por um servigio pés-venda autorizado.

Usar luvas de protegao quando se trabalha com massa lubrificante!

A maquina s6 pode ser desmontada e reparada por especialistas.
Carregador:
As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexao a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.
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6 Resolucao de problemas

Sintoma Possivel motivo Solugao
A Forma fica quieta durante Pode nao se ter posto o Consultar os n/ Servigos
o processo decurvatura mas | manipulo de inversao de técnicos

o motor continua a trabalhar | marcha na posigao adequa-
da. Pode haver problema
mecanico de transmissao

As curvas nao ficam redon- Forma ou patim n&o s&o os
das adecuados.

Forma ou patim gastos.

Tubo defeituoso

A Curvadora nao trabalha Ligagéo a corrente defeituosa.
Motor defeituoso.

Revisar as escovas

Disparo n&o acciona Parafusos mal apertados

A maquina encrava durante A ferramenta estéa bloquea- Inverter a diregdo da maqui-

o ciclo de trabalho da ou existe um defeito de na através da alavanca de
material comando/ eliminar a avaria

7 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com
8 Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagbes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

ﬁ\/ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S0 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementacéo na legislagdo nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Brugeren haefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROBEND 4000 E er et stationeert apparat med transporthandtag og er velegnet til bukning af rer
af kobber, rustfrit stal og kulstofstal. Brug kun apparatet liggende fladt eller ved hjeelp af stativet

pa en plan overflade (arbejdsbord).

Apparatet ma kun bruges til at bgje Igse, ufyldte rer. Ma ikke bruges til at bgje fast materi-
ale eller rgr, der allerede er installeret!

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, saledes som
beskrevet!

Ladeapparatet oq Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prav aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Folg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som felger med el-varktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)
a)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-veaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-veaerktgjet
i ledningen, hange el-varktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
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f)

f)
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skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&2ngerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fgre til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern aftheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen ogl/eller akkuen, lgfter eller baerer det. Undga at baere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vare
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerkigj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, fer skift af tilbehorsdele og for el-varktgjet lagges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brazekket eller beskadiget, saledes at
el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

Sorg for, at skarevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktg-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.
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g) Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, negler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktej under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROBEND 4000 E:
Far man begynder, skal man sikre sig at arbejdsomradet er frit for ting, som kan forstyrre buk-
keprocessen.

é Hold arbejds-/drejeomradet frit under bgjningsprocessen!

Man bgr sikre sig, at betjeningskontakten automatisk springer tilbage, nar den ikke trykkes ned.
Hold haenderne vaek fra maskinens bevaegelige dele under bukkeprocessen.
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

' Brug sikkerhedssko, nar du arbejder med apparatet!

e

Beskadiges apparatet sd meget, at elektriske dele eller drivelementer blotlaegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfgre alvorlig fare for brugeren!

Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun udfgres af serviceveerksteder, som er autorise-
ret af ROTHENBERGER!

\_ROTHENBERGER

DANSK 75



Ladeapparatet oq Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma kun
bruges af bgrn fra 8 ar samt af personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader.

Hold bern under opsyn ved brug, rengaring og vedligeholdelse. Derved sikres det, at barn ikke
bruger laderen som legetg;j.

Oplad ikke genopladelige batterier.
f} Advarsel mod farlig elektrisk speending!!

ﬁ Brug kun opladeren indendgre!
Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig b@rn bruge maskinen. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold bgrn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for bgrn!

Opstar der rgg eller ild i opladeren, skal netstikket straks traekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

g Beskyt batteripakker mod fugtighed!

% Udsaet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!

Berar eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-ion-batteripakker!

é Hvis der kommer batterivaeske ud og vaesken kommer i bergring med huden, skal

huden omgaende skylles med rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og seg straks
leege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om

farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved

forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal saerlige krav vedr. Em-

ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-

stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en

sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-

rende, nationale forskrifter.
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2 Tekniske data ROBEND 4000 E

Batterispaending ........ccccoeeniiiiiniiieeee 18V
Batterikapacitet (anbefalet) ...............c.cc...... 24.0 Ah
Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri)...... 578 x 143 x 214 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)................ 12,8 kg
Omgivende temperatur under drift ............... 0-50°C
Bukkekapacitet.............ccccovoiiiiiiiiiie Kobber 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
rustfrit stal / kulstofstal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Bukkevinkel......... 0° - 180°

Stajniveau (Lpa) 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) ......ccccceoevriciiciinincnee 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.

Samlet svingningsvaerdi...........ccoccceeveeeene. <5,9m/s?} K=1,5m/s?

De samlede svingnings- og stajemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isaer afhaengigt af det
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-

stes).
Leveringsomfang: ROBEND 4000 E, stativ, brugsanvisning.
3 Tekniske data ladeapparatet og batteri D
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstrem U2 = Opladningsspeending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrgm
Opladningsspeaending ............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur 0°-50°C W = Veaegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

4 Enhedens funktion

Anvendelsesomrade: Harde og blede kobberrar, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12 - 35 mm,
vaegtykkelse 1,2 mm. Harde og blgde stalrgr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3,312 - 28 x 2,5 mm. Stalrar DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2” (22mm), 3/4”
(28mm). Rustfrie stalrgr AISI 304-316, vaegtykkelse op til 1,5 mm, & 12 - 28mm.

4.1 Oversigt A
1 Batteri 6 Bukkematrice
2  Omskifterkontakt 7 Bukkematrice fastgerelsesaksel
3 Handtag 8 Glidesko
4 Boltehus 9 Fastgerelsesbolt for glidesko
5 Treben 10 Skala for seriebukning
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4.2 Udskiftning af batteri B-1

Skub batteriet ind, indtil det gar i indgreb med en harbar kliklyd. Tryk pa batteriets lase-
mekanisme for at kunne tage det ud.

Mhp. optimal bearbejdning af store rgrdiametre anbefales det at anvende et genopladeligt batte-
ri med min. 4,0 Ah. Ellers er apparatets kapacitet ikke tilstraekkelig, og det standser under drifts-
proceduren.

4.3 Idrifttagning B-2

Apparatet har en anordning til automatisk indstilling af bukkevinkel fra 0° und 180°.

= For at anvende denne, skal man lusne de tre skruer pa den graddelte skala, der omgiver
Bukkematriceakslen og ret den unskede vinkel ind med det indre maerke som vist.

Nar vinkle en gang er valgt, strammes skruerne og man fortsaetter.
4.4 Betjening C

Lzes de generelle sikkerhedsinstruktioner og de specielle sikkerhedsinstruktioner, for
der pabegyndes arbejde med maskinen!

Kom aldrig i bergring med omradet med roterende dele!

Nedenstaende fremgangsmade bgr omhyggeligt felges ved enhver bukning!

>P>

Tag rgret der skal bgjes og udveelg bukkematrice og glidesko der passer til rgrets starrelse.
Brug bgjeolie.
Check at maskinen start position. For at ggre dette startes motoren med omskifterkontakten
i position “tilbage” indtil den springer tilbage i neutral position.
Saet bukkematrice pa fastgerelsesakslen. Anbring rgret i bukkematricens rille og fastger det
til krogen.

C Oret skal vaere i kontakt med hele krogens overflade.

v v vy

=> Start position. For at begynde bukningen, skal “0” meerket pa Bukkematricet rettes ind efter
midten af glideskoen. Vi er un klar til at bukke.

= Bukning. Saet omskifterkontakten i “arbejdsstilling” og tryk pa knappen (bukkematricen vil
begynde at dreje).

= Bliv ved med at trykke pa knappen under hele bukkeprocessen. For at opna en given buk-
kevinkel, skal det enskede antal grader rettes ind efter maerket pa glideskoen. Nar dette er
sket, slippes knappen.

Maskinen er udstyret med en anordning, s& man kan forudindstille vinkler mellem 0° og 180°

(serie bukning). Se kapitlet “Forberedelse for opstart”.

= Afslutning af bukning. Nar bukningen er udfert, slukkes for motoren og omskifterknappen
saettes i position “tilbage”. Tryk kortvarigt pa knappen for at Igsne rgret. Fjern fastgerelses-
bolten, glideskoen og det bukkede ror.

= For at ggre maskinen klar til naeste bukkeopgave, taendes for motoren med omskifterknap-
pen i position “tilbage” indtil den springer tilbage til neutral.

4.5 Ladeapparatet og Batteri )
Oversigt:

1 Batteripakke 4 Advarselslampe

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator

3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftszettelse:

Far De tager opladeren i brug, b@r De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stremforsyning!
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Apparater som dette, der genererer jeevnstrem, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

For De tager opladeren i brug, bgr De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!

Selvtest:

= Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fgr den fgrste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

-——

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

el 100 %

Driftslampen (3) lyser konstant.

Fejl:

e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

5 Pleje og eftersyn

ROBEND 4000 E:
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Vart sikker pa at maskinens afbryder slar automatisk fra, nar finrenes tryk ophérer. Ved enhver
uregelmassighend bor der straks udskiftes.

For hver 500 timers brug bor der skiftes smorelse. Maskinen skilles ad, hvorefter alle delene
renses mes petroleum for at fierne den brugte smorelse. Tér delene med tryklurft, rens hander
og kom ny smoérelse pa. Brug ikke oplésningsmidler. Til en god indsmoring behéves ca. 300 gr
smorelse. Det farades at pafore for megen smorelse da dette kan bevirke en 6gning af maski-
nens temperatur. Der anvendes smorelse type: SKFs’ LGMT 2 eller lignende. Vi tilrader at den-
ne procedure udfores pa et af firmaets autoriserede servicesteder.
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Brug beskyttelseshandsker, nar du arbejder med fedt!

Lad en spacialist udfére vedligeholdelsesprocedurer og reparationer pa maskinen.
Ladeapparatet:
Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

6 Fejlsagning

Symptom Mulig arsag Lesning

Bukkematricen stopper under | Omskifterknappen er ikke i Venligst kontakt ser-

bukningen, mens motoren gar | korrekt position. Der er et viceveerksted
transmissionsproblem

Bukningerne er ikke runde Bukkematrice eller glidesko

passer ikke i stgrrelsen. Buk-
kematrice eller glidesko er
slidte.

Roret er defekt

Bukkemaskinen starter ikke Stikker er defekt. Motoren er
defekt. Kullene er defekte

Indstillingsudlgseren virker ikk | Skruer.ne er ikke strammet nok

Maskinen saetter sig fast Veerktgijet er slgvt/blokeret, eller | Vend maskinens ret-
under arbejdscyklussen der er en materialefejl ning med betjenings-
hand-taget/ afhjeelp
fejlen
7 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com

8 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

9 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

E\/ Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—
Kun til EU-lande: |ht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktajer, og iht.
det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.
Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
ROBEND 4000 E ar en stationar apparat med transporthandtag och Idmpar sig fér bockning av
ror av koppar, rostfritt stal och kolstal. Anvand endast apparaten liggande eller med hjalp av sta-
tivet pa en plan yta (arbetsbank).

' Apparaten far endast anvandas for bojning av 16sa, ofylida rér. Anvand den inte for bojning

- av massiva material eller redan installerade ror!

' Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det féreskrivna anvand-

ningsomradet!
e

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvéanda enheten eller star under 6verinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte ar avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-

stem). Behdver du hjélp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvéander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller

allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
fordndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oforandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte niatsladden och anvand den inte for att béara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstét.

a2 \ROTHENBERGER SVENSKA



Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvind ett felstromsskydd om det inte ar maéjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du goér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hoérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett |amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg
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a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for brand.

b) Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvdnds pa fel sétt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om viatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller h6ga temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

ROBEND 4000 E:
Prova att strombrytaren automatiskt atergar nar trycket fran fingrama slappes. Vid tveksamhet
reparera omedelbart.

ﬁ Hall arbets-/svangomradet fritt under bockningsprocessen!

Efter vissa timmar bér man avlagsna koldamm som samlats i motorn och i borsthallarna. Mo-
torns kollektor bor alltid vara ren och dess yta jamn (ljus koppar).
Laten specialist utféra underhall och reparation av maskinen.
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.
' Anvand skyddsskor nar du arbetar med apparaten!

e
Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas! Ej sakkunnigt ut-
forda reparationer kan innebéara allvarliga risker for anvandaren!
Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har auk-
toriserad!

Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd fér anvandning av barn eller personer med begransad fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far an-
vandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet om de 6vervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av laddaren och gor att de forstar ris-
kerna. | annat fall féreligger fara for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och underhall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.
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Ladda inga engangsbatterier.
Varning for livsfarlig elspanning!!

Anvand bara laddaren inomhus!

‘%5,,7 Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Férvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in foremal i laddarens ventilationséppningar - risk for stotar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

@B

Skydda batterierna mot fukt!

% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

f E Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brannbar vatska!

a Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt med rikligt med vatten. Far
du batterivatska i 6gonen, skolj med rent vatten och sk omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.
Batterier far forséndas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tillampliga nationella féreskrifter.

2 Teknisk data ROBEND 4000 E

Batterispanning .........ccccoceviiieiiinenns 18V
Batterikapacitet (rekommendation) .... 2 4.0 Ah
Matt (Ixbxh, utan batteri) .................... 578 x 143 x 214 mm
Vikt (utan batteri).........cccoooeiiiiinnins 12,8 kg
Omgivningstemperatur under drift...... 0-50°C
Bockningskapacitet .............ccoceeveees Koppar 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
rostfritt stal / kolstal12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Bockningsvinkel ..........cccccooviniiinienns 0° - 180°
Ljudtrycksniva (Lpa) .....ccocoveviiiiiiennnns 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) ......ccccceoviririnnnnns 100 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hogre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten.
Anvand horselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.
Totalvarde vibration..............c...ce....... < 5,9 m/s?! K= 1,5m/s?
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Det totala vibrationsvardet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

JAN

De angivna vibrations- och bullervérdena kan under verklig anvandning av elverktyget
variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i
synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare

sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).

Leveransomfattning: ROBEND 4000 E, stativ, bruksanvisning.

3 Teknisk data laddare och batteri
Batteri:
U = Spanning
C = Kapacitet
W = Vikt
Ic = Laddningsstrom
t = Laddningstid (90% fullt)
Laddningsspanning.............. 20,75V DC
Laddningstemperatur 0°-50°C
Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C
Ladda upp batteriet helt fore forsta anvandningen!
4 Funktion hos enheten

D
Laddare:
U1 = Inspanning
f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
12 = Max. laddningsstrém
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens
® typskylt!

Kapacitet: Koppar, harda och mjuka, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 @ 12-35 mm x 1,2 mm.
Stalrér, DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3 & 12-28 x 2,5 mm. Stalrér, DIN EN
10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (22 mm), 3/4” (28 mm). Rostfritt, AISI 304-316 @ 12-35

mm x 1,5 mm.

4.1 [ A

Batteri

Vaxelvaljare

Handtag

Sprintfaste

Stativ (extra tillbehor)

a b ON =

6
7
8
9
1

Bockningsschablon
Schablon-faste
Mothall
Mothalls-sprint

0 Gradskala

4.2 Byt batteri B-1

Skjut in batteriet tills laset klickar pa plats. Ta bort batteriet genom att trycka pa sparrarna och ta

ut batteriet.

For optimal bearbetning av stora rérdiametrar rekommenderas anvandning av ett batteri med
minst 4,0 Ah. Annars kanske enhetens prestanda inte ar tillracklig och enheten stéangs av under

driftscykeln.
4.3 Idrifttagning

B-2

Vid seriebockning, kan énskad vinkel stallas in och maskinen stannar da automatiskt. Lossa de
tre skruvarna pa den graderade skalan och stall in 6nskat gradtal (0° - 180°) mot den fasta mar-

keringen.

Dra at skruvarna igen och fortsatt enligt anvisningarna under “Bockning”.
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4.4 Anvandning C

ﬁ Innan man bérjar arbetet med maskinen las sakerhets- och férberedelseinstruktioner-
na!

ﬁ Strack dig aldrig in i omradet for roterande delar!

Fo6lj noga nedanstaende anvisningar!

>

Valj ratt schablon och mothall till det rér Du ska bocka.
Anvand bdjolja.

Se till att maskinen star i startposition genom att kdra maskinen med vaxelvaljaren i reverse-
ringslage tills den stanger av och valjaren atergar till neutrallage.

Montera schablonen pa sitt faste och for in réret i schablonen och sadkra med rérhallaren
(kroken).

Hela rorhallaren maste ha kontakt med roret.

vV vy

>

Montera mothallet med hjalp av sprinten i avsett faste. Sprinten skall “bottna” i sitt faste.

Startposition. “0” —méarket pa schablonen skall linjera med centrum pa mothallet.

Bockning. For vaxelvaljaren till arbetslage och starta maskinen.

Bockningen pabdrjas och avslutas genom att strémbrytaren slapps nar dnskat gradtal upp-

natts.

Vid seriebockning kan maskinen stéllas in for Onskat gradtal, se avsnittet “Innan Du startar”.

= Bockning klar. Med avstangd motor, for vaxelvaljaren till reverseringslage och kér maskinen
ett dgonblick for att slappa roret ur sitt lasta Iage . Dra ur mothallssprinten, ta bort mothallet
och frigor det bockade roret.

= For att klargora for nasta bockning, kor maskinen med vaxelvaljaren i reverseringslage tills

den sténger av och valjaren atergar till neutrallage.

L2 2 7

4.5 Laddare och batteri D
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer éverens
med nétstrémmen du ska anvanda!

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrom pa max. 30 mA.

Se till sa att ventilationsdppningarna pa laddaren inte ar igensatta innan du anvander
den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féoremal!

Sjélvtest:

= Satta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fore anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten forvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):
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= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéandning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

S

Laddindikeringen (3) lyser fast.

Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar for hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bdérjar laddningen automatiskt.
e VVarningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).
5 Skotsel och underhall

ROBEND 4000 E:
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Prova att strombrytaren automatiskt atergar nar trycket fran fingrama slappes. Vid tveksamhet
reparera omedelbart.

Var 500:e arbetstimme bor oljebyte ske. Efter nedmontering rengér alladelar med fotogen sa att
anvand olja avlagsnas. Torka delarna med torr tryckluft, smérj in med det nya fettet med rena
hander. Anvand ej I6sande vatskor. For att utféra en bra smorjning bér ca 300 gr. anvandas. Det
ar ej radligt att anvanda for mycket, eftersom maskinens temperatur da kan stiga. Fettsort:
LGMT2 fran SKF eller liknande. Vi rekommenderar att denna operation utféres av en av fabri-
kanten auktoriserad servicestation.

@ Anvand skyddshandskar nar du arbetar med fett!

Laten specialist utféra underhall och reparation av maskinen.
Laddaren:
Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.
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6 Felsokning

Symptom

Mojlig orsak

Atgird

Schablonen stannar under
pagaende bockning

Vaxelvaljaren star inte i ratt position
Seriebocknings-instéllningen
pakopplad och bryter bockningen
for tidigt

Fel i vaxelladan.
Kontakta service-
verkstad

Det bockade réret ar inte
runt

Fel matt schablon och/eller mothall.
Utsliten schablon och/eller mothall.
Defekt ror

Maskinen startar inte

Kontrollera sakring och eventuell
termosakring i férlangningskabel.

Kolborstar i motorn ar utslitna.
Motorn har havererat

Seriebocknings-instaliningen
fungerar inte

Skruvarna &r inte atdragna

Maskinen fastnar under
arbetscykeln

Verktyget ar trubbigt/blockerat eller
det finns ett materialfel

Vand maskinriktning-
en med mandéverspa-

ken/ avhjalp felet

7 Tillbehor

Du hittar lampliga tillbehdr i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

8 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller

online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.
Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforséljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

9 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)

skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.
E\/ Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Giller endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-

brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller forbrukade bat-

terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.
ROBEND 4000 E er et stasjoneert apparat med transporthandtak og egner seg for baying av rer

av kobber, rustfritt stal og karbonstal. Apparatet ma kun brukes liggende eller ved hjelp av sta-
tivet pa et flatt underlag (arbeidsbenk).

Apparatet ma kun brukes til & baye lgse, ufylte rgr. Ma ikke brukes til & baye fast materia-
le eller rgr som allerede er installert!

' Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt!

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, oker risikoen for elektriske stat.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
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ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stgt.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjosteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgayet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.
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h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

ROBEND 4000 E:
For du slar pa ma arbeidsomradet vaere fritt for hindringer som kan hindre bayeprosedyren.
é Hold arbeids-/svingomradet fritt under beyeprosessen!

Forsikre deg alltid om at trykkbryteren automatisk gar i las etter at du har trykket.
Forsikre deg om at hendene dine ikke kommer i kontakt med bevegelige deler pa maskinen un-
der hele bgyeprosedyren.
Ta alltid ut batteriet for alle arbeider pa maskinen.
' Bruk vernesko nar du arbeider med apparatet!

[ ]
Dersom maskinen blir sa kraftig skadet at elektrisk utstyr eller drivverk ligger apent, avslutt
straks arbeidet, ta ut batteriet og kontakt kundeservice! Ved ikke forskriftsmessige reparasjo-ner
kan det oppsta store farer for brukeren!
Maskinen skal kun brukes i feilfri tilstand!

Vedlikehold og reparasjoner skal kun foretas av fagverksteder autorisert av firmaet ROT-
HENBERGER!

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sanse-
messige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller mang-
lende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av plagget av denne personen, og
forstar farene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

\_ROTHENBERGER

NORSK 93



Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Dermed er du sikker pa at barn ikke
leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

i} Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

Laderen skal bare brukes innendgrs!

Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar reykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stat eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstevbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.

Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

& Det kan lekke en lett sur, brennbar vaeske fra gdelagte litium-ion-batteripakker!

é Hvis batterivaeske kommer i kontakt med huden, ma du straks skylle med rikelig med

vann. Hvis du far batteriveeske i gynene, méa du skylle med rent vann og straks
oppsake lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig

gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse

gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til

emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av

forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data ROBEND 4000 E

Akkumulatorspenning.........cccccceeeiieeeninen. 18V
Batterikapasitet (anbefaling) ..................... 24,0 Ah
Dimensjoner (L x B x H, uten batteri)......... 578 x 143 x 214 mm
Vekt (uten batteri)........cccoocoeiiiieiiiiennnn. 12,8 kg
Omgivelsestemperatur under bruk.... 0-50°C
Bgyekapasitet .........cccccooiriiiiiii, Kobber 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Rustfritt stal/karbonstal 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Bayevinkel..........coooeiiiiiniiin 0° - 180°

Lydtrykkniva (Lpa) ... 87 dB (A) ! Kpa 3 dB (A)
Lydeffektniva (Lwa) ......cveeereeveninieninne, 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
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Steynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!

De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.

Vibrasjon totalverdi.............cccccovrvivevirenennns < 5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for steyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-

tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogséa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-

gen.

for det elektriske verktgyet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

f De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjares uten belastning).

Leveringsomfang: ROBEND 4000 E, stativ, bruksanvisning.

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator

Akkumulator:

U = Spenning
C = Nominell kapasitet
W = Vekt

Ic =Ladestrgm

t = Ladetid (90% full)
Ladespenning.........c..ccccu.... 20,75V DC
Lading temperatur............... 0°-50°C
Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C

Ladeapparat:
U1 = Inngangsspenning
f1 = Input Frequency
P1 = Inngangseffekt
U2 = Ladespenning
12 = Max. Ladestrem
Nc = Antall battericeller
W = Vekt
Ta hensyn til stramspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

|

Funksjon av enheten

Arbeidsomrade: Harde eller myke kobberrgr, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 diameter 12-35
mm, veggtykkelse 1,2 mm, harde og myke stalrgr DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; diameter 12-28 mm x 2,5 mm, stalrar DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2”
(2 mm), 3/4” (28 mm), rustfrie stalrgr (INOX) AISI 304 - 316, veggtykkelse opp til 1,5 mm, & 12 -

28 mm.

4.1 Oversikt

Batteri
Omkoblingsspak
Baerehandtak
Skaftholder

Trefot

4.2 Skifte akkumulator

a b ON =

Boyesegment
Bagyesegment holder
ROLUB bgyesko
Stikkbolt

0 Reguleringsskala

= © 00 N O

B-1

Skyv inn batteriet til du hgrer det gar i 1as. For a ta ut, trykk pa lasen og trekk ut batteriet.

For optimal behandling av store rgrdiametere anbefales bruk av batteri med minst 4,0 Ah. El-lers
kan kraften pa maskinen kanskje ikke vaere stor nok og den kan sla seg av under bruken.

4.3 Starte

B-2

Maskinen har en innretning for forinnstilling av gnsket bayevinkel trinnlgst mellom 0° og 180°.
= Ved a dreie pa skalaen reguleres gnsket bgyevinkel til markeringene.

Maskinen er da innstilt og klar til bruk.

NORSK
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4.4 Betjening C

de spesielle sikkerhetsanvisningene!

ﬁ Grip aldri i omradet med roterende deler!

Den beskrevne prosedyren skal overholdes ved alle bgyinger!

ﬁ Fer du foretar noe arbeid med maskinen, les de generelle sikkerhetsanvisningene og

>

Velg rgr som skal bagyes og velg aktuelt bayesegment og bayesko som passer for rgrets di-
ameter.

Bruk bgyeolje.
Forsikre deg sa om at ROBEND 4000 E star i startposisjon, start drivmotoren og hold samti-
dig omkoblingsspaken i revers posisjon til den automatisk kobler om til tomgang.
Sett bgyesegmentet inn i bayesegment-holderen. Legg sa reret i boyesegmentet og sikre
det i motlageret.

ﬁ Forsikre deg om at rgret ligger ordentlig i motlageret og er i kontakt med hele flaten

v vV ¥

pa motlageret.

=> Still s inn bayeskoen mot rgret og sikre den med stikkbolten i aktuell holder.

= Kontroller korrekt innstilling av startposisjonen. Da skal "0" merket pa bgyesegmentet peke
midt pa bayeskoen.

= For a utlgse bgyeprosedyren, skyv omkoblingsspaken videre til arbeidsposisjon, trykk deret-
ter pa motorens trykkbryter.

Bayesegmentet begynner a dreies.

= Hold motorens trykkbryter inntrykket til @nsket bgyevinkel er nadd (les av pa beyesegmen-
tet) og star overens med merket pa bagyeskoen. Slipp sa motorbryteren.

ROBEND 4000 E har en innretning for forinnstilling av gnsket bgyevinkel trinnlgst mellom 0° og

180°. Perfekt for produksjon av rgr med flere bgy, sjekk kapittelet "Ta i bruk".

= Nar bagyen er ferdig og du slipper motorens trykkbryter, skyv s& omkoblingsspaken til revers
posisjon. Trykk kort pa motorens trykkbryter for & lgsne rgret fra bayesegmentet. Nar rgret
er frigjort, ta ut stikkbolten og bayeskoen. Du kan na ta ut ferdig bayd rar.

= For a forberede ROBEND 4000 E for neste bgyeoperasjon, hold omkoblingsspaken i revers
posisjon. Start motoren igjen og hold trykkbryteren inntrykket til maskinen er kjart helt tilbake
og kobler om til ngytral posisjon.

4.5 Ladeapparat og Akkumulator D
Oversikt:

1 Batteripakke 4 Advarsel

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:

Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stremnettets spesifikasjoner!

Apparater som dette, som danner likestrem, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstrem pa maks. 30 mA.

Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet far du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!

Selvtest:

= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gari ca. 5 sekunder.
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Batteri:
Fer bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for a lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

=,
Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.

Feil:

e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

e Varselindikatoren (4) blinker.

e

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjavet riktig pa skyvesporet (2).
5 Pleie og vedlikehold

ROBEND 4000 E:

Ta alltid ut batteriet for alle arbeider pa maskinen.

Kontroller regelmessig feilfri funksjon av motorens trykkbryter. Den skal automatisk sla av sa
snart den slippes. Ved den minste feil ma den byttes ut med en ny bryter.

Etter 500 driftstimer skal fylling av smerefett fornyes. Etter apning av maskinen skal det gamle
fettet forst vaskes av og maskinen fa tarke. For etterfylling kreves ca. 300 gram fett. Fylling av
mer fett er ikke tillatt da det kan fare til gkt driftstemperatur pa maskinen. Fettype: LGMT2 fra
SKF eller sammenlignbart. Det anbefales at dette arbeidet utferes av en av vare servicere-
presentanter.

Bruk vernehansker nar du arbeider med fett!

Maskinen skal kun demonteres og repareres av fagfolk.
Ladeapparat:
Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.
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Feilretting

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Boyesegmentet blir staende
ved bgying selv om drivmo-
toren gar

Omkoblingsspaken er ikke i
riktig posisjon

Skader pa drivveket, maski-
nen ma returneres til oss

Boyer er ikke runde, flater
av eller blir til folding

Bgyesegment og/eller bay-
esko tilsvarer ikke rgrets
diameter

Bogyesegment og/eller bay-
esko er slitt

Darlig kvalitet pa roret

ROBEND 4000 E starter
ikke

Kontroller alle elektriske
koblinger

Forinnstilling av bayevinkel
fungerer ikke

Reguleringsskruer er ikke
tiltrukkket

Trekk til reguleringsskruer

Maskinen setter seg fast
under arbeidssyklusen

Verktoyet er slgvt/blokkert
eller det er en materialfeil

Reverser maskinretningen
via betjeningsspaken/ utbed-

re feilen

7 Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

8 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehgr og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

) Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

X Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

—
Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Dokumentissa kdytetyt merkinnat

Vaara!

Merkki varoittaa loukkaantumisista.

Huom!

Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.
Viittaa toimenpiteisiin

Kayta suojakasineita!

Ovemp>

Symbolien selitys Merkinnat
EU:n vaatimustenmukaisuusmerkinta

C

@ Lue kayttdohjeet
H

—_—

Séahko- ja elektroniikkalaiteromun havittdmismerkinta
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

ROBEND 4000 E on kuljetuskahvalla varustettu kiintea laite, joka soveltuu kupari-, ruostumat-
toman teraksen ja hiiliterasputkien taivuttamiseen. Laitetta saa kayttaa vain makuulta tai jalustan
avulla tasaisella alustalla (tydopoydalla).

Laitetta saa kayttéa vain irtonaisen, tayttamattdman putken taivuttamiseen. Ala kayta
kiintedn materiaalin tai jo asennettujen putkien taivuttamiseen!

' Tata laitetta saa kayttda vain ilmoitettuun kayttdtarkoitukseen!

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdyton vaatimaa kokemusta ja/tai tietamysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilon valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaén tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia. R&-
jahdysvaara!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2

Sahkotyokalujen

Q VAROITUS! Lue kaikki taman sdahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia sahkdtyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttéisia sahkotyodkaluja (ilman verkkojohtoa).

1)
a)

b)

c)
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Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tyoskentele sdhkétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Séhkétyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdéan pistorasia-adaptereita maadoitettujen siahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhké-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sihkétydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
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muudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttédessasi sahkotyokalua ulkona kdytd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettivissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jéarkeé sédhkoétydkalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtydkalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyorivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiayti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella séahkotyokalulla teet tyot paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta siahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistda ja pysidyttaa kiaynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkoétydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kiyteta. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdéhkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séahkotydkaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kdyttéolosuh-
teiden ja tyotehtiavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

\_ROTHENBERGER
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) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi ldaakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sdhkétyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé ainoastaan

valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

ROBEND 4000 E:
Ennen taivutukseen ryhtymista, tyéskentelyalueen on oltava siivottu kaikista taivutusta haittaa-
vista esineista.

ﬁ Pida tydskentely-/kaantymisalue vapaana taivutuksen aikana!

Varmista etta kayttokytkin palautuu automaattisesti OFF asentoon irroitettaessa siita ote.

Varmista etteivat katesi tai muut ruuminosasi ole kosketuksissa koneen liikkuvien osien kanssa,
taivutustydn aikana. Varmista ettei taipuvan putken tiella ole esteita.

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia téita.
' Kayta turvakenkia tydskennellessasi laitteen kanssa!

[ ]
Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kdyton osat ovat ilman suojausta, lopeta heti
tydskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa kayt-
tajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!
Kayta vain hairiditta toimivaa konetta!
Huolto- ja korjaustyo6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!

Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan rajoit-
teellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttoon. Lapset ja
henkil6t, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai
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tietdmattdmyytensa takia eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita ilman

vastuullisen henkildn valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen kayton ja onnetto-

muuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydessa. Nain saat varmistettua sen,
etteivat lapset leiki latauslaitteen kanssa.

Al3 lataa uudelleenladattavia paristoja.
f} Varoitus vaarallisesta sahkojannitteesta!!

ﬁ Kayta latauslaitetta vain sisatiloissa!
Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kéyttaa laitetta. Huolehdi siita, etté lapset eivat paase

leikkimaan koneen kanssa.
Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen lahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissa!

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Ala laita mitaan esineitd latauslaitteen tuuletusrakoihin - séhkéiskun tai oikosulun vaara!
Al3 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

4

Suojaa akut kosteudelta!

% Ala altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Al3 avaa akkuja!
Al koske akun koskettimiin &l&ka oikosulje niité!

f E Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta, palonarkaa nestetta!

‘Q Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedella. Jos

akkunestetta joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittémasti ladkarin

hoitoon!
Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku

niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat

kansalliset maaraykset.
Tekniset tiedot ROBEND 4000 E

Akkujannite.....

Akun kapasiteetti (suositus) ...................
Mitat (P x L x K, ilman akkua) ................
Paino (ilman akkua) .........ccccceeiieiininenn.
Ympériston lampdétila kdyton aikana ......

Taivutusteho...

Taivutuskulma

24.0 Ah

578 x 143 x 214 mm

12,8 kg

0-50°C

Kupari 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"

Jaloteras / hiiliterasputkien 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
0°-180°
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Aanipainetaso (Lpa) «..ooocveveveveerrecaennne. 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Aanitehotaso (Lwa) ......ceeveverrerireneeiennns 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Melutaso voi kayton aikana ylittaa 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!

Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

Tarinan Kokonaisarvo................ccc.ccu..... <5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sdhkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myo6s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

ilmenevista arvoista riippuen sahkoétyokalun kayttétavasta seka erityisesti siita, millaista

f limoitetut tarind- ja meluarvot saattavat poiketa séahkdétydkalun varsinaisen kayton aikana

tyokappaletta séahkotyokalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkotyokalun varsinaisissa
kayttdolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki tydjakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta

tyhjakaynnilld).

Toimituksen sisalté: ROBEND 4000 E, jalusta, kayttdohjeet.

3 Tekniset tiedot laturia ja akun

Akun:

U = Jannite

C = Kapasiteetti

W = Paino

Ic = Latausvirta

t = Latausaika (90% taynna)

Latausjannite..........cccceeveeeeennen. 20,75V DC
Latauslampdtila.........cccccoeeeeene 0°-50°C

Maks. kayttélampdtila................ 5°-50°C

Akku tulee ladata tayteen ennen ensimmaista kayt-
tokertaal!

4 Laitteen toiminta

Laturia:
U1 = Tulojannite
f1 = Tulotaajuus
P1 = Ottoteho
U2 = Latausjannite
12 = Maks. latausvirta
Nc = Akkukennojen lukumaara
W = Paino
Ota huomioon verkkojannite! Katso
H laitteen tyyppikilvessa!

Taivutusteho: Kovat ja pehmeat kupariputket, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 & 12-35 mm, sei-
nama 1,2 mm, Kovat ja pehmeat terasputket DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3; @ 12-28 mm seinama 2,5 mm. Terasputket DIN EN 10255 1/4” (14mm), 3/8” (18mm), 1/2”
(22mm), 3/4” (28mm). Ruostumattomat terasputket AlSI 304-316 seinamaltaan 1,5 mm & 12 -

28mm.

1  Akun 6  Taivutuslesti

2 Palautuskytkin 7 Lestin kiinnitysvarsi
3 Kahva 8 Luisti

4 Karapesa 9  Luistin kiinntysruuvi
5 Jalusta 10 Sarjatydn asteikko

Tyoénna akku niin pitkalle, etté lukitsin napsahtaa kuuluvasti kiinni. Irrota painamalla lukitsinta ja

veda akku ulos.

Suurten putkikokojen optimaaliseen kasittelyyn suositellaan vahintédan 4,0 Ah:n akkuja. Laitteen
teho voi muuten olla riitdmaton, jolloin laite voi pyséhtya kesken kayton.

4.3 Kayttoonotto B-2

Koneeseen kuuluu taivutuskulman saatélaite jonka toimintaalue en 0° - 180°.
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= Se saadetaan lI6ysaamalla taivutuskaraa ympardivan asteikon kolme ruuvia ja saatamalla
haluttu astemaara sisemman merkin kohdalle kuvan mukaisesti.

Kulman tultua saadetyksi, kiristetdan ruuvit ja jatketaan “taivutustoimenpiteet” kohdan mukaan.
4.4 Koneen kaytto C

ﬁ Lue yleiset ja erityiset turvallisuusohjeet ennen koneen kasittelya!

ﬁ Ala tartu likkuviin osiin!

Seuraa allamainittuja ohjeita kaikenlaisten taivutusten suorituksissa!

>

Valitse taivutettavan putken ulkohalkaisijan mukaiset lesti ja luisti. Varmista etta kone on tai-
vutusasennossa.

Kayta taivutusoljya.
Tama tehdaan kaynnistamalla kone suunnanvaihtovipu palautusasennossa kunnes se lau-
keaa ja palutuu vapaa asentoon.
Aseta lesti taivutuskaraan. Aseta putki lestiin ja lukitse se koukun avulla.
ﬁ Putken on oltava kosketuksessa koukun koko pintaan.

L 20 2

= Lukitse luisti kiinnitystapin avulla rungon oikeaan koloon.

= Kaynnistyskohta. Taivutus aloitetaan lestin “0” kohdan ollessa luistin keskikohdassa. Katso
kuvaa C.A. Taivutus voidaan aloittaa.

= Kaanna suunnanvaihtovipu taivutusasentoonsa ja aloita taivutus, painamalla kayttokytkines-
ta (taivutuslesti alkaa pyoria).

Katso kuvaa C.B.

= Paina kayttokytkimesta koko taivutuksen ajan. Haluttu taivutusaste saavutetaan astemerkin-
nan ollessa luistin merkkiviivan kohdalla. Tassa vaiheessa irroitetaan ote kayttokytkimesta.

Katso kuvaa C.C. Kone on varustettu laitteella jolla voidaan esisdataa taivutuskulma 0° ja 180°

vélille (sarjatuotantoa) Katso kohdasta “Valmisteluty6t ennen taivutusta” kappaleessa.

= Taivutuksen lopettaminen. Taivutuksen tultua suoritetuksi irroita ote kayttokytkimesta ja
kaanna suunnanvaihtovipu palautusasentoon . Paina kevyesti kayttokytkinta jotta putki irto-
aa. Poista luistimen kiinnitystappi, luisti ja taivutettu putki.

= Taivuttimen saattamiseksi valmiiksi seuraavaa taivutusta varten toimi seuraavasti, kdynnista
moottori suunnanvaihtokytkin palautus asennossa kunnes ja palaa vapaa asentoon.

4.5 Laturia ja Akun D
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinayton painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kayttéonotto:
Ennen kayttddnottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen sahkdverkon arvoja!

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairi6itd yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.
Varmista ennen latauslaitteen kayttdonottoa, ettd tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:
= Kytke verkkopistoke paikalleen.
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Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kdy n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytolla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Kaytto:

Akun lataaminen:

= Tyonna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-—-

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

[

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / lian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
1a, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- TX)

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).
Hoito ja huolto

ROBEND 4000 E:
Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.

Tarkista ettd koneen kayttokytkin palautuu automaattisesti kun ote siita irroitetaan. Mikali nain ei
tapahdu se on vélittémasti uusittava.

Vaihda rasvat 500 kayttétunnin valein. Koneen purkamisen jalkeen rasvaa kaikki liikkuvat kohdat
poistaen vanhan rasvan. Poista vanha rasva kuivalla paineilmalla ja lisda uutta rasvaa puhtain
kasin. Ala kayta liuottimia. Oikeaan voiteluun tarvitaan noin 300 gr. rasvaa. Enempaa rasvaa ei
ole syyta kayttda koska se lisda koneen lampdtilaa. Kéyta SKF LGMT 2 rasva tai vastaava.
Suosittelemme taman toimenpiteen suorittamiseen valtuutettua huoltoliiketta.

Kayta suojakasineitd, kun tydskentelet rasvan kanssa!

Koneen huoltoa ja korjauksia saa suorittaa vain korjaamo.
Laturia:
Latauslaitteen korjausto6ité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos taman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.
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6 Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Taivutuslesti pysahtyy taivu- | Palautuskytkin ei ole oikeas- | Toimita kone huoltoon
tuksen aikana, moottorin sa asennossa.
edelleen pydriessa Voimansiirto-ongelma
ilmenee
Putken taivutuskohta ei ole On kaytetty vaarakokoista
pyorea lestia tai luistia.
Lesti tai luisti ovat liian
kuluneet.
Viallinen putki
Taivutuskone ei kaynnisty Viallinen pistotulppa tai
sahkdjohto.
Moottori on viallinen.
Hiilet ovat loppuunkuluneet
Palautuskytkin ei toimi Ruuvit ovat l16ysalla
Kone jumiutuu tydjakson Tydkalu on tylsé/kiinni tai Kaanna koneen suunta
aikana materiaalivika kayttévivun avulla / korjaa
vika

7 Lisavarusteet

Sopivat lisavarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com
8 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttéon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttodn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E: Al heitéd sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt akut/paristot on keréattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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ﬁ Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.

Uwagal!
Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

°

=  Wezwanie do dziatania
@ Nosié rekawice ochronne!
Ob
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROBEND 4000 E to stacjonarna maszyna z uchwytem transportowym, odpowiednia do gigcia
rur miedzianych, ze stali nierdzewnej i stali weglowej. Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie
w pozycji lezgcej lub za pomoca stojaka na ptaskiej powierzchni (stole warsztatowym).

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do giecia luznych, niewypetnionych rur. Nie
uzywac do giecia rur z litego materiatu lub rur, ktére zostaty juz utozone!

' Urzadzenie to moze byc¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem!

tadowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytacznie do tadowania akumulatoréw ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowac¢ urzadzenie.

W zadnym wypadku nie wolno prébowac¢ tadowac¢ baterii, ktére nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

bezpieczenstwa

ﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sie przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym teksScie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)
a)

b)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.
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f)

f)
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Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywaé
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego roznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajace sie czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewni¢ sig, ze sg one podiaczone i sa prawidilowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.
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Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywaé w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.
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b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROBEND 4000 E:
Przed wigczeniem usung¢ wszelkie przeszkody mogace zaktoci¢ proces giecia.
ﬁ Podczas procesu giecia nalezy utrzymywacé wolng przestrzen roboczg/obrotowg!

Upewnic¢ sie, czy przetgcznik po zwolnieniu nacisku zawsze automatycznie odskakuje.
Upewni¢ sie, czy podczas catego procesu giecia Panstwa rece nie dotykajg czesci ruchomych
urzgdzenia.
Przed wszystkimi pracami na maszynie nalezy wyjaé akumulator.

' Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy uzywac¢ obuwia ochronnego!

e
Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elektryczne lub napedowe beda
leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyjaé akumulator i zwréci¢ sie do serwisu! W
przypadku nieprzepisowej naprawy mogg wynikng¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!
Nalezy uzywac tylko maszyne, pracujgca bezawaryjnie!
Prace konserwacyjne i naprawcze moga by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firmg¢ ROTHENBERGER!
tadowarki i Akumulator:
Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajacym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedza. Niniejsza tadowarka moze by¢ uzytkowana przez dzieci
powyzej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub niedostateczng wiedza tylko w przypadku, gdy
osoby te znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub gdy
zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny sposéb postugiwac sie niniejszg tadowarkq i jakie
ewentualne niebezpieczehnstwa zwigzane s3g z jej uzytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwo$é doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposéb mozna zagwarantowaé, ze nie bedg sig¢ one bawity tadowarka.

Nie wolno fadowa¢ jednorazowych baterii.
fi Ostrzezenie przed niebezpiecznym napigciem elektrycznym!!

G tadowarke nalezy stosowac wytacznie w pomieszczeniach!

Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawily sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu tadowarki wzglgdnie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywac¢ w taki sposob, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie¢ dymu lub ognia w fadowarce nalezy natychmiast wyciggna¢ jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wkiada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!
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’ Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!

% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatoréw!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowac¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!
Nie wolno zwieraé stykéw akumulatoréw!

f E Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze wyciec lekko kwasowa ciecz
palna!

é W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i przedostania sie jej na skére nalezy
bezzwtocznie sptuka¢ to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg wodg i bezzwtocznie udac sie
do lekarza!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdélnych wymogdéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne ROBEND 4000 E

Napiecie akumulatora ...........ccoocoeiiiiieiniieene 18V
Pojemnos$¢ akumulatora (zalecana)................ 24,0 Ah
Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)..... 578 x 143 x 214 mm
Ciezar (bez akumulatora)..........ccccceeveenennncnne 12,8 kg
Temperatura otoczenia podczas pracy 0-50°C
ZdolnosSE giecia.......cuveviieeiiiiiiiicic e Miedzi 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
stali szlachetnej/ ceownikéw12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Kat giecia .......ooceiiiiiiii 0°-180°
Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa) .............. 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa) 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$¢ drgan .............cccceveeenennee. <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywa¢ do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest witgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Zakres dostawy: ROBEND 4000 E, statyw, instrukcja obstugi.
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3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora D

Akumulator:

U = Napiecie
C = Pojemnosc¢
W = Ciezar

Ic = Natezenie tadowania

t = Czas tadowania (90%)
Napiecie tadowania
Temperatura tadowania
Maks. temperatura ro-ztadowania

Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowac do

koncal!

20,75V DC

0°-50°C
5°-50°C

tadowarki:
U1 = Napigcie wejsciowe zasilania
f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa
P1 = Moc wejsciowa
U2 = Napigcie tadowania
12 = Maks. natezenie tadowania
Nc = Liczba ogniw akumulatora
W = Ciezar
Zwr6ci¢ uwage na napiecie w sieci!
H Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!

4 Funkcje urzadzenia

Zdolnos¢ giecia: Twarda i migkka rura miedziana, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 $rednica 12-
35 mm, grubos¢ Scianki 1,2 mm, Twarda i migkka rura stalowa DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-
2, DIN EN 10305-3; $rednica 12-28 mm x 2,5 mm, Rura stalowa DIN EN 10255 1/4” (14 mm),
3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), Rura stalowa nierdzewna (INOX) AISI 304 - 316,

grubos¢ scianki do 1,5 mm.

1 Akumulatora 6 Segment gnacy

2 Dzwignia przetgczajgca 7 Mocowanie segmentu gngcego
3 Rekojesc 8 ROLUB ptoza gnaca

4  Zamocowanie rekojesci 9 Trzpien

5 Tréjnog 10 Skala z podziatkg

4.2 Wymiana akumulatora

B-1

Wsun akumulator az do zadziatania blokady zatrzaskowej. W celu wyjecia akumulator nacisnij

blokade i wyciagnij go.

W celu zapewnienia optymalnej obrobki srednic o duzych $rednicach, zaleca sie zastosowanie
akumulatora o pojemnosci min. 4,0 Ah. W przeciwnym przypadku moc urzadzenia moze by¢
niewystarczajgca i urzgdzenie bedzie sie wylgczato w trakcie cyklu pracy.

4.3 Uruchomienie

B-2

Przyrzad posiada urzgdzenie do ustawiania wstepnego, kazdego wymaganego kata giecia

miedzy 0° - 180°.

= W tym celu trzeba najpierw zluzowac¢ 3 $ruby(stary model) na skali z podziatkg przy pomocy
zatgczonego klucza. Poprzez obrét skalg zostaje ustalony na podziatce potrzebny kat giecia.

Ostateczne ustawienie kgta nastepuje po dokreceniu 3 $rub (stary model). Maszyna jest juz go-

towa do pracy.

4.4 Obstuga

A\
A\
A\

zpieczenstwal

C

Przed rozpoczeciem eksploatacji maszyny zapoznaj sie z ogéinymi wskazéwkami
dotyczgcymi bezpieczenstwa oraz ze specjalnymi wskazéwkami dotyczacymi be-

Nigdy nie siegaj w poblize obracajgcych sie elementéw!

Podczas catego procesu giecia przestrzega¢ doktadnie nizej opisanych czynnosci!

= Seleccionar el tubo que queremos curvar. Escoger la galleta y el patin correspondiente a la

medida elegida.
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= Uzywaj oleju do giecia.
= Obsadzi¢ segment gngcy w zamocowaniu.
= Rure wlozy¢ w segment gnacy i zabezpieczy¢ jg podtrzymka.
ﬁ Upewni¢ sig, czy cata rura lezy na podtrzymce i przylega do jej gérnej powierzchni.
Ptozg gnaca osadzi¢ na rurze i zabezpieczy¢ jg trzpieniem.

= Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie pozycji do startu.

= W tym celu znak ,0” na segmencie gngcym powinien wskazywac srodek ptozy gnacej.

= Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie pozycji do startu. W tym celu znak a segmencie gngcym
powinien wskazywac srodek ptozy gnace;j.

Aby uruchomi¢ proces giecia, nalezy ustawi¢ dzwignie przetaczajaca w pozycji robocze;.

= Nastepnie przycisng¢ wytacznik impulsowy silnika. Segment gnacy zaczyna sie obracac.
Przytrzymac wcisniety wytgcznik silnika do momentu kiedy potrzebny kat giecia (odczytany
na segmencie gngcym) bedzie sie zgadzat z oznaczeniem na ptozie gngcej. Zwolni¢
wytgcznik silnika.

ROBEND 4000 E jest wyposazony w urzadzenie do wstepnego ustawiania potrzebnego kata

giecia w zakresie od 0 do 180 stopni. Idealny do wykonywania wielu gie€. Prosimy zwrdci¢ u-

wage na rozdziat ,,Przygotowanie do uruchomienia”.

= O ile giecie jest zakonczone a wytgcznik silnika zwolniony, przesung¢ dzwignie
przetgczajgcg na pozycje wsteczng . Uruchomié¢ na chwile wytacznik silnika, aby wyja¢ rure
z segmentu gngcego. Nastepnie wyjgc trzpien oraz ptoze gngca. Teraz mozna juz wyjgé
gotowa wygietg rure.

= Aby przygotowa¢ ROBEND 4000 E do nowej operac;ji giecia, przytrzymac¢ dzwignie
przetgczajgca w pozycji wstecznej Wiaczy¢ silnik i przytrzymac wcisniety wytacznik im-
pulsowy do momentu catkowitego powrotu maszyny i przetgczenia na neutralng pozycje.

4.5 tadowarki i Akumulator D
Przeglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napigcie
sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, mogg mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalaja sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowa¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):
= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomocg diod LED.

Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.
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Obstuga:
tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

o =,

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, fadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy (4) Swieci sie ciagle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sig¢ automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjaé akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).
5 Dozor i konserwacja

ROBEND 4000 E:
Przed wszystkimi pracami na maszynie wyja¢ akumulator.

Kontrolowa¢ regularnie sprawnos$c¢ tego wytgcznika. Musi sie on wytgcza¢ automatycznie, skoro
tylko bedzie.

Po 500 godzinach pracy, smar przektadniowy musi by¢ wymieniony. Po rozkreceniu urzgdzenia,
usungc stary towot a nastepnie umy¢ mechanizm. Po osuszeniu ponownie nasmarowac. Do
smarowania przektadni potrzeba ok.300 g towotu. Niedopuszczalne jest nadmierne smarowanie,
poniewaz przez to moze sig¢ podwyzszy¢ temperatura pracujacego urzadzenia.

Podczas pracy ze smarem nalezy nosi¢ rekawice ochronne!

Maszyna moze by¢ rozbierana i naprawiana tylko przez specjalistow.
tadowarki:

Wszelkie naprawy fadowarki mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia
zagrozen.
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6 Rozwigzywanie problemoéw

Objaw

Przypuszczalna przyczyna

Rozwiazanie

Segment gnacy zatrzymu-
je sie podczas giecia,
chociaz silnik pracuje

dzwignia przetacznika jest w
niewtasciwej pozycji
uszkodzona przektadnia

maszyna musi byé
zwrocona

Gigcia nie sg okragte, rura
sptaszczona lub $cianka
zatamana

segment gnacy i/lub ptoza gnaca
nie odpowiada S$rednicy rury
segment gnacy i/lub ptoza gnaca
sg wyrobione

zta jakos¢ rury

ROBEND 4000 E nie
pracuje

sprawdzi¢ wszystkie elektryczne
potaczenia uprzednio wyjmujac
wtyczke z sieci

sprawdzi¢ szczotki weglowe,
oczysci¢, ewentualnie wymieni¢

Wstepne ustawienie kata
giecia nie funkcjonuje

$ruby nastawne nie sg dokrecone

Maszyna zacina sig po-
dczas cyklu roboczego

Narzedzie jest stepione/ zabloko-
wane lub wystapit btgd mate-
riatowy

Odwrd¢ kierunek mas-
zyny za pomocg dzwigni
obstugi/usun usterke

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie

www.rothenberger.com
8 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czgsci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Czesci urzadzenia sg materiatami o warto$ci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcéw wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujgcy sie sprawami utylizacji.

Ej Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel.
Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.
ROBEND 4000 E je stacionarni stroj s transportni rukojeti, vhodny pro ohybani médénych,
nerezovych a uhlikovych trubek. Zafizeni Ize pouzivat pouze vleze nebo s pomoci stojanu na
rovné ploSe (pracovnim stole).
Zafizeni Ize pouzivat pouze k ohybani volnych, nezapInénych trubek. Nepouzivejte jej k
ohybani plného materialu nebo jiZ polozenych trubek!

' PFistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené urceni v souladu s vymezenym ucelem!

e
Nabijecka a akumulatory:
Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).
Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpeénost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpusobu pouzivani pfistroje.
Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!
Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pFistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVAN:I! Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronafadi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni miizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zplUsobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.
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Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dili stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomuicky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomUcek jako maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilG. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, zZe jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mdze vést k nebezpeénym situacim.
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h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozriuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucéena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulatort maze vést k exploze, poranénim a pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo poZzar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢€i, navstivte
navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina miize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator pisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot miize poSkodit akumulator a zvysit
nebezpecdi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulator(
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

ROBEND 4000 E:
PFed zapnutim musi byt pracovni oblast zbavena vSech prekazek, které by mohly branit
spravnému a bezpec¢nému prabéhu postupu ohybani.

ﬁ Béhem ohybani udrzujte pracovni / oto€ny prostor volny!

Bezpodminecné se ujistéte o tom, Ze se dotykovy spinac po stisknuti vzdy automaticky vysouva
ze zajisténé polohy.
Béhem celého postupu ohybani zajistéte, aby se vase ruce nemohly dostat do styku s pohyb-
ujicimi se sou¢astmi stroje.
Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji je nutno vyjmout akumulator.

' Pfi praci se spotfebiem noste bezpecnostni obuv!

e
Je-li stroj natolik poSkozen, Ze jsou volné pfistupné soucasti jeho pohonu nebo jeho elektrické
soucasti, ihned ukoncete praci, vyjméte akumulator a obratte se na pfislusné ser-visni stfedisko!
Neodborné provedené opravy mohou mit za nasledek vznik znaéného nebe-zpeci pro uzivatele!
Pouzivejte pouze bezchybné fungujici naradi!
Prace souvisejici s udrzbou a opravami sméji provadét pouze odborné servisni dilny, které jsou
k tomu opravnény spole¢nosti ROTHENBERGER!
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Nabijecka a akumulatory:

Tato nabije¢ka neni uréena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka maze byt pouzivana détmi starSimi 8 rok(i a osobami s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy,
jestlize tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za jeji bezpe€nost nebo byly
takovou osobou pouceny o bezpe¢ném zplsobu zachazeni s nabije¢kou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpecimi. V opaéném pfipadé hrozi nebezpedli chybné obsluhy a zranéni.
Déti sméji pristroj pouzivat, véetné provadéni jeho cisténi a udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod
dohledem. Prostfednictvim tohoto dohledu musi byt také zajiSténo, aby si déti s nabijeckou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!

Nabije€ku pouzivejte pouze v mistnostech!

Chranite svoji nabijecku pfed vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zaji$téno, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijeCky, popfF. v jeji pracovni oblasti!

Nabijeku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pFistup!

V pFipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijecka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné pfedméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!

B>

g Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pred vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady U¢inkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatiZzenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

NepokousSejte se akumulatorové sady otevirat!

Nedotykejte se kontakt(i akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

f E Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad muze unikat lehce kysela, hoflava
kapalina!

é V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do styku s pokozkou, ihned
oplachnéte zasazené misto vydatnym mnozZstvi vody. Dojde-li k zasazZeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned oci vyplachnéte Cistou vodou a neprodlené
vyhledejte 1ékarské oSetfeni!
Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uZivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napt.: letecka pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich pfedpisu.
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2 Technické udaje ROBEND 4000 E

Napéti akumulatoru...........cccoeerviieeniieeeeees 18V
Kapacita akumulatoru (doporu¢ena hodnota).... 2 4.0 Ah
Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru).............. 578 x 143 x 214 mm
Hmotnost (bez akumulatoru)...........ccccoceeeneeeen. 12,8 kg
Okolni teplota béhem provozu ..., 0-50°C
Priméry ohybanych trubek ...........ccccoooeenennee. Méd 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Uslechtila / uhlikova ocel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Uhel ohybu ......ccovevvereerennee. ... 0°-180°
Hladina akustického tlaku (Lpa) 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)........cccccveenenne 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mGze pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjiStény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci................cccccceeevencnnnn. <5,9 m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouZziti normovaného méficiho postupu a jsou pouZitelné ke vzadjemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou b&éhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zptsobu, jakym se elektrické

nafadi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecénosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vS§echny &asti provozniho cyklu,
naptiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bé&zi bez zatizeni).

Rozsah dodavky: ROBEND 4000 E, stativ, navod k obsluze.

Technické udaje nabijecka a akumulator

Akumulator: Nabijecka:

U = Napéti U1 = Vstupni napéti

C = Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence

W = Hmotnost P1 = Pfikon

Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud

Nabijeci napéti................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lank( aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni ............. 0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota pfi vybijeni. .....5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napéti!
Akumulator je pfed prvnim pouZitim nutno nabit! o iz typovy stitek nabijecky!

4 Funkce zarizeni

Pracovni rozsah: Tvrda a mékka médéna trubka, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348, prumér 12-35
mm, tloustka stény 1,2 mm, tvrda a mékka ocelova trubka DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2,
DIN EN 10305-3; pramér 12-28 mm x 2,5 mm, ocelova trubka DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8”
(18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), trubka z nerezavéjici oceli (INOX) AISI| 304 - 316, tloustka
stény do 1,5 mm, prafez 12 - 28 mm.
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4.1 Prehled A

1 Akumulator 6 Ohybaci segment
2 Prepinaci paka 7 Upinac ohybaciho segmentu
3 Prenaseci rukojet 8 Ohybaci patka ROLUB
4 Upinac patky 9  Zasuvny Cep
5 Trojnozka 10 Nastavovaci stupnice
4.2 Vyména akumulatoru B-1

Zasunte akumulator tak, aby slysitelné zapadl. Pfi vyjimani postupuijte tak, ze stisknete aretacni
zapadku a akumulator vytahnete.

Pro optimalni opracovani trubek o velkych primérech se doporucuje pouzivani akumulatoru s
kapacitou nejméné 4,0 Ah. V opacném pfipadé nemusi byt vykon stroje dostatecny, nasledkem
&ehoz bude dochazet k vypinani stroje béhem provozniho cyklu.

4.3 Uvedeni do provozu B-2
Stroj je vybaven zafizenim, které umozfiuje nastavovani kazdého pozadovaného uhlu ohybu v
rozmezi 0° az 180° pred zahajenim prace.

= Otocenim stupnice zvolte poZzadovany uhel ohybu odpovidajici pevné nastavovaci znacce.
Stroj je nyni nastaven a pfipraven k pouziti.

4.4 Obsluha C

Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji si pfectéte vSeobecné bezpecnost-
ni pokyny i specialni bezpe¢nostni pokyny!

Nikdy nezasahujete do oblasti, které jsou v dosahu otacejicich se souc€asti!

>

Pfi provadéni vSech postupl ohybani musi byt svédomité dodrzovan popsany pribéh!

>

Urcete trubku, ktera ma byt ohnuta, a zvolte odpovidajici ohybaci segment a ohybaci patku
pro potfebny pramér trubky.
Pouziti ohybaciho oleje.
Poté se ujistéte, Ze se stroj ROBEND 4000 E nachazi ve vychozi poloze; tuto kontrolu pro-
vedte tim, Ze spustite hnaci motor a pfitom budete pfidrzovat pfepinaci paku v poloze
zpétného chodu, dokud nedojde k automatickému prepnuti do rezimu chodu naprazdno.
VlozZte ohybaci segment do upinace ohybaciho segmentu. Poté vioZte trubku do ohybaciho
segmentu a zajistéte ji v opérném lozisku.
Ujistéte se, Ze trubka je az na doraz zasunuta do opérného loZiska a Ze se nachazi v
celoplo$ném styku s povrchem opérného loziska.

N7 (2K 27

v

Poté na trubku nasadte ohybaci patku a zajistéte ji umisténim zasuvného ¢epu do od-

povidajici upinaci polohy.

= Zkontrolujte spravné nastaveni upinaci polohy. Pfi spravné poloze musi znac¢ka ,0" na
ohybacim segmentu sméfovat ke stfedu ohybaci patky.

= Zahajte postup ohybani tim, Ze nejdfive pfesunete pfepinaci paku do pracovni polohy a
poté stisknete dotykovy spina¢ motoru.

Ohybaci segment se zaéne otacet.

=> Pridrzujte dotykovy spina¢ motoru ve stisknuté poloze, dokud nebude dosazeno
pozadovaného Uhlu ohybu (odecitaného na ohybacim segmentu), ktery se bude shodovat s
pfislusnou znackou na ohybaci patce. Poté uvolnéte spina¢ motoru.

Stroj ROBEND 4000 E je vybaven zafizenim, které umozfiuje nastavovani kazdého pozado-

vaného Uhlu ohybu v rozmezi 0 az 180° pfed zahajenim prace. Je idealnim zafizenim k

vytvareni vicenasobnych oblouku; pFislusné pokyny a informace naleznete v kapitole ,Uvedeni

do provozu“.
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= Jakmile je oblouk dokonc&en, po uvolnéni dotykového spinae motoru presunte pfepinaci
paku do polohy zpétného chodu. Kratkodobym opétovnym stisknutim dotykového spinace
motoru umoznéte uvolnéni trubky z ohybaciho segmentu. Jakmile je trubka uvolnéna, od-
strarite zasuvny ¢ep a ohybaci patku. Nyni mGzete vyjmout hotovy oblouk.

= Aby bylo mozno provést pfipravu stroje ROBEND 4000 E pfed opétovnym postupem
ohybani, pridrzte pfepinaci paku v poloze zpétného chodu. Poté spustte motor a pfidrzujte
dotykovy spinac ve stisknuté poloze, dokud se stroj zcela nevrati a nepfepne do neutralni
polohy.

4.5 Nabijecka a akumulato D
Prehled:

1 Akumulatorova sada 4 Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:
f’i Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,

které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s tdaji vasi elektrické sité!

Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pfed uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

Vlastni test:

= Zasunite sitovou zastr¢ku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude béZet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

PFed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

DalSi nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni €ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni €ini 0
°Caz 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni (2) az do Uplného zapadnuti.

-—-

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabijeCka se automaticky prfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada mulze zustat v nabijecce, diky éemuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e Varovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfFili§ vysoka / pFili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
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e VVarovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné uloZeni (2).

5 Péce a udrzba

ROBEND 4000 E:

PFed zahajenim provadeéni jakychkoli praci na stroji je nutno vyjmout akumulator.

Pravidelné kontrolujte bezchybnou funkci dotykového spinace motoru. Tento spina¢ musi um-
ozfovat automatické vypnuti motoru, jakmile je uvolnén. Pfi zjiSténi sebenepatrnéjsi poruchy je
spina¢ nutno ihned vyménit za novy.
Po 500 provoznich hodinach je nutno obnovit napli mazaciho tuku. Po otevieni stroje je nutno
postupovat tak, Ze se nejdfive odstrani stary tuk vymytim a poté se stroj necha vyschnout. K
opétovnému naplnéni je zapotfebi asi 300 gramu tuku. Pouziti vétsi tukové naplné neni pfipust-
né, jelikoz se tim muze zvySovat provozni teplota stroje. Typ tuku: LGMT2 znacky SKF nebo
srovnatelny. Doporucuje se pfenechavat provadéni této cinnosti nasim servisnim stfediskim.

@ PFi praci s tukem pouZivejte ochranné rukavice!

Rozebirani a opravy stroje sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou kvalifikaci.

Nabijecka:

Opravy nabijecky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-

kaci.

Je-li poSkozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mozZnosti

vzniku jakéhokoli ohrozeni.
Reseni problému

Projev

Pravdépodobna pricina

Reseni

Ohybaci segment zistava
pfi ohybani zastaveny,
tfebaze hnaci motor bézi

prepinaci paka neni ve
spravné poloze

poskozeni pfevodovky —
stroj je nutno odeslat k
opravé

Ohyby nejsou kruhové,
trubka se zplo$tuje nebo na
ni vznikaji pfehyby

ohybaci segment a/nebo
ohybaci patka neodpovida
praméru trubky

ohybaci segment a/nebo
ohybaci patka jsou opo-
tfebované

nedostate¢na kvalita trubka

Stroj ROBEND 4000 E se
nerozbiha

zkontrolujte v8echna elek-
tricka pfipojna mista

PFipravné nastaveni uhlu
ohybu je nefunkéni

stavéci Srouby nejsou
utazené

utahnéte stavéci Srouby

Stroj se béhem pracovniho
cyklu zasekne

Nastroj je otupeny/ zabloko-
vany nebo doslo k zavadé
materialu

Obratte smér stroje pomoci
ovladaci paky/odstrarite
zavadu

7 Prislusenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
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Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt ptedany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Giivenlik Notlar
1.1 Usuline uygun kulanm
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.

Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmalidir.

ROBEND 4000 E, bakir, paslanmaz gelik ve karbon ¢elik borulari blikmek igin uygun, tagsima
sapli sabit bir makinedir. Cihaz sadece yatarak veya bir sehpa yardimiyla diiz bir ylizeyde
(calisma tezgahi) kullanilabilir.

Cihaz sadece gevsek, doldurulmamis borulari bikmek igin kullanilabilir. Kati malzemeleri
veya 6nceden désenmis borulari bikmek igin kullanmayiniz!

' Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usuliine uygun olarak kullanilabilir!

Sarj aleti ve akii:
Sarj cihazlari sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi igin uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullaniimak lzere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile igaretlenmigs bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate aln.

1.2 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile ¢alisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galigmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve etraftaki kigileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinu kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandidi anda bulyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.
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Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligsirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ¢aligtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kigilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhsghkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari igcinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Calisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli galismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu dnlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6énler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip gérmediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

TURKGE



Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6dngoérulen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda gulivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiilii aletlerle dikkatli calismak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlislkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik arahiginin diginda sarj edilmesi akuyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini sirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tiirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

ROBEND 4000 E:

Calistirmadan 6nce, galisma alaninda bikme islemini engelleyebilecek tim engeller gide-
rilmelidir.

ﬁ Biikme iglemi sirasinda galisma / ddnme alanini temiz tutun!

Basildiginda ug anahtarinin her zaman otomatik olarak devreden ¢gikmasini saglamak 6nem-
lidir.
Tum bukum islemi boyunca ellerinizin makinenin hareketli parcalarina temas etmemesine dik-
kat edin.
Makinede herhangi bir islem yapmadan énce pili ¢ikarin.

' Cihaz ile galisirken guvenlik ayakkabilari kullanin!

[ ]

Cihaz, elektrik veya tahrik pargalarinin agikta kalmasina neden olacak sekilde hasar gérmisse
galismayi derhal durdurun, pili gikarin ve musteri hizmetlerinize bagvurun! Uygun olmayan
onarimlar, kullanici igin ciddi tehlikelere neden olabilir!

Yalnizca diizglin galisan bir makine kullanin!

\_ROTHENBERGER
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Bakim ve onarim galismalari sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendirilmis uzman at-
Olyeler tarafindan yapilabilir!

Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlar
tarafindan kullaniimak UGzere tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan buyuk ¢cocuklar taraf-
indan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan ta-
rafindan yanlarinda guivenliklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin dogru ve
guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde
kullanilabilinir. Aksi taktirde yanhs kullanilmasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim altinda tutun. Bdylece ¢ocuklarin
cihaz ile oynamadigindan emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

f} Tehlikeli elektrik voltaji!!

ﬁ Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.

Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gozetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve galigma alanindan uzak tutun!
Cihazlar ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten ¢ekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!
Sarj bataryasini 1slakliga karsi koruyun!

% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yiiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

i E Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gikabilir!

g Bataryadan herhangi bir sivi ¢ikarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile
yikayin. Bataryadan sizan sivi eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan gézetim altinda tutulmali!

Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmelidi hikimlerine tabidir. Akuler bagka bir yiikiimlGlik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikiimlere uyulmahdir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigcimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikim-
lerine de uyun.
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2 Teknik veriler ROBEND 4000 E

AKU gerilimi.....coooieiiiieiee e, 18V
Batarya kapasitesi (Oneri)...................... 24.0 Ah
Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan).....578 x 143 x 214 mm
Agirlik (batarya olmadan)............cccec..... 12,8 kg
Calisma sirasinda ortam sicakligi.......... 0-50°C
Biikme kapasitesi...........ccecveniiieennnnne Bakir 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Paslanmaz gelik/ karbon ¢elik 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Bikilme agisi................... 0°-180°

Ses basing diizeyi (Lpa) 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Ses gucu (akustik) duzeyi (Lwa) ............. 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Calisma esnasinda glriilti diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olgiim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titregim toplam degefri........c.ccoceeereeene. <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastirilmis olan 6lgim prosedirtine gére élgtlmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi icin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-

mesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagh olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu givenlik én-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, galisma don-giisiiniin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yuiksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

Teslimat kapsami: ROBEND 4000 E, tripod, kullanim kilavuzu.

3 Teknik veriler sarj aleti ve akii D
Akii: Sarij aleti:
U = Gerilim U1 = Girig gerilimi
C = Kapasite f1 = Girig frekansi
W = Agirhk P1 = Girig glicl
Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi
t = Sarj suresi (90% dolu) 12 = En yuksek yikleme akimi
Yukleme gerilimi........cccccoeueeennes 20,75V DC Nc = Pil hlcresi sayisi
Yikleme sicakhgr.........cccooueeee. 0°-50°C W = Agirlik
En ylksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti
ik kullanimdan dnce batarya sarj edilmeli! ¢ |zerindeki etiketlemeyi dikkate alin!

4 Unitenin fonksiyonu

Calisma Alani: Sert ve yumusak bakir boru, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 gap 12-35 mm, et
kalinligi 1,2 mm, sert ve yumusak celik boru DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-
3; ¢ap 12-28 mm x 2,5 mm, ¢e-lik boru DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm),
3/4” (28 mm), paslanmaz gelik boru (INOX) AlISI 304 - 316, et kalinlig1 1,5 mm'ye kadar ¢ap 12 -
28 mm.
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4.1 Genel baki

1 Pil kutusu 6 Bulkme segmenti
2 Anahtar kolu 7 Bikme segmenti kaydi
3 Tasima kolu 8 ROLUB biikme ayakkabisi
4  Saft montaji 9  Soket pimi
5 Tripod 10 Ayar Olgegi
4.2 Pili degistirin B-1

Pili, kilit duyulur sekilde yerine oturana kadar igeri itin. Cikarmak igin kilide basin ve pili digari
cekin.

Buytik boru ¢aplarinin en iyi sekilde islenmesi igin en az 4.0Ah'lik bir aki kullaniimasi énerilir.
Aksi takdirde, Unitenin performansi yetersiz olabilir ve galisma dongusu sirasinda unite kapa-
nacaktir.

4.3 Devreye Alma B-2

Unite, 0° ile 180° arasinda istenen herhangi bir biikiilme agisini énceden ayarlamaya yénelik bir

cihaza sahiptir.

2> Olgegi cevirerek istenen bilkiilme agisini ayar isaretine sabitleyin.

Makine artik ayarlanmig ve kullanima hazir haldedir.

4.4 alisma C
Makine ile herhangi bir galisma yapmaya baslamadan énce litfen genel glivenlik
bilgilerini 6zel guivenlik bilgilerini okuyun!

Asla dénen pargalarin bulundugu kisma elinize uzatmayin!

Tum bikme iglemleri igin aciklanan prosedure titizlikle uyulmahdir!

>

Bukdulecek boruyu belirleyin ve gerekli boru ¢api igin uygun bikme segmentini ve bikme
ayakkabisini segin.

Bukme yagi kullanin.

Simdi, otomatik olarak bosa gegene kadar vites kolunu geri konumda tutarken tahrik mo-
torunu calistirarak ROBEND 4000 E baslangi¢ konumunda oldugundan emin olun.

Bikme segmentini bilkme segmenti tutucusuna yerlestirin. $imdi boruyu biikme segmentine
yerlestirin ve kargl yataga sabitleyin.

Borunun karsi yataga tam olarak oturdugundan ve karsi yatagin tim yizeyi ile temas
halinde oldugundan emin olun.

vV ¥

>

v

$imdi bikme ayakkabisini borunun izerine yerlestirin ve ilgili yuvadaki soket pimi ile sabit-
leyin.

= Baslangi¢ konumunun dogru ayarlandigini kontrol edin. Bunu yapmak icin, bikme segmenti
Uzerindeki "0" isareti blikme ayakkabisinin merkezini gdstermelidir.

= Bukme islemini baslatmak igin 6nce salter kolunu calisma konumuna getirin, ardindan motor
ucu salterine basin.

Bukme segmenti dénmeye baglar.

= istenen biikme agisi (bilkme segmentinde okunabilir) bilkme pabucundaki isaretle eslesene
kadar motor ucu anahtarini basili tutun. Simdi motor anahtarini serbest birakin.

ROBEND 4000 E, 0 ile 180° arasinda istenen herhangi bir bikme agisini dnceden ayarlamaya

yonelik bir cihazla donatiimistir. Coklu sayfalar yapmak igin idealdir, "Devreye alma" bélimiine

bakin.

= Tabaka hazir oldugunda ve motor ucu anahtari birakildiginda, degistirme kolunu ters ko-
numa getirin. Boruyu bilkkme segmentinden ayirmak igin motor ucu anahtarini kisaca
calistirin. Boru serbest kaldiginda soket pimini ve biikme ayakkabisini ¢ikarin. Simdi bitmis
tabakayi ¢ikarabilirsiniz.
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= ROBEND 4000 E 'yi bagka bir bikme islemine hazirlamak igin degistirme kolunu ters ko-
numda tutun. $imdi motoru calistirin ve makine tamamen geri gidip nétr konuma gegene
kadar ug salterini basili tutun.

4.5 arj aleti ve akii D

Genel bakis:
1 Batarya 4 Uyari gostergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 isletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi

llk calistirma:
Cihazin kullanim éncesi, etiket Gizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
kullanilacak gli¢ kaynagdi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!!

Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yiksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
Cihazin kullanim éncesi havalandirma boélimiinin agik olmasi dikkate alinmali! Diger
f j 5 cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
= Fisi takin.

Uyari gdstergesi (4) ve sletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca galigir.

Pil:

Kullanim 6ncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gu¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve én gériilen sarj isisi 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Goéstergesi ile gériinecek.

LED- Gdstergesi yanip sénerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Kullanim:

Bataryayi sarj etme:

= Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sarji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir boylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:
Diizensizlik:
e Uyari gostergesi (4) surekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yliksek / cok duslik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi (4) yanip séniyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

\_ROTHENBERGER

TURKGE 135



5 Bakim ve onarim

ROBEND 4000 E:

Makinede herhangi bir islem yapmadan énce pili ¢ikarin.

Motor ucu anahtarinin diizgiin galisip galismadigini diizenli olarak kontrol edin. Serbest birakilir
birakilmaz otomatik olarak kapanmalidir. En ufak bir arizada derhal yeni bir salterle degistiriime-
lidir.

Gres dolumu 500 calisma saatinden sonra yenilenmelidir. Makineyi agtiktan sonra, énce eski
yagi yikayin ve makineyi kurutun. Yeniden doldurmak igin yaklasik 300 gram yag gereklidir. Ma-
kinenin galisma sicakligini artirabileceginden, daha buytik bir gres dolumuna izin veriimez. Yag
tipi: SKF'den LGMT2 veya benzeri. Bu isin servis istasyonlarimizdan biri tarafindan yapiimasi
tavsiye edilir.

Gres ile galisirken koruyucu eldiven kullanin!

Makine sadece uzman personel tarafindan sokilebilir ve onarilabilir.
Sarj aleti:
Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapilimal!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,
Uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

6 Sorun Giderme

Belirti Olasi Neden Coziim

Tahrik motorunun Degistirme kolunun dogru Sanziman hasari - makine
calismasina ragmen biikme konumda olmamasi gonderilmelidir
segmentinin bikkme sirasin-

da durmasi

Bukumlerin yuvarlak olma- Bikme segmentinin ve/veya

masi, borunun dizlesmesi bukme ayakkabisinin boru

veya kirigmasi ¢apina uygun olmamasi

Bikme segmentinin ve/veya
blikme pabucunun aginmasi

Kotl boru kalitesi

ROBEND 4000 E galismiyor Tum elektrik baglantilarini
kontrol edin

Onceden ayarlanmis bilkkme | Ayar vidalari sikiimamis Ayar vidalarini sikin

acisi galismiyor

Makine caligma donguisi Alet korelmig/bloke olmus Calistirma kolu aracihgiyla

sirasinda sikisiyor veya malzeme hatasi var makine yonuni tersine

cevirin/ arizay giderin

7 Aksesuarlar
Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

8 Musteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

\_ROTHENBERGER
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9 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

ﬁ Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
ybnetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek tzere bir
geri ddnusim merkezine gonderilmelidir.

\_ROTHENBERGER
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszerd hasznalat

A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.
Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi utmutatéban foglaltakat.
A ROBEND 4000 E egy helyhez kotott, szallitokarral ellatott gép, amely réz, rozsdamentes acél
és szénacél csovek hajlitasara alkalmas. A készlléket csak fekve vagy allvany segitségével, sik
feluleten (munkapadon) lehet hasznalni.
A készllék csak laza, nem t6ltott csévek hajlitdsara hasznalhatd. Ne hasznalja tomor
anyag vagy mar lefektetett csdvek hajlitasara!

' A késziléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznalni!

e
Toltokésziilék és akkumulator:
A tolték kizarolag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszer( ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.
Ezt a készliléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kell6 tapasztalatuk és/vagy tudasuk,
kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukeért felelés személy felligyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ettél a személytél arra vonatkozéan, hogy miként kell a készuléket has-
znalni.
Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem tolthetd elemeket. Robbanasveszély!
A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-késziilékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjuk, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznélt késziilékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi elirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

ﬁ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, eloirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhéz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elekiromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfeleld dugaszold aljzatok csdkkentik az aramités
kockéazatat.
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Kertiilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnodvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktdél és mozgé gépalkatrészektél. Egy megrongalddott vagy csomaokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramuités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécips, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csékkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sérlléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.
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Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszoldaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6é
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markol6 feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald téltékésziilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sérliléseket és
tuzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
séruléseket vagy tlzet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatoban megadott homérséklet-tartomanyon kiviili
homérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
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6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartésat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

ROBEND 4000 E:

A bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a munkateruleten nincs semmi olyan akadaly, amely aka-
dalyozhatja a hajlitasi folyamatot.

ﬁ A hajlitasi folyamat soran tartsa szabadon a munka-/forgacsolasi teriletet!

Feltétlentl gy6z6djon meg rola, hogy az érintékapcsolé mindig automatikusan kiold (vissz-
augrik), miutan megnyomta.
Ugyeljen ra, hogy keze a hajlitasi folyamat soran ne érintkezzen a gép mozgo részeivel.
A gépen végzendd barmilyen munka elétt vegye ki az akkumulatort.
' A készilékkel végzett munka soran hasznaljon biztonsagi cip6t!

e
Ha a késziilékben olyan mértéki kar keletkezik, hogy nem fedi burkolat az elektromos vagy me-
ghajto alkatrészeket, azonnal hagyja abba a munkat, vegye ki az akkumulatort, és lépjen
kapcsolatba az tigyfélszolgalattal! A szakszer(itlen javitas sulyos veszélyt jelenthet a felhas-
znalora nézve!
Csak olyan gépet hasznaljon, amely problémamentesen mikodik!
Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak a ROTHENBERGER altal felhatalmazott
szakmihelyek végezhetnek!

Toltékésziilék és akkumulator:

Ez a t6ltékészulék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képesség, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a tolt6készuléket legalabb 8 éves gyerekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy felligyel, vagy a toltékésziilék biztonsagos kezelésére
kioktatta 6ket és megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé esetben fennall a
hibas mikddés és a sérlilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran felligyelet alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a tolt6készilékkel.

Ne toltson fel nem ujrafeltdltheté elemeket.
Vigyazat, veszélyes elektromos fesziltség!!

Csak beltérben hasznalja a toltékésziiléket!

Ovja a toltékesziiléket a nedvességtal!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a tolt6berendezéstél, ill. A munkaterilettol!
Tarolja a tolt6berendezést gyerekek szamara nem hozzaférhet6 helyen!
Tz vagy fust keletkezésekor azonnal hizza ki a télt6berendezés haldzati csatlakozddugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortoltd készilék szell6zényilasaiba — elektromos aramités, il-
letve rovidzarlat veszélye!
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A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad ujra feltdlteni!
Ovja az akkuegységet a nedvességtsl!

Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

)

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalddott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses teriileteken ne t6ltsén AIR COOLED t6ltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!

A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizveszélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerll a b6rével, azonnal dblitse le
bé vizzel. Ha az akkumulatorfolyadék a szemébe kerdl, tiszta vizzel mossa ki, és
haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
szallitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
elirasokat.

Muszaki adatok ROBEND 4000 E

D>p>

Akku feszliltség
Akkumulator kapacitas (ajanlas) ............... 24.0 Ah
Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkiil)..578 x 143 x 214 mm
Suly (akkumulator nélkul)...........cccoeeveenee. 12,8 kg
Kornyezeti hémérséklet miikddés kdzben 0 — 50°C
Hajlitasi kapacitas ...........ccocceeveeiieenennnen. Réz: 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Rozsdamentes acél / szénacél: 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Hajlitasi SZ0g.......ccceerveeiiiiiiiiieeieeeee 0° - 180°
Hangnyomas-szint (Lpa) .ccoeeeveeervennieeninen. 87 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa).......c.ccoeeeee. 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 médon felvéve.

Rezgés 0SSZEMEK........cooveverveerirerereeenene <5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitashoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értektél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

modjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak maédjatol. A
felhasznalé biztonsaga érdekében olyan tovabbi évintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kérilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsult értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
idészakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikddik).

Szallitasi terjedelem: ROBEND 4000 E, allvany, hasznalati utasitas.
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Maszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokészulék:

U = Feszlltség U1 = Bemeneti fesziiltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic = Toltéaram U2 = Tolt6feszlltség

t =Toltésiidd (90% os toltottség) 12 = Max. téltdaram

Tolt6fesziltség .................... 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet ............. 0°-50°C W = Suly

Max. kisuilési hémérséklet. ..5° - 50° C Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsd haszndlat el6tt tel- ¢ 35U toltkészalek tipustablajan!

jesen toltse fel!
4 Az egység miikodése

Munkatartomany: Kemény és lagy rézcsé, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 atmér6 12—-35 mm,
fal-vastagsag 1,2 mm, kemény és lagy acélcsé DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; atmérd 12—-28 mm x 2,5 mm, acélcsd DIN EN 10255 1/4" (14 mm), 3/8" (18 mm), 1/2"
(2 mm), 3/4" (28 mm), rozsdamentes acélcsé (INOX) AISI 304 - 316, falvastagsag 1,5 mm-ig at-

lag 12—28 mm.
41 Attekintés A
1 Akkumulator 6 Hajlitoszegmens
2 Kapcsoldkar 7 Hajlitdészegmens-tartd
3 Hordfogantyu 8 ROLUB hajlité csuszka
4 Nyéltartd 9 ROdgzitécsap
5 Haromlabu allvany 10 Beallitéskala
4.2 Az akkumulator cseréje B-1

Tolja be az akkut, hogy hallhatéan régziiljon a helyén. Kivételkor a rogzitést benyomva hdzhatja
ki az akkut.

Nagy atmérdji csévek j6 megmunkalhatésagahoz legalabb 4,0 Ah teljesitményl akkumulator
hasznalata javasolt. Maskulénben el6fordulhat, hogy nem tart ki a késztilék teljesitménye, és
Uzem kozben leall.

4.3  Uzembe helyezés B-2

A készilék rendelkezik egy olyan szerkezettel, amellyel elére beallithat barmilyen kivant hajlitasi
szoget 0° és 180° kdzott.

= A skala elforgatasaval rogzitse a kivant hajlitasi szoget a beallitasi jelre.

A gép ezzel beadllitasra kerllt és hasznalatra kész.

4.4 Kezelés C

Miel6tt a géppel barmilyen munkaba kezdene, olvassa el az altalanos biztonsagi
utasitasokat és a kuldnleges biztonsagi utasitasokat!

Forgo részek teruletére nyulni tilos!

Minden hajlitasi miveletnél pontosan kévesse a leirt eljarast!

>

= Vdlassza ki a hajlitand6 csovet, majd a kivant cs6atméréhoz a megfeleld hajlitdészegmenst
és hajlitd csuszkat.
= Haijlitéolaj hasznalata.
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= Ezutan gy6z6djén meg réla, hogy a ROBEND 4000 E inditéallasban van-e. Ehhez inditsa el
a hajtomotort, mikdzben a kapcsoldkart hatrafele mutato iranyban tartja, amig az automati-
kusan Uresjaratba nem kapcsol.
= Helyezze be a hajlitdszegmenst a hajlitészegmens-tartéba. Ezutan helyezze a csovet a
hajlitészegmensbe, és rogzitse az ellencsapagyban.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a csé teljesen be van helyezve az ellencsapagyba, és az
ellencsapagy teljes felliletével érintkezik.

= Ekkor helyezze a hajlitd csuszkat a csére, és rogzitse azt a megfelels foglalatba illesztett
régzitécsappal.

= Ellendrizze az inditéallas helyes beallitasat. Ehhez a hajlitdészegmens 0” jeldlésének a
hajlitd csuszka kézepére kell mutatnia.

= A hajlitasi folyamat elinditasahoz el6szor tolja a kapcsoldkart munkapoziciéba, majd nyomja
meg a motor érintékapcsolojat.

A hajlitészegmens elkezd elfordulni.

= Tartsa nyomva a motor érintékapcsolojat, amig a (hajlitészegmensen leolvashatd) kivant
hajlitasi sz6g meg nem egyezik a hajlité csuszkan lathaté jeldléssel. Ekkor engedje el a mo-
torkapcsolot.

A ROBEND 4000 E fel van szerelve egy olyan szerkezettel, amellyel elére beallithat barmilyen

kivant hajlitasi szoget 0° és 180° koz6tt. Idealis tobb iv készitéséhez — ehhez lasd az ,Uzembe

helyezés” cim fejezetet.

= Amint az iv elkésziilt, és a motor érint6kapcsoldja ki van engedve, a kapcsoldkart hatrafelé
kell allitani. Réviden mikodtesse a motor érintékapcsoléjat, hogy a csovet kioldja a haj-
litdszegmensbdl. Ha a csé ,kiszabadult”, tavolitsa el a rogzitécsapot és a hajlitd csuszkat.
Most mér eltavolithatja a kész cséivet.

= Ha a ROBEND 4000 E késziléket Gjabb hajlitasi miveletre szeretné elékésziteni, tartsa a
kapcsolokart hatrafelé mutatd helyzetben. Ezutan inditsa el a motort, és tartsa lenyomva az
érint6kapcsolot, amig a gép teljesen vissza nem all, és semleges allasba nem kapcsol.

4.5 Toltokésziilék és akkumulator D
Attekintés:

1 Akkuegység 4 Figyelmeztet6 kijelz

2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomoégombja

3 Mdikodésjelzé 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6

Uzembe vétel:
Az Gzembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott halézati feszi-
ltség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt halézat adatainak!
Az ehhez hasonlé, egyenaramot elallité készilékek befolyasolhatnak az egyszerl hibaaramu
védbkapcsolok mikodését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A toltékészulék uzembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szell6zbényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozédugot.

A figyelmeztet6 kijelzd (4) és a miikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat el6tt fel kell tolteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel djra.

Optimalis tarolasi h6mérséklet: 10 °C és 30 °C kdzott. Megengedett tarolasi hdmérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6vel (6):

= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.
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Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemertilt és ismét fel kell télteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, utkdzésig tolja fel a (2) tartosinre.

A miikédésjelzé (3) villog.

Fenntarté toltés:

Ha a toltés befejez6dbtt, az akkumulatortdltd készilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté késziilékben maradhat, és igy mindig Gizemkész.

A mikddésjelz6 (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztet6 kijelzd (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerlil, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztet6 kijelzd (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a téltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartésinre.
5  Apolas és karbantartas

ROBEND 4000 E:

A gépen végzendd barmilyen munka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Rendszeresen ellenérizze a motor érintékapcsoldjanak megfelelé mikddését. Automatikusan ki
kell kapcsolnia, amint elengedik. A legkisebb Gzemzavar vagy hiba esetén is azonnal cserélje ki
egy Uj kapcsoléra.

500 Uzeméra utan a kendzsir-toltetet le kell cserélni. A gép felnyitasa utan el6szér mossa ki
belble a régi zsirt, és szaritsa meg a gépet. Az Ujratoltéshez kb. 300 gramm zsirra van sziikség.
A nagyobb mennyiségi zsirral val6 feltdltés nem megengedett, mert az megemelheti a gép
Uzemi hémérsékletét. Zsir tipusa: LGMT2 (gyartd: SKF) vagy ezzel egyenértéki. Javasoljuk,
hogy ezt a munkalatot valamelyik szervizallomasunkon végeztesse el.

Viseljen véddkeszty(it, ha zsirral dolgozik!

A gépet csak képzett szakember szerelheti szét és javithatja meg.
Toltokésziilék:
Tolt6készuléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készulék halézati csatlakozovezetéke megseériil, akkor azt a sérilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyarté lgyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.
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6 Hibajavitas

Tiinet

Lehetséges ok

Megoldas

A hajlitészegmens haijlitas
kézben megall, pedig a
hajtémotor jar

A kapcsolokar nem a meg-
feleld helyzetben van

Hajtémi-hiba — kuldje be
hozzank a gépet

Az ivek nem lekerekitettek,
a cso ellaposodik vagy
rancosodik

A hajlitészegmens és/vagy a
hajlité csuszka nem felel
meg a cs6 atméréjének

A hajlitészegmens és/vagy a
hajlité csuszka elkopott
Rossz csémindség

A ROBEND 4000 E nem
indul el

Ellenérizze az 6sszes elekt-
romos csatlakozast

A hajlitasi szog elébeallitasa
nem mikodik

Az allitécsavarok nincsenek
meghuzva

Huzza meg az allitécsavaro-
kat

A gép elakad a munkafoly-
amat soran

A szerszam eltom-
pult/elakadt, vagy anyaghiba
lép fel

Forditsa meg a gép iranyat a
kezel6karral/ javitsa ki a
hibat

Kiegészitok

Megfelel6 tartozékokat megtalal a f6 kataldgusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tdmogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Artalmatlanitas

A készulék egyes részei hasznosithatd anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité zemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kornyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelS hatésagnal.

)¢

tartasi szemétbe!

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba valo atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/ elemeket kilon dssze kell gydijteni és a kérnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROBEND 4000 E je stacionarni stroj s transportnim ro¢ajem, primeren za krivljenje bakrenih

cevi, cevi iz nerjavecega jekla in ogljikovega jekla. Napravo lahko uporabljate leze ali s pomocjo
stojala na ravni povrsini (delovni mizi).

Naprava se lahko uporablja samo za upogibanje ohlapnih, nenapolnjenih cevi. Naprave ne
uporabljajte za upogibanje trdnega materiala ali Ze polozenih cevi!

' Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene!

Polnilnik in akumulatorija:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi€ne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznacenih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. UpoStevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2

Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

ﬁ NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1)

a)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno cCisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzroc&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvrac¢anje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektricna varnost

Prikljucni vti€ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

|zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vaSe telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
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robovi ali premikajo€imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljs$ke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zas¢ito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanj$uje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za oci. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektricno orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvija€e za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve€ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.
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g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporogil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzro€i
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko¢ina. Prepredite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oéi, dodatno poiscite zdravni§ko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmog¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju€no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

ROBEND 4000 E:
Pred vklopom morajo biti z delovnega obmocja odstranjene vse ovire, ki bi lahko ovirale up-
ogibanje.

ﬁ Med upogibanjem naj bo delovno/obrac¢alno obmogje prosto!

Nujno se prepri€ajte, da preklopno stikalo po pritisku vedno samodejno izskodi.

Prepri¢ajte se, da vase roke med celotnim postopkom upogibanja niso v stiku z gibljivimi deli
stroja.

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.
' Pri delu z napravo nosite zas¢itno obutev!
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Ce je naprava moé&no poskodovana, tako da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj kongajte
delo, odstranite akumulator in poklicite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lah-ko nastane
velika nevarnost za uporabnika!

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo pod-
jetia ROTHENBERGER!

Polnilnik in akumulatorija:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z omejenimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali, ki nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
ki nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja, e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane
z uporabo naprave. Sicer obstaja nevarnost napa¢nega upravljanja in poskodb.

Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako boste zagotovili, da se otroci ne
igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoce polniti znova!

f} Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo!!

Polnilnik uporabljajte le v prostorih!

Polnilnik za&¢itite zoper vlago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vti¢!

V prezragevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!
Akumulatorske pakete zaScitite zoper vlago!

% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmogju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva
tekocina!

g (:)e izteka akumulatorska tekoc€ina in pride v stik s kozo, jo takoj sperite z veliko vode.
Ce pride akumulatorska tekocina v o€i, jih umijte s Cisto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrZzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, €e je ohi$je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika. Prosimo upoSstevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.
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2 Tehni¢ni podatki ROBEND 4000 E

Napetost akumulatorja ............cccocueeeeenne 18V
Kapaciteta akumulatorja (priporo€ilo).....= 4.0 Ah
Mere (D x S x V, brez akumulatorja)......578 x 143 x 214 mm

Teza (brez akumulatorja) ............ccceeeee. 12,8 kg

Temperatura okolja med delovanjem.....0 — 50°C

Zmogljivost upogibanja ..............ccccceeeee. Baker 12—-35 mm/1/2-1,3/8 palca, Iz nerjavnega jekla/
ogljikovega jekla 12—-28 mm/1/2—-1,1/8 palca

Kot upogibanja ..........ccccoeeiiieniiiieee 0° - 180°

Nivo zvo€nega tlaka (Lpa 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Raven moci hrupa (Lwa) .....ccovvircireninenne 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev .................... <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri€nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zaGasno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektri¢nega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢&ito upravljavca doloCite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer Case, b katerih je elektri¢no
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Obseg dobave: ROBEND 4000 E, stativ, navodila za uporabo.

Tehniéni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator: Polnilnik:

U = Napetost U1 = Vhodna napetost

C = Nazivha mo¢ f1 =Vhodna frekvenca

W =Teza P1 =Vhodna mo¢

Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) 12 = Maks. polnilni tok

Napetost polnjenja ............ccce...... 20,75V DC Nc = Stevilo akumulatorskih celic
Temperatura polnjenja ................. 0°-50°C W =Teza

Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C Upostevaijte elektriéno napetost! Glejte
Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti g tipsko ploscico polnilnikal
akumulator!

4 Delovanje naprave

Delovno obmocgje: Trde in mehke bakrene cevi, DIN EN 1057/12735-1/13348; premer 12-35
mm, debeli-na stene 1,2 mm, trde in mehke jeklene cevi DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; premer 12—28 mm x 2,5 mm, jeklene cevi DIN EN 10255 1/4 palca (14 mm), 3/8
palca (18 mm), 1/2 palca (2 mm), 3/4 palca (28 mm), cevi iz nerjavnega jekla (INOX) AISI 304 -
316, debeline stene do 1,5 mm, povpre¢no 12—28 mm.

4.1 Pregled A
1 Akumulator 6  Upogibni segment
2 Preklopna rocica 7 Nosilec upogibnega segmenta
3 Rocaj za prenasanje 8 Upogibna cokla ROLUB
4 Nosilec osi 9  Vticéni sornik
5 Trinoznik 10 Lestvica nastavitev
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4.2 Zamenjava akumulatorja (B-1
Akumulator potisnite tako dale¢, da se zapah sli$no zaskoci. Za odstranitev pritisnite na zapah in
izvlecite akumulator.

Za optimalno obdelavo velikih premerov cevi je priporoljiva uporaba akumulatorja z vsaj 4,0 Ah.
V nasprotnem primeru se lahko zgodi, da enota ne bo dovolj mo¢na in se bo med ciklom delo-
vanja izklopila.

4.3 Zacetek uporabe (B-2

Enota je opremljena s pripravo za prednastavitev poljubnega kota upogibanja med 0° in 180°.
= Z obracanjem lestvice doloCite Zeleni kot upogibanja na nastavitveni oznaki.

Stroj je zdaj nastavljen in pripravljen za uporabo.

4.4 Uporaba C

Preden zacnete izvajati kakrSna koli dela na stroju, preberite sploSne varnostne napot-
ke in posebne varnostne napotke!

Nikoli ne segajte v obmocje vrtecih se delov!

Pri vseh postopkih upogibanja je treba dosledno upostevati opisani postopek!

>

Dolocite cev, ki jo zelite upogniti, ter izberite ustrezen upogibni segment in upogibno coklo
za zahtevani premer cevi.

Uporaba olja za upogibanje.

Zdaj se prepricajte, da je ROBEND 4000 E v zacetnem poloZaju, tako da zaZenete pogonski

motor, medtem ko drzite preklopno rocico v polozaju za vzvratno premikanje, dokler ta sa-
modejno ne preklopi v prosti tek.
Vstavite upogibni segment v nosilec upogibnega segmenta. Cev poloZite v upogibni seg-
ment in jo pritrdite v protilezaj.

ﬁ Prepri€ajte se, da je cev v celoti namescena v protilezaju in se dotika celotne

(2K 27

N7

povrsine protilezaja.

= Sedaj namestite upogibno coklo na cev in jo pritrdite z vtiénim sornikom v ustrezen nosilec.

= Preverite, ali je za€etni polozaj pravilno nastavljen. Pri tem mora oznaka "0" na upogibnem
segmentu kazati na sredino upogibne cokle.

> Ce zelite zadeti postopek upogibanja, najprej prestavite preklopno rogico v delovni poloZaj,
nato pa pritisnite preklopno stikalo motorja.

Upogibni segment se zacne vrteti.

= Preklopno stikalo motorja drzite pritisnjeno, dokler se Zeleni kot upogibanja (ki ga lahko raz-
berete z upogibnega segmenta) ne ujema z oznako na upogibni cokli. Zdaj sprostite stikalo
motorja.

ROBEND 4000 E je opremljen s pripravo za prednastavitev poljubnega kota upogibanja med 0°

in 180°. Idealen je za izdelavo ve¢ lokov. Glejte poglavje "Zacetek uporabe”.

= Takoj ko je lok dokonéan in je preklopno stikalo motorja spro$éeno, premaknite preklopno

rocico v poloZaj za vzvratno premikanje. Na kratko pritisnite preklopno stikalo motorja, da se

cev sprosti iz upogibnega segmenta. Ko je cev prosta, odstranite vti¢ni sornik in upogibno

coklo. Zdaj lahko odstranite izdelani lok.

Ce Zelite napravo ROBEND 4000 E pripraviti za drugo upogibanje, drzite preklopno rogico v

polozaju za vzvratno premikanje. Nato zaZenite motor in drzite preklopno stikalo pritisnjeno,

dokler se stroj ne premakne povsem nazaj in preklopi v nevtralni polozZaj.

v
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4.5 Polnilnik in akumulatorja D

Pregled:
1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz
2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti
3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omreZna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski plos¢ici, ujemata s podatki vaSega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, Ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.

Pred zaCetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezraCevalne reZe ne bodo
{ j 5 zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lutka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

] =,

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje kon€ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrZzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

[ =

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje za¢ne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
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5 Nega in vzdrZzevanje

ROBEND 4000 E:
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Redno preverjajte pravilno delovanje preklopnega stikala motorja. Stikalo se mora takoj po spro-
stitvi samodejno izklopiti. V primeru najmanjSe okvare ga je treba takoj zamenjati z novim sti-
kalom.

Po 500 urah delovanja je treba obnoviti mazivo polnilo. Po odprtju stroja najprej izperite staro
magzivo in stroj posusite. Za polnjenje je potrebnih priblizno 300 gramov maziva. Vecja koli¢i-na
maziva ni dovoljena, saj lahko povec¢a delovno temperaturo stroja. Vrsta maziva: LGMT2
proizvajalca SKF ali primerljivo. Priporo€amo, da to delo opravi eden od nasih servisov.

@ Pri delu z ma$&obo nosite zad&itne rokavice!

Stroj lahko razstavlja in popravlja le usposobljeno osebje.
Polnilnik:
Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikariji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

6 Odpravljanje napak

Simptom Mozen vzrok Resitev

Upogibni segment se med
upogibanjem ustavi,
Ceprav pogonski motor
deluje.

Preklopna roéica ni v
ustreznem poloZaju.

Poskodba menjalnika — stroj je
treba poslati v servis.

Upognjeni deli niso
zaokrozeni, cev se splosci
ali naguba.

Upogibni segment in/ali
upogibna cokla ne ustre-
zata premeru cevi.
Upogibni segment in/ali
upogibna cokla sta obrabl-
jena.

Slaba kakovost cevi

ROBEND 4000 E se ne
zazene.

Preverite vse elektri¢ne prikl-
jucke.

Prednastavitev kota
upogibanja ne deluje.

Nastavitveni vijaki niso
zategnjeni.

Privijte nastavitvene vijake.

Stroj se med delovnim
ciklom zatakne

Orodje se zatipa/blokira ali
je priSlo do napake mate-
riala

Obrnite smer stroja s pomocjo
upravljalne rocice/odpravite
napako

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu

www.rothenberger.com

] Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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9

Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluZzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.

\_ROTHENBERGER
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Oznacenia v tomto dokumente

ﬁ Nebezpecenstvo!
Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.
' Pozor!

® Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.
=  Vyzva ku konaniu

@ Noste ochranné rukavice!

Vysvetlenie symbolov Stitk

C € Oznacovanie zhody EU

@ Precitajte si navod na obsluhu

E Oznadenie likvidacie OEEZ
|
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknu nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZzivatel.
Dodrzovat je potrebné v§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

ROBEND 4000 E je stacionarny stroj s transportnou rukovatou, vhodny na ohybanie medenych,
nerezovych a uhlikovych rar. Zariadenie sa moze pouzivat len v leZiacej polohe alebo pomocou
stojana na rovnom povrchu (pracovnom stole).

Zariadenie sa mdzZe pouzivat' len na ohybanie volnych, nezaplnenych rur. Nepouzivajte ho
na ohybanie plného materialu alebo uz polozenych rur!

' Tento pristroj sa mdze pouzivat' len v sulade s uvedenym uréenim!

e
Nabijacka a akumulator:
Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).
Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohlfadom osoby zodpovedajucej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.
Nikdy sa nepokuste nabijat’ batérie, ktoré nie su ur€ené na nabijanie. Nebezpe&enstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
$pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat’ za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horPavy prach. Ruéné elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po€as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
z4asuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo VaSe telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
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Nepouzivajte privodnu Sniru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpedte, aby sa siet'ova $nura nedostala do blizkosti hortceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrarite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kI'G¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina¢€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej Snury zo zasuvky al/alebo
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vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neumysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie si zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat' spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou udrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podrla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie moze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Eisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumoznuji bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucéil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre ur€ity druh akumulatorov, méze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
urcené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit explézia, zranenia a nebezpecenst-
VO pozZiaru.

Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oci, dodatoéne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moze
spOsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkol'vek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mdzu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vys$Sie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét moze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecéenstvo poziaru.

Servis

Ruéné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat' iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

ROBEND 4000 E:
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Pred zapnutim sa z pracovného priestoru musia odstranit vSetky prekazky, ktoré by mohli
zabranit’ procesu ohybania.

ﬁ Pocas ohybania udrzujte pracovny/otacaci priestor volny!

Bezpodmienecne dbajte na to, aby sa spinac hrotu vzdy odpojil po stlaceni.
Dbajte na to, aby vaSe ruky po€as celého procesu ohybania neboli v kontakte s pohyblivymi
Castami stroja.
Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.
' Pri praci so spotrebi¢om pouzivajte bezpecnostnu obuv!

e
Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znaéné ohrozenie pouzivatela!
Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!
Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované spo-
lo¢nostou ROTHENBERGER!
Nabijacka a akumulator:
Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuato nabijacku mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod
dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecénost, alebo riou boli pou¢ené o bezpe¢nom
pouzivani nabijaCky a rozumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opaénom pripade hrozi nebe-
zpelenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.
Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak, Ze sa deti nebudu hrat' s
nabijackou!
Nenabijajte ziadne batérie, ktoré nie s ur€ené na opatovné nabijanie!

Vystraha pred nebezpeénym elektrickym napatim!!

G Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!

Chrante svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohfia v nabijacke ihned vytiahnite sietovu zastrcku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte Ziadne predmety — nebezpecenstvo zésahu
elektrickym pradom alebo skratu!

Plne nabitu sadu akumulatorov opat nenabijajte!
Chrante sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pésobeniu ohna!

Nepouzivajte ziadne poSkodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poSkodenych litiovo-iénovych sad akumulatorov méze unikat mierne kysla, horfava
/ f 5 tekutina!
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a V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu s koZou ihned oplachnite
doty&né miesto dostato€nym mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne vyhladajte lekarske oSetrenie!
Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZené litiovo-ibnové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.
Technické udaje ROBEND 4000 E

Napatie akumulatora ............ccccoveveeeiviiiiennenn. 18V
Kapacita akumulatora (odporucanie) .............. 24.0 Ah
Rozmery (D x S x V, bez akumulatora)........... 578 x 143 x 214 mm
Hmotnost (bez akumulatora)..............ccoeeeenne 12,8 kg
Okolita teplota poc€as prevadzky ..................... 0-50°C
Rozsah ohybania ............cccccooiiiiiis Med 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Nerezova ocel/uhlikova ocel 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Uhol ohybania .........cccocceoeeiiiiiinieerceeeee 0°-180°
Hladina akustického tlaku (Lpa) ...... ....87.dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa).......c..ccccuene 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841-1.
Celkova hodnota Vibracii.............cccceeevivenenne. < 5,9 m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu poc¢as skutocného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatocné bezpecnostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

Rozsah dodavky: ROBEND 4000 E, stativ, navod na obsluhu.

Technické udaje nabijacka a akumulator

Akumulator: Nabijacka:
U = Napatie U1 = Vstupné napéatie
C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost’ P1 = Vstupny vykon
Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napatie
t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) I2 = Max. nabijaci prud
Nabijacie napatie .......... 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov
Teplota nabijania........... 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! ® Stitok nabijacky!
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4 Funkcia pristroja

Pracovny rozsah: tvrdé a makké medené rury, DIN EN 1057/12735-1/13348 priemer 12 — 35
mm, hrubka steny 1,2 mm, tvrdé a makké ocelové rury DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; priemer 12 — 28 mm x 2,5 mm, ocelové rurky DIN EN 10255 1/4“ (14 mm), 3/8“ (18
mm), 1/2“ (2 mm), 3/4“ — (28 mm), rurky z nehrdzavejucej ocele (INOX) AlISI 304 — 316, hrubka
steny do 1,5 mm priemer 12 — 28 mm.

4.1 Prehfad A
1 Akumulator 6 Ohybaci segment
2 Prepinacia packa 7 Drziak ohybacieho segmentu
3  Rukovat 8 Ohybacia patka ROLUB
4 Drziak hriadela 9  Zasuvny kolik
5 Trojnozka 10 Nastavovacia stupnica

4.2 Vymena akumulatora (B-1

Zasuvajte akumulator, kym aretacia poc¢utelne nezapadne. Na vybratie zatlacte aretaciu a vy-
tiahnite akumulator.

Na optimalne spracovanie velkych priemerov rirok sa odporuc¢a pouzit akumulator s kapacitou
minimalne 4,0 Ah. V opa¢nom pripade méze byt nedostatoény vykon pristroja a pristroj sa
vypne pocas pracovného cyklu.

X} Uvedenie do prevadzk B-2
Pristroj ma zariadenie na prednastavenie lubovolného pozadovaného uhla ohybania v rozsahu
od 0° do 180°.

= Otacanim stupnice nastavte pozadovany uhol ohybania na zna¢ku nastavovania.

Stroj je teraz nastaveny a pripraveny na pouzitie.

4.4 Obsluha C

Pred zac¢atim akychkolvek prac so strojmi si precitajte vSeobecné bezpecnostné
pokyny a osobité bezpec&nostné pokyny!

Nikdy nesiahajte do oblasti ota¢ajucich sa Casti!

>

Pri vSetkych &innostiach ohybania sa musi svedomito dodrziavat’ opisany postup!

>

Urcite raru na ohybanie a zvolte vhodny ohybaci segment a ohybaciu patku pre potrebny
priemer rurky.
Pouzivanie oleja na ohybanie.
Teraz sa uistite, Ze zariadenie ROBEND 4000 E je v pociato¢nej polohe, a to tym, Ze
spustite hnaci motor, pritom drzite prepinaciu packu v spatnej polohe, kym sa neprepne au-
tomaticky na volnobeh.
Nasadte ohybaci segment do drZiaka ohybacieho segmentu. VloZte teraz rarku do ohyba-
cieho segmentu a zaistite ju v protilahlom loZisku.
Uistite sa, Ze rurka uplne prilieha v protifahlom loZisku a dotyka sa celej plochy
protifahlého lozZiska.

L2 7

N7

= Nasadte teraz ohybovu patku na rarku a zaistite ju zasuvnym kolikom v prislusnom drziaku.

= Skontrolujte spravne nastavenie pociato€nej polohy. Znacka ,0“ na ohybacom segmente pri-
tom musi smerovat na stred ohybacej patky.

= Ak chcete spustit’ proces ohybania, najprv zatlaéte prepinaciu packu do pracovnej polohy,
potom stlacte spina¢ hrotu motora.

Ohybaci segment sa zacne otacat.
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= Spinac¢ hrotu motora podrzte stlaeny, kym sa pozadovany uhol ohybania (moznost
odg¢itania na ohybacom segmente) nezhoduje s oznacenim na ohybacej patke. Uvolnite
teraz spina¢ motora.

Zariadenie ROBEND 4000 E je vybavené zariadenim na prednastavenie fubovolného uhla

ohybania v rozsahu 0 az 180°. Vhodné na vyrobu viacerych oblukov, dodrziavajte pritom kapito-

lu ,Uvedenie do prevadzky*.

= Akonahle je obluk pripraveny a spina¢ hrotu motora je uvolneny, presurite prepinacie packu
do spatnej polohy. Kratko aktivujte spina¢ hrotu motora, ¢im uvolnite rdrku z ohybacieho
segmentu. Ked je rarka uvolnena, odstrante kolik a ohybaciu patku. Teraz mézete odstranit’
hotovy obluk.

= Ak chcete zariadenie ROBEND 4000 E pripravit na dalSiu ¢innost ohybania, podrzte
prepinaciu packu v spatnej polohe. Nastartujte teraz motor a drzte spinac¢ hrotov stlaceny,
kym sa stroj Uplne nerozbehne a neprepne do neutralnej polohy.

4.5 Nabijacka a akumulator D
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:
ﬁ Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, Ci sa sietové napatie a sietova frekvencia

uvedené na typovom $titku zhoduju s udajmi vasSej elektrickej siete!
Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché priudové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim prddom v hodnote max. 30 mA.
Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!
Autotest:
= Zasunte sietovd zastrcku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat’ nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybita a musi sa opat nabit'.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

> Uplne nasufite sadu akumulatorov, aZ na doraz na posuvné sedlo (2).

-

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervacéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do reZzimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat' v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
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e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

[ =)

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e VVystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

Starostlivost’ a udrzba

ROBEND 4000 E:

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Pravidelne kontrolujte bezchybnu funkciu spinac¢a hrotu motora. Po uvolneni sa musi vypnut au-
tomaticky. Pri najmen$ej poruche sa musi ihned vymenit za novy spinag¢.

Po 500 prevadzkovych hodinach sa musi obnovit naplii maziva. Po otvoreni stroja najprv umyte
stary mazaci tuk a vysuste stroj. Na doplnenie sa vyZaduje cca 300 gramov maziva. Vacsie
mnozstvo naplne maziva nie je povolena, pretoze moéze zvysit prevadzkovu teplotu stroja. Typ
maziva: LGMT2 od spolo¢nosti SKF alebo porovnatelné. Odporuca sa, aby tuto pracu vykonaval

jeden z nasich servisov.

@ Pri praci s tukom noste ochranné rukavice!

Stroj smie rozkladat’ a opravovat' len kvalifikovany personal.

Nabijacka:

Opravy nabijac¢ky smie vykonavat iba elektrikar $pecialista!
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ina, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predislo vzniku nebezpeénych

situacii.
Odstranovanie portuch

Priznak

Mozna pric¢ina

RieSenie

Ohybaci segment sa pocas
ohybania zastavi, aj ked je
hnaci motor v prevadzke

Prepinacia packa nie je v
spravnej polohe

Skody na prevodovke — stroj
sa musi zaslat

Ohybania nie su okruhle,
rarka je sploStena alebo
zvrasnena

Ohybaci segment a/alebo
ohybacia patka nezod-
povedaju priemeru rurky
Ohybaci segment a/alebo
ohybacia patka su opo-
trebované

Zla kvalita rarky

Zariadenie ROBEND 4000 E
sa nespusta

Skontrolujte vSetky
elektrické pripojenia

Prednastavenie uhla
ohybania nefunguje

Nastavovacie skrutky nie su
dotiahnuté

Dotiahnite nastavovacie
skrutky

Stroj sa po€as pracovného
cyklu zasekne

Nastroj je otu-
peny/zablokovany alebo sa
vyskytla chyba materialu

Obratte smer stroja
pomocou ovladacej
paky/odstrante poruchu

7 PrisluSenstvo

Vhodné prislusenstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com
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Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento G&el
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklacné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prisluSnom urade pre likvidaciu odpadu.

E Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU: Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla europskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesrec¢a i prilozene sigurnosne napomene.

ROBEND 4000 E je stacionarni stroj s transportnom ru¢kom, pogodan za savijanje cijevi od bak-
ra, nehrdajuceg Celika i ugljicnog Celika. Uredaj se smije koristiti samo u leze¢em polozaju ili uz
pomoc¢ stalka na ravnoj povrsini (radnom stolu).

Uredaj se smije Koristiti samo za savijanje labavih, neispunjenih cijevi. Ne Koristiti za
savijanje ¢vrstog materijala ili cijevi koje su ve¢ polozZene!

' Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima!

Punjac i baterija:

Punjadi su namijenjeni iskljucivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi uredaj.

Nikada ne pokuS$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2

Op¢e sigurnosne napomene za elektricne alate

ﬁ UPOZORENUJE! Prodéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedeéih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.

Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od
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topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrociti
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teSkih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego S$to uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektricnih alata.
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f) Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljueva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog korisStenja akumulatorskih baterija moze doc¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gredno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

ROBEND 4000 E:
Prije uklju€ivanja morate osigurati da je radno podrugje bez ikakvih prepreka koje mogu
zaprijeciti postupak savijanja.

ﬁ Drzite radno/okretno podrucje slobodnim tijekom procesa savijanja!

Svakako osigurajte da se impulsna sklopka uvijek automatski uévrs¢uje nakon pritiskanja.
Osigurajte da vam ruke nikada ne dodu u kontakt s pokretnim dijelovima strojeva za vrijeme
cijelog postupka savijanja.
Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

' Prilikom rada s uredajem nosite sigurnosnu obudu!

[ ]
Ako je uredaj tako teSko oStecen da su elektri¢ni ili pogonski dijelovi izloZzeni, odmah pres-tanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecéavaju se opasnosti za
korisnika!

U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!

\_ROTHENBERGER
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Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke ROTHEN-
BERGER!

Punjac i baterija:

Ovaj punjag nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu Koristiti
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s
manjkom iskustva i znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost ili su ih
oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te time razumiju opasnosti povezane s njim. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iScenja i odrzavanja. Time se osigurava da se djeca nece
igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

Upozorenje na opasan elektriéni napon!!

Punjag koristite samo u prostorijamal!

%&% Punja¢ zastitite od vlage!

U sluc¢aju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!

U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spoja!

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

B

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlazite vatri!
Nemojte koristiti oStecene ili izobliCene baterije!

U podrucjima visoko zasi¢éenima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

Iz otecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela, zapaljiva tekuéina!

>p>

é Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s kozom, odmah je obilno isperite vodom.
Ako vam tekucina iz baterije dospije u oc€i, isperite ih ¢istom vodom i odmah zatrazite
lije¢ni¢ku pomoc!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢cnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik mozZe bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kucidte neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci ROBEND 4000 E

Napon baterije

Kapacitet baterije (preporuka)...........ccccceeeenee >4.0 Ah
Dimenzije (D x S x V, bez baterije) ................. 578 x 143 x 214 mm
Tezina (bez baterije) .......ccccocveviiiciiiii, 12,8 kg
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Temperatura okoline tijekom rada...................
Kapacitet savijanja ..........cccccceiiiiiiniiiiiieeee
Kut savijanja
Razina zvuc¢nog tlaka (Lpa)
Razina zvuéne snage (Lwa)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A).

Bakar 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Plemeniti ¢elik/C Celik 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

0°-180°

87 dB (A) | Kpa 3dB (A)
100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Nosite zastitu za usi!

Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.
Ukupna vrijednost vibracija .............ccccoceeeeuenene <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su

prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektriénog
alata s drugim. Mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

A\

procjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat iskljucen i ono u
kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterecenja).

Opsegq isporuke: ROBEND 4000 E, tronozac, upute za uporabu.

Tehnicki podaci punjac i baterija

Baterija:

U = Napon

C = Nazivni kapacitet

W =Tezina

Ic = Struja napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll)

Napon napajanja.........c.ccccceenuee.n 20,75V DC
Temperatura napajanja .. .0°-50°C
Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C
Prije prve uporabe napunite baterije!

Radno podrucéje: Tvrda i meka bakrena cijev,

Punja¢:
U1 = Ulazni napon
f1 = Ulazna frekvencija
P1 = Ulazna snaga
U2 = Napon napajanja
12 = Maks. struja napajanja
Nc = Broj baterijskih ¢elija
W =TeZina
Provjerite mrezni napon! Pogledajte
® na tipskoj ploc€ici punjaca!

DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 promjer 12-35

mm, deblji-na stijenke 1,2 mm, tvrda i meka ¢€eli¢na cijev DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2,
DIN EN 10305-3; promjer 12-28 mm x 2,5 mm, ¢eli¢na cijev DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8”

(18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), nehrdajucéa €eli¢na cijev (INOX) AISI 304 - 316, debljina

stijenke do 1,5 mm promjer 12 - 28 mm.
4.1 Pregled

Baterija
Rucica za prebacivanje
Rucka za nosenje
Prihvatnik okna
Tronozac

Zamjena baterije

a b ON -

4.2

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
alata, ovisno o vrsti i nacinu koriStenja elektriCnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se
obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na

4 Funkcije uredaja

A
6 Segment savijanja
7 Prihvatnik segmenta savijanja
8 ROLUB ¢lanak za savijanje
9  Utiéni svornjak
10 Prilagodna ljestvica
B-1

Gurnite bateriju dok ne zaCujete da se zapor uévrstio. Za vadenje zaponca pritisnite i izvadite

bateriju.

Za optimalnu obradu velikih promjera cijevi preporuéujemo uporabu baterija s najmanje 4,0 Ah.
U suprotnom snaga uredaja nije dovoljna i uredaj se isklju€uje za vrijeme radnog ciklusa.

HRVATSKI
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4.3 Pustanje u rad B-2

Uredaj ima namjestanje za zadanu postavku svakog Zeljenog kuta savijanja izmedu 0° i 180°.
= Okretanjem ljestvice fiksirajte Zeljeni kut savijanja na prilagodnu oznaku.

Sada je stroj namjesten i spreman za uporabu.

4.4 Upravljanje C

Prije nego $to zapoc&nete bilo kakve radove sa strojevima, procitajte opée sigurnosne
napomene i posebne sigurnosne napomene!

ﬁ Nikada ne zahvacajte u podrucje okretajucih dijelova!
C Za postupke savijanja morate se savjesno pridrzavati opisanog radnog tijeka!

= Utvrdite cijev koju Zelite saviti i odaberite odgovaraju¢i segment savijanja i ¢lanak za savijan-
je za potrebni promijer cijevi.
= Koristite ulje za savijanje.
= Sada osigurajte da se ROBEND 4000 E nalazi u pocetnom polozaju tako da pokrenete po-
gonski motor i pri tome drzite rucicu za prebacivanje u povratnom polozaju dok se auto-
matski ne prebaci u prazni hod.
= Umetnite segment savijanja u prihvatnik segmenta savijanja. Sada umetnite cijev u segment
savijanja i osigurajte je u protuleZaju.
Osigurajte da se cijev cijela nalazi u protulezaju i u kontaktu s cijelom povrSinom
protuleZaja.

=> Sada umetnite ¢lanak za savijanje u cijev i pri€vrstite ga uti€nim svornjakom u
odgovaraju¢em prihvatniku.

= Provjerite odgovarajuc¢u postavku po¢etnog polozaja. U tu svrhu oznaka "0" mora pokazivati
u segment savijanja u sredini ¢lanka za savijanje.

= Kako biste aktivirali postupak savijanja, gurnite rucicu za prebacivanje prvo u radni polozaj,
a nakon toga pritisnite impulsnu sklopku motora.

Segment savijanja zapocinje se okretati.

= Drzite pritisnutom impulsnu sklopku motora dok se zeljeni kut savijanja (Citljiv na segmentu
savijanja) ne preklopi s oznakom na ¢lanku za savijanje. Sada pustite sklopku motora.

ROBEND 4000 E ima namjeStanje za zadanu postavku svakog zZeljenog kuta savijanja izmedu 0

i 180°. Idealno za izradu viSestrukih lukova, u tu svrhu pridrzavajte se poglavlja "Pustanje u rad".

= Kada je luk zavrSen i impulsna sklopka motora omoguéena, gurnite ru€icu za prebacivanje u

povrati polozaj. Kratkotrajno aktivirajte impulsnu sklopku motora da biste otpustili cijev sa

segmenta savijanja. Kada je cijev slobodna, uklonite uti¢ni svornjak i ¢lanak za savijanje.

Sada mozete izvaditi gotovi luk.

Kako biste pripremili ROBEND 4000 E za ponovnu radnju savijanja, drzite rucicu za pre-

bacivanje u povratnom polozZaju. Sada pokrenite motor i drzite impulsnu sklopku pritisnutom

dok se motor potpuno ne pokrene i ne prebaci u neutralni polozaj.

v

4.5 Punjac i baterija D
Pregled:

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja

2 Pomicno sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:
Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plocici s podacima elektricne uti¢nice!

Uredaiji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
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Prije stavljanja punja¢a u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.
Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:

= UkopcCajte mrezni prekidac.

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi.

Komplet baterija:

Prije koriStenja napunite komplet baterija (1).

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):

=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
Upravljanje:

Punjenje kompleta baterija:

= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

-——

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.
Kvar:
e Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
e Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.

Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

Njega i odrzavanje

ROBEND 4000 E:

Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Redovito provjeravajte besprijekornu funkciju impulsne sklopke motora. Ona se mora auto-
matski iskljuciti kada se omoguci. Pri najmanjoj smetnji morate je odmah zamijeniti novom
sklopkom.

Nakon 500 radnih sati morate zamijeniti punjenje mascu za podmazivanje. Nakon otvaranja
stroja prvo morate isprati staru mast i osusiti stroj. Za ponovno punjenje potrebno je otprilike 300
gr masti. Vec¢e punjenje masc¢u nije dopusteno zato $to se tako moze povecati radna tem-

peratura stroja. Vrsta masti: LGMT2 marke SKEF ili usporediva. Preporu¢ujemo da ovaj rad
obave naSe servisne stanice.

Pri radu s maséu nosite zastitne rukavice!

Stroj smiju rastavljati i popravljati samo stru¢ne osobe.

\_ROTHENBERGER
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6 Samopomo¢ kod smetnji

Punjaé:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!
Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

Smetnja

Moguci uzrok

Uklanjanje

Segment savijanja stoji pri
savijanju iako se pogonski
motor krece

Rucica za prebacivanje nije
u pravilnom polozaju

Ostecenje na prijenosniku -
stroj se mora poslati na
popravak

Savijanja nisu okrugla, cijev
se izravnava ili dobiva nabo-
re

Segment savijanja i/ili €lanak
za savijanje ne odgovara
promijeru cijevi

Segment savijanja i/ili ¢lanak
za savijanje je istroSen

LoSa kvaliteta cijevi

ROBEND 4000 E se ne
pokrece

Provjerite sve elektricne
prikljucke

Zadana postavka kuta savi-
janja ne funkcionira

Prilagodni vijci nisu zategnu-
ti

Zategnite prilagodne vijke

Stroj se zaustavlja tijekom
rada

Alat je tup/blokiran ili postoji
greSka u materijalu

Preokrenuti smjer stroja
pomocu upravljacke polu-
ge/ukloniti kvar

7 Pribor
Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
8 Korisni¢ka sluzba

176

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke

za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-

jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.
E Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje ¢lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i

elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni

alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MapKk1MpoBKM B TO3U AOKYMEHT

ﬁ OnacHocT!
To3n 3HaK NpegynpexaasBa 3a ONacHOCT OT JIMYHWN HapaHsABaHWs!.
' BHumaHwme!
®
>

Tosu 3Hak npeaynpexanasa 3a onacHOCT OT WeTn Ha MMYLLEeCTBO N yBpeXxXaaHe Ha
OKOInHaTa cpega.

Vyzva k provedeni ukonu
@ HoceTe 3awmTHu pbkaBuum!

06sicHeHne Ha cumBonute ETukeTun
c € ETnkeTupaHe Ha cvoTBeTCcTBMETO B EC

@ MpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a eKcrroaTauust

B: ETukeT 3a n3xebpnsHe Ha OEEO
—_—
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1

Ynotpe6a cnopep TexHuyeckute U3mckBaHus

3a wetn, NPUYNHEHU OT HenpaBunHa yn0Tpe6a Ce Hocu oT I'IOTpe6I/1TeJ'IF|.

O6LonpreTo NpefoTBpaTsBaHe Ha 3110Monyky U TpsibBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocT.

ROBEND 4000 E e ctaumoHapHa MaluuHa ¢ OpbXKKa 3a TpaHcnopTupaHe, Noaxoasiia 3a
orbBaHe Ha TpbOYW OT Mef, HepbXaaeMa CTOMaHa U BbrnepogHa cTomaHa. YCTPOMCTBOTO MOXe
Aa ce n3nonsBa CamMo B NierHano nosioxxeHne nnuy ¢ noMmoulTa Ha cToMKa BbpPXYy paBHa
NOBBPXHOCT (paboTHa maca).

YCTpOWCTBOTO MOXE Aa Ce U3MoN3Ba caMo 3a OrbBaHe Ha CBOGOAHU, HE3anbIIHEHN
TpbOM. He ro usnonsearite 3a orbBaHe Ha TBbPAM MaTepuany Unmn Ha Beye MosoXKeHn
TpBLOM!

Tosu ypeqn TpsibBa oa ce ekcnnoatmMpa caMo Crnopes ykasaHusTa Ha doupmaTta
npoussoauten!

3apsAgHO YCTPOUCTBO M aKyMynaTopHa:

BapsigHUTe YCTPOWCTBa ca NpeAHasHa4YeHn camo 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTopHWUTe nakeTu
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

To3u ypeq He e npeAHa3HayeH 3a Non3BaHe OT NLa C orpaHnyYeHn U3NYECKU, CETUBHU UITKn
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU UK C NANCa Ha ONUT W/Uny NO3HaHUS 3a MOJI3BAaHETO MY, OCBEH B CIy-
YauTe, koraTo ca nos HabnraeHNeTo Ha e4HO OTFOBOPHO 3a CUTYpPHOCTTa MM NULLe UMK ca Mo-
ny4unu pasnopeadv oT ToBa NLe OTHOCHO HayvHa 3a non3BaHe Ha ypeaa.

Hukora He onuTBaiiTe Aa 3apexaaTe Hesapexaalm ce 6atepun. OnacHocCT oT ekcnnosus!
Bartepuute, o603HauveHn ¢ CAS, ca 100% cbBmecTumu ¢ yctporicteata CAS (Cordless Alliance
System). 3a usbopa Ha npaBuUNHUTE YCTPONCTBA, MOns ob6bpHeTe ce kbM Balums Tbprosel.
Cna3sBaiTe pbkoBoAcTBaTa 3a ynotpeba Ha U3nons3BaHuTe ypeau.

1.2

O6LmM yka3aHus 3a 6e3onacHa pa6orta

BHumaHue! MpoyeTeTte BCUUkM NpeaynpexaeHus, ykasaHus, 3ano3HainTe ce ¢
courypute ¥ TEXHUYECKMTE XapaKTEPUCTUKN, MPUNOXKEHN KbM eNIeKTPOMHCTPYMEHTa.

lMponyckn npu cna3eBaHeTo Ha ykasaHuATa No-4ony Morat Aa NpeavsBuKaTt TOKOB yaap u/mnu
TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs v ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,,eNEeKTPONHCTPYMEHT® B yKa3aHusATa No-A0ry ce OTHacs A0 3axpaHBaH OT
enekTpuyeckata mpexa (c kaben) enekTPOMHCTPYMEHT U A0 3axpaHBaH OT 6aTepus
(6e3kabeneH) enekTpoMHCTPYMEHT.

1)
a)

6)
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Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

MopabpxanTe paboTHOTO CM MACTO YUCTO M fO6Pe ocBeTeHO. Be3nopsabKbT 1
HeJoCTaTbYHOTO OCBETIIEHWE MOraT fa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3nononyka.

He paGoTeTe c enekTpoMHCTPYMeHTa B cpeAa ¢ NOBULLIEHA ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 61M3ocT Ao necHosananMmMmm Te4HOCTU, ra3oBe UNU Npaxoo6pasHu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
MoraT Ja Bb3nSiaMeHsT npaxoobpasHu Matepmany unm napu.

ApbXKTe Aeua u CTpaHMYHM NMLa Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe ¢
eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKo BHMMaHMeTo By 6be oTknoHeHo, Moxe Aa 3arybuTe KoHTpona
Haf eneKkTPOUHCTPYMeHTa.

Be3onacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTpu4ecku Tok

LllencenbT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa TPAAOBa Aa e noaxoasiy 3a Nosi3BaHUA KOHTakT. B
HUKaKbB Cry4ai He ce AoMycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUuMATa Ha Wwencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He n3non3BaiTe aganTepu 3a LWencena.
[Non3BaHeTo Ha OpUrMHanHu wencenn U KOHTakT Hamansea pucka OT Bb3HUKBaAHe Ha
TOKOB yAa@p.
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UsbsareanTte ponupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHu Tena, Hanp. TpbLOMU, OTONNUTENHN
ypeau, neykun u xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € Nno-ronsm.

I'Ipe.qnasBaﬁTe €NIeKTPOMHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. lMpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalmsi kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabGena unu ga uBaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUpP A0 OCTpU
pbOOBe UNn A0 NOABUXHMU 3BE€Ha Ha MaluHK. [loBpeaeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

KoraTo paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuToO. /13non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKpUTO, HamansiBa pucka OoT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara uanon3BaHeTo Ha eIeKTPOMHCTPYMeHTa BB BllaXHa cpeAaa,
n3nonssanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKbCcBad 3a yTe4HU TOKOBE HamMalsBa OonacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLMNBaWTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseanTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHY BellecTBa, ankoXon MU ynoWBalLm
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMOUYUTENHO TEXKN HApaHSABaHUS.

Pa6oTeTe ¢ npeanasBalo pa6oTHO 0651eKno U BUHAru ¢ npegnasHu ouuna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 32 MOM3BaHNS eNEKTPOUHCTPYMEHT 1 U3BbpPLUBAHATa AEMHOCT MAYHN
npeanasHu cpefcTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34paBu NITbTHO3aTBOPEHU 0BYBKM CbC
cTabuneH rpaidep, 3almUTHa Kacka Uiu LWyMo3arnyLwmTeny (aHTUGOoHK), Hamansea pucka
OT Bb3HMKBAHE Ha TPyOoBa 30oMnonyKa.

U36srBaiiTe onacHOCTTa OT BKIlOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeaun aa BknuUTE WEeNcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KAaKTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBLCT BbPXY NYyCKOBUS
NpeKkbCBaYy Uy NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MYCKOBUST NPekbCcBay €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOJTYKM.

Mpeaun Aa BKkNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUIu oT
Hero BCUYKM NOMOLLHW UMHCTPYMEHTU 1 raeyHu KnrovoBe. [ToMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHU TpaBMMU.

N36sareanTe HeecTeCcTBeHUTE NOJIOXKEHUA Ha TsanoTo. PaboTeTe B cTtabunHo
NnonoXeHue Ha TANOTO M BbLB BCEKM MOMEHT NoaabpKanTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [1a KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMeHTa nNo-gobpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4akBaHa cuTyaums.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTteTe ¢ LUMPOKU ApeEXU UMK YKPaLUEHUS.
OpbXTe KocaTa U gpexuTe cu Ha 6e3onacHO pa3cTosiHue OT ABMXKELLM ce 3BeHa.
LLinpoknTe apexu, ykpalleHusTa, 4bMArMTe KOCM MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTu U yBMEeYEHU OT
BbPTSLLM CE 3BEHA.

Ako e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnupauMoHHa cucTeMa, ce yBepsiBanTe,
Ye TH e BKOYeHa U (pyHKLUMOHUPaA U3NpaBHoO. /3non3saHeTo Ha acnupaLlMoHHa cuctema
HamansiBa pMCKOBETE, ObIMKaLLM Ce Ha OTAEeNsLWwmM ce npu paboTa npaxose.

[OobpoTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHMMATENHO AeCTBME MOXE Aa Npean3Buka TeXKM HapaHsiBaHus
caMo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

IpMXNMBO OTHOLLEHME KbM €NeKTPOUHCTPYMEeHTUTe

He npeToBapBaiTe enekTPOUHCTPyMeHTa. M3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe
camMo cbo6pasHoO TAXHOTO NpeAHasHayeHwue. LLle pabotute no-gob6pe v no-GesonacHo,
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KoraTto nmanon3earte noaxoadlmns enekTpouHCTpPyYMEeHT B 3a4afeHna OT Nnpom3BoanTens
Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonssante €NIeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMpeKbCBay € NnoBpeaeH.
EJ'IeKTpOVIHCprMeHT, KOMTO He MoXe Aa 6bae M3KMYBaH M BKMOYBaH No npegsuaeHunsa ot
nponssBoauTensa Ha4yuH, e onaceH u TDHGBa na 6bae PEMOHTUPaH.

Mpean Aa nsBbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEUHOCTMU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KITIOUYBaNTe Lencerna oT KOHTaKTa, pecn. usBaxagante 6arepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Ta3n msApka npemaxBa onacHOCTTa OT 3afeiicCTBaHe Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa No
HEBHMMaHWe.

CbXpaHsiBalTe eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa, KbAeTo He moraTt aa 6baaT
AocTUrHaTtu ot Aaeua. He gonyckaiite Te Aa 6bAaT M3NoON3BaHU OT NMULA, KOUTO He ca
3ano3HaT C HauMHa Ha paboTa C TSAX U He ca NpoYenv Tean MHCTPYKumMK. Korato ca B
pbLeTe Ha HEONWUTHU NOTPEBUTENN, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
U3KIHOUUTENHO ONacHM.

Nopabpxante no6pe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uMm. MpoBepsBaiTe
Aanu noABWXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpaT 6e3yKopHO, Aanu He 3aKnuWHBaT, Aanu uma
CYYMeHW Unv NoBpeAeHN AeTalnm, KOMTO HapyLuaBaT UNn N3MEHAT PyHKLUMNTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpean na nsnonssare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpmkeTe
nospefeHUTe AeTanunu Aa 6bLaaT peMoHTMpaHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3110MONYKN ce
AbIkaT Ha Hepobpe NoaabpXaHW eNEeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MNopabpxanTe pexewwmnTe UHCTPYMEHTU BUHAru gobpe 3atoueHun n ynctu. lobpe
NoaabpPXaHUTE pexeLLm MHCTPYMEHTH C ocTpy pbboBe okasBaT No-Masnko CbNpoTUBMEHVE
1 ce BOAAT NO-NeKo.

W3non3Bante eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbITHUTENHUTE NPUcNocobneHuns,
paboTHMUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPa3HO MHCTPYKUUMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3sfiBaNTe M C KOHKPEeTHUTE PaboTHU YCNOBUA U onepauun, KoMTo
Tpa6Ba Aa uanbnHUTe. M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT Npea-
BMAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS MPUITOXEHUS NOBULLABA OMAacHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBW 3MOMNOMYKN.

MopabpxanTe APBKKATE U PHKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacrneHu. Xnbarasute
APBXKM 1 pbKOXBaTKW He no3sonseaTt 6esonacHaTa pabota n 4OBPOTO KOHTPONVPaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA Npy Bb3HUKBAHE Ha HEOYaKBaHa CUTyaLus.

FpuXNUBO OTHOLLIEHWE KbM aKyMyJlaTOPHMW eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTe 6aTepunte camo C NPenopbLYaAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAHO
yCTPOMCTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO e NpeAHa3HayeHo 3a 3apexgaHeTo caMo Ha
onpeneneH Bua 6atepun Moxe Aa Npeam3BKKa noxap, ako ce U3nosn3ea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

Ynotpe6sBanTe camo npenopbyaHuUTe 6aTepum unu 6arepmsa Tun 3a
eIIeKTPOMHCTPYMEHTHUTE. VI3non3sBaHeTo Ha Apyrn 6aTepumn OT TbproBckata Mpexa Moxe
Aa fosefe [0 eKCno3nn, HapaHsBaHUA Uy noxap.

He cbxpaHsiBanTe cTapuTe 6atepumn B 611M30CT A0 KNamepu, MOHeTH, 6ontoBe,
NUPOHU U APYTN MeTaNnHU NpeAMeTH, KOUTO MOoraT Aa NPUYUHAT KbCO CheANHEHMe.
KbcoTo cbeanHeHne mexay KOHTakTuTe Ha baTepusiTa MoXe Aa [oBeAe A0 U3rapsHus unu
noxap.

Mpun HekOMNeTeHTHO 6opaBeHe OT 6aTepusAiTa MOXe Aa u3Teye TeYHOCT. V3bsArsavite
KOHTaKTa ¢ Hes. [py HeBONEH TeneceH KOHTAKT, U3NMakHeTe 3acerHaTuTe 4acTu ¢ BoAa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4MTe, NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka NoMoLL. TeyHocTTa oT
6aTtepusaTa MOXe Aa NPUYNHK ApasHeHUe Ha KoxaTta U U3rapsiHus.

He n3nonssaiite noBpeaeHa unu npoMeHeHa akymynaTtopHa 6aTtepus. [py nsnonssaHe
Ha NOBPEAEHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6aTepun MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBUAEHN
WHLMOEHTU, KOMTO Aa AoBeAat A0 OrbH, eKCNIOo3ns U pUCK OT HapaHsiBaHe.

He n3naraiite akymynaTopHaTta 6aTepusi Ha OrbH UK Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat ga npuymHST
eKcnnosus.
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X) CbOniogaBanTe BCMYKM MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe v He 3apexpante HUKora
akyMynartopa unv akyMynaTopHUsi MHCTPYMEHT Npu TemnepaTypu, KOUTO He ca
Nnoco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatauus. HenpasunHoTo 3apexgaHe unm
3apexgaHeTo U3BBLH paspeLleHns TemnepatypeH o6xsaT Moxe Aa NoBpean
aKkymynatopHaTta 6atepus n fa yBenmum pucka ot noxap.

6) CepBus

a) [onyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe Bu aa ce nssbpLiBa camo or
KBanuuumMpaH cneumnanmucTy 1 camo ¢ M3Non3BaHeTO Ha OPUTMHarNHU pe3epBHU
YyacTu. o To3n HauMH ce rapaHTVpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

6) Hukora He usBbpLIBaNTe NoAAPBKKA HA NOBPeAEHN aKkyMmynaTopHu 6atepun. Benukm
noAapBXKKM Ha akymynaTopHaTta 6atepus TpsibBa Aa ce UsBbpLUBAT CaMo OT
NpoV3BOANTENS UNW YMTbIIHOMOLLIEHW CEPBM3MN 3a OBCNYXBaHE Ha KMMEHTU.

1.3 CneuunanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoCT

ROBEND 4000 E:
Mpeaw BknioyBaHe paGOTHOTO MSACTO TpsAGBa Aa e CBOGOAHO OT BCAKAKBU NPENATCTBUS, KOUTO
6vixa MOrny Ja nonpeyat Ha npoLeca Ha orbBaHe.

ﬁ Mo BpeMe Ha orbBaHeTo NoaabpXaiTe paboTHaTa/BbpTSALLaTa ce 30Ha cBoGoaHa!

YBepeTe ce, 4Ye NPEeBKIOYBATENAT Ha HaKpariHVKa BUHaru ce U3kmnioyBa aBTOMaTUYHO Crej,
HaTuckaHe.
YBepeTe ce, 4ye pbLieTe BU He Ca B KOHTAKT C ABWXELLUTe Ce YacTu Ha MallnHaTa rno Bpeme Ha
Lienus npouec Ha orbBaHe.
Mpean BcAkaksu AeHOCTU NO MallMHaTa n3BaxaanTe akymynaTopHata batepus.

' HoceTte npegnasHun o6yBku npu paboTa c ypeaa!

e
AKo ypeabT e NoBpeAeH A0 TakaBa CTeNeH, Ye eneKkTpUYecKn nnu 3afsmkeBally YacTu 3a
Heobe3onaceHu, HezabaBHO crnpeTe paboTaTa, nsBageTe 6atepusita u ce cBbpxeTe ¢ Bawwus
cepsu3! MNopaaun HeNpaBUHM PEMOHTM MoraT Aa Bb3HWKHAT 3HA4YUTENHU ONacHOCTY 3a
notpebutens!
M3nonagarTte caMmo uanpasHa mMaumnHa!

Pabotute no TexHuyeckata nogapbKKa M peMoHTa TpsibBa fa ce U3BbpLUBAT camo OT
crneumanuanpaHmu cepeusm, otopuamnpanu ot dmpma ROTHENBERGER!

3apsaaHo YCTPOUCTBO U akymynaTtopHa 6arepus:

ToBa 3apsigHO YCTPOMCTBO He e npeaHasHaveHo 3a ynotpeba oT Aeua 1 Xxopa ¢ orpaHu4eHn
hb13nyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTMN UM Urca Ha onuT 1 No3HaHus. Toa 3apsa-
HO YCTPOWCTBO MOXe Aa Ce M3nonaea oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roavHU 1 nuua ¢ orpaHnyeHmn
hr3nyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MW NUMCa Ha OMUT U NO3HAaHWS, ako Te ca
noA HaA3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT Unu ca unu NHCTPYKTUPaHu OT He-
ro 3a 6esonacHa paboTa CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO M pa3bupart cBbp3aHNUTe C He ONAcHOCTU.
B npoTtuBeH cnyyar cblyecTByBa ONAcHOCT OT HeNpaBunHa paboTa u HapaHsBaHuS.
HapsvpasaviTe geuata npu paboTa, noyncTeaHe 1 NoAApbXKKa. Taka ce rapaHTupa, Ye geuata
HSIMa Ja Cu UrpasT CbC 3apsAHOTO YCTPOUCTBO!

He 3apexpaite Hesapexaalm ce 6atepum!
f} MpepynpexaeHue 3a onacHo enekTpuyecko HanpexeHuve!!

ﬁ M3nonssanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3aKkpuTo!

%‘% MaseTe 3apsAAHOTO YCTPOIACTBO OT Braral
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Hukora He paspeluaBariTe Ha Aela Aa M3non3eaT ycTponcTeoTo. [leuata Tpsibea aa 6baat nog
HabntofeHue, 3a a CTe CUrYPHU, Ye He CU UrpasT C ypeaa.

OpbxTe geuata ganed ot 3apsifgHOTO YCTPOMCTBO UM paboTHOTO MACTO!
CbXxpaHsiBaiiTe BalLETO 3apsiiHO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa € HedoCThMNHO 3a Aeual

Mpn obpasyBaHe Ha AVM UMK OMbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BageTe Lencena ot
KOHTakTa!

[la He ce BkapBaT HUKaKBW NpeAMeTV B OTBOPUTE 3a NPOBETPSIBaHE Ha 3apsiAHOTO ychOﬁCTBO -
ONacHOCT OT TOKOB yAdap U oT KbCO cbeanHeHue!

He 3apexpgainiTe OTHOBO HaMbHO 3apeaeH aKymynaTtopeH naker!
Masete AKyMynaTopHUTe nakeTun ot Bnaral

W)

He uanaravite akymynaTtopHu naketu Ha TonnuHa!

He n3nonseanTte aedekTHn nnu gecdopmuparmn akymynaTopHu nakeTtu!

B 30HM c ronsiMo HaToBapBaHe C MeTarHu NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHW NakeTu CbC
3apsigHu yctpowctea AIR COOLED.

He oTBapsanTe akymynaTopHu nakeTu!

He pgokocsaliTe 1 He CBbP3BaliTe HAKbCO KOHTAKTV Ha akyMynaTopHu nakeTu!

OT pedbekTeH NMTUEBO-MOHEH aKyMynaTopeH NakeT MOXe Aa M3Teye Neko kucena,
3ananuma TevHocT!

é AKO U3TEYEe TEHHOCT OT aKymynaTopa U Brie3e B KOHTaKT C koxaTa, He3abaBHo
u3nnakHeTe ¢ Bofa. AKO TeYHOCTTa OT akyMynaTtopa nonagHe B O4uTe, M3MNakHeTe i ¢
yucTa BoAa U He3abaBHO NoTbpceTe nekapcka nomoty!

TpaHCnopT Ha NIMTUEBO-WOHHM aKyMynaToOpHW NakeTu: BkniouyeHnTe B OKOMMNEKTOBKaTa
NUTNEBO-NOHHN akyMynyTapoHu 6aTtepum ca B obxBaTa Ha U3NCKBaHUSATA HAa HOPMaTUBHUTE
AOKYMEHTH, KacaeLum NpoAyKTH C NoBuLLEHa onacHocT. AKymynaTtopHuTe 6atepum morat ga
6baaT TpaHCNopTMPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6nuyHM Mecta 6e3 4ONbIHUTENHN
paspeLuntenHu. Mpun TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. [MNpu Bb3ayLleH TpaHCnopT unm
nons3BaHe Ha Kypuepcky ycrnyr) uMa cneumanHi U3VcKBaH1s KbM OMakoBaHETo M
obo3HavaBaHeTO MM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpaWiTe C eKCnepT B CbOTBEeTHaTa obnacr.
M3npawante akymynatopHu 6atepumn camo ako KopnycbT UM He e nospefeH. Nsonupaiite
OTKPUTW KOHTaKTHU KNEeMM C Nensiuy NeHT! 1 onakosawTe akymynaTopHuTte batepum Taka, ye
Aa He morart Aa ce u3MecTBar B onakoskarta cv. Mons, cnassavite CbLUO U AOMbIAHUTENHN
HaLMOHanHn npeanmcaHus.

2 TexHuyeckun naHHu ROBEND 4000 E

HanpexeHune Ha 6aTepuaTa ........ccoceevcveenieens 18V

KanauuteT Ha 6aTepusaTa (Npenopbka) .......... >4.0 Ah

Pa3vepu (ObmkMHa X LUMPKUHA X BUCOYMHA,

63 aKYMYNATOP) ....veeieieiie et 578 x 143 x 214 mm

Terno (6€3 aKyMyNaTOP) ....cevveerueeeueerueeeeeenenes 12,8 kg

Temnepatypa Ha oKorHaTa cpefa no Bpeme

HA PABOTA....ccciiiieeciieeciee et e 0-50°C

KanaunTeT Ha OMbBaAHE ..........eeeveeeeennnnnnnnns Megn 12-35 mm / 1/2 - 1.3/8", Hepbxaaema/
BbrnepogHa cromaHa 12-28 mm / 1/2-1.1/8"

BT HA OMbBAHE ...eeeveeeeeeieieeeiieeeeeeeeeaneeeennees 0°-180°

HanasraHe Ha 3BYKa (Lpa)......cooviiiiiiiiiiiine 87 dB (A) | Kpa 3dB (A)

3BykoBa MoLHOCT (Lwa) 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums Moxe Aa npesuwn 85 aeumnbena (A). [la ce HOCAT LWyMo-
npeanasHu cnylwanku! amepeHnTe CTOMHOCTY ca onpeaeneHn cbobpasHo ctaHaapTa EN
62841-1.
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O6l1a CTOMHOCT Ha BUBpaUuuTe..................... < 5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

MocoyeHUTe B Te3M UHCTPYKLMM O6LLUM CTONHOCTM Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTU Ha LLy-MOBUTE
eM1CUM Ce U3MepBaT Ypes CTaHgapTMaMpaHa npoleaypa 3a u3mepeaqe 1 Morat Aa 6baar
U3MON3BaHu, 3a 1a CPaBHU eAVNH eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLLO Taka Aa ce
M3Non3BaT 3a NpeABapuTenHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.

A\

MocoyeHnTe emncun 3a BVI6paL|,VIVI M wym MOXe fa BapupaTt no Bpeme Ha
gevicteBuTenHaTa yn0Tpe6a Ha eneKkTpoOMHCTPpYMEeHTa, B 3aBMCMMOCT OT TUMNa N Ha4nHa,
Nno KOWTO ce M3non3sa €NEeKTPOUHCTPYMEHTDBLT U NO-CneumnanHo KakbB TUM aetann ce

uspaboTea. Onpeaenete AOMBbIHUTENHN NPeANasHN MepPKU 3a 3aluTa Ha noTpebuTens, KoMTo
ce 6asupaT Ha oLeHKaTa Ha HaToBapBaHETO OT BUGpaLMK Mo Bpeme Ha AelCTBUTENHNUTE
ycnosus 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT Nof BHAMaHWE BCUYKU eTanu Ha
paboTHUSA LMKBI, HAaNpUMep BPeMeHa, B KOUTO EMEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce M3KINoYBa U TakvBa, B

KOUTO € 6un BKMoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

O6xsat Ha goctaskaTta: ROBEND 4000 E, ctatus, MHCTpyKLuM 3a ynoTpeba.

3 TeXHUYeCKu AaHHU 3apsgHO YCTPOUCTBO M aKyMynaTop D
Axkymynarop: 3apsagHo YCTPOMUCTBO:
U = HanpexeHue U1 = HanpexeHune Ha Bxoaa
C = HomwuHaneH kanauuteTt f1 =YecrtoTa Ha Bxoaa
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoga
Ic = 3apsgeH Tok U2 = 3apsgHo HanpexeHue
t = lpoabmkutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsifeH Tok
MbIHO 3apexaaHe)
3apsaHO HANPEXEHUE..........ccueeeeeveennn. 20,75V DC Nc = bpo akyMynaTopHU KNneTku

Temnepatypa Ha 3apexaaHe
Makc. TemnepaTypa Ha paspexagaHe. .5° -

..0°-50°C
50°C

BapeneTe akymynatopHaTa GaTepus npeam
nbpBoHavasnHa ynorpe6al

4 DYHKUNA Ha YCTPOUCTBOTO

Pa6oTteH o6xBat: TBbpan U Mekn megHn Tpbbou, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 anametbp 12-
35 mm, pebenuHa Ha cTteHaTta 1,2 mm, TBbpAU U Meku ctomaHeHun Tpbbu DIN EN 10305-1, DIN
EN 10305-2, DIN EN 10305-3; anametbp 12-28 mm x 2,5 mm, ctomaHeHn Tpbou DIN EN
10255 1/4" (14 mm), 3/8" (18 mm), 1/2" (2 mm), 3/4" (28 mm), TpbOM OT HEepBXKAaemMa cTomaHa
(INOX) AISI 304 - 316, nebenuHa Ha cteHaTta go 1,5 mm cpegHo 12 - 28 mm.

4.1 Mperneg A

a s ON -

6ﬂ0KMpOBKaTa 1 n3BageTe akymynartopHata 6aTepMﬂ.

AkymynaTop

JlocT 3a npeBkntoyBaHe
[pbxKa 3a HoceHe
MocTaBka 3a onalukaTa
Cratus

6
7
8
9

W =Terno

Cna3sBaiiTe HanpexeHUeTo Ha
mpexartal BuxTe Tunosata Tabenka
Ha 3apsA4HOTO YCTPOMCTBO!

OrbBaly, cermeHT

[bpxay Ha orbBall, CErMeHT
OrbBalya ce obyeka ROLUB
Ddukcupaly, 6ont

10 Ckana 3a perynvpaHe
4.2 CMsiHa Ha aKkyMyrnatopHara 6arepus (B-1

Bkapavite 6atepusaTa, gokato 6rokupoBkarta ce 3afenicTBa 3ByKOBO. 3a U3BaxaaHe HaTUCHeTe

3a onTumanHa obpaboTka Ha TpBOU € ronam AuaMeTbp ce NpenopbyBa M3MoN3BaHeTo Ha
6aTtepus ¢ kanauuTeT noHe 4,0 Ah. B npoTvBeH cryyan nponsBoauTENHOCTTa Ha ypeaa Moxe
[a e HeocTaTbyHa M TOW Aa ce M3KIHYM No Bpeme Ha paboTHMS LmKbA.

4.3 BbBeXxaaHe B ekcnnoatauusi B-2

YpenbT nma npucrnocobneHne 3a NnpeaBapuTerHoO 3ajaBaHe Ha XenaHus brbil Ha orbBaHe
mexay 0° un 180°.

BBJITAPCKU
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= ®dukcmpanTte XenaHnsa brbfl Ha OrbBaHe BbPXY MapKupoBKaTa 3a HacTpomKa, kaTo
3aBbPTUTE cKanaTta.

MawuuHaTta BeYe e HacTpoeHa 1 rotToea 3a paboTa.
4.4 O6cnyxBaHe C

Mpean ga 3anoyHeTe kakBaTo U Aa e paboTa ¢ MawmHaTa, npoyeteTe obwmTe
ykasaHusi 3a 6e3onacHOCT v cneumanHuTe cbBeTu 3a 6esonacHocT!

Hukora He nocsranTe B 30HaTa Ha BbPTAWMTE ce yacTu!

Mpwu BCcMYkM onepaumm no orbBaHe TpsibBa CTPMKTHO Aa ce cna3sa onvcaHaTta
npoueaypa!

Onpepgenete TpbbaTa, kosiTo TpsbBa Aa ce orbHe, 1 n3bepeTe NOAXOOSLUMS CEFMEHT 3a
orbBaHe 1 obyBka 3a orbBaHe 3a Heobxoaumusa anameTbp Ha TpbbaTa.

M3non3BaHe Ha Macno 3a orbBaHe.

Cera ce yBepeTte, 4e ROBEND 4000 E e B cTapTOBO NONOXeEHUE, KaTo cTapTvparte

3aBWXBaLLMS OBUraTen, oKaTo AbPXUTE NOCTa 3a CMsiHa Ha NpedaBKuTe B NOJOXeHWe 3a
3afeH Xof, 4oKaTo TON aBTOMaTUYHO MPEBKIOYN B HEYTPAITHO MOMOXEHME.

MocTaBeTe cermeHTa 3a OrbBaHe B bpXaya 3a cerMeHTa 3a orbBaHe. Cera nocraBserte
Tpbbara B cermeHTa 3a orbBaHe U s 3aKpererte B HacpeLLHus narep.

ff YBeperTe ce, Ye pr6aTa € HanbJ1HO 3aCTaHana B HacpeLlHUA narep U KOHTakTyBa C

v ¢I>I>[>

v

usnaTta NoBbPXHOCT Ha HaCpeLUHWs narep.

= Cera nocTtaBeTe orbBallaTta ce obyska BbpXy Tpbbarta u g 3actonopete ¢ WwWudTa B
CBbOTBETHUSA AbpXaY.

=> [lpoBepeTe nNpaBunHaTa HaCTpPoNka Ha ctapToBaTa nosuuus. 3a Tasu Len MapkuposkaTa
"0" BbpXy CEermeHTa 3a orbBaHe TpsibBa 4a coun KbM LieHTbpa Ha obyBkaTa 3a orbBaHe.

= 3a ga cTapTupaTe npoleca Ha orbBaHe, MbPBO HATUCHETE NOCTa 3a MPEBKMI0YBaHe B
paboTHO NonoXxeHue, crneq KOeTo HaTUCHeTe NPEeBKIoYBaTeNs 3a HakpalHuka Ha
asurartens.

OrbBalLMSIT Ce CerMeHT 3arnoysa a ce BbpTy.

= HaTtucHeTe 1 3aapbXTe NPEBKNIOYBATENSA HA HAaKpaiHVKa Ha ABUraTens, 4OKaTo XenaHusaT
bIbI Ha OrbBaHe (Moka3aH Ha CerMeHTa 3a OrbBaHe) CbBNagHe C MapKMpoBKaTa BbpXy
obyBskaTa 3a orbBaHe. Cera ocBobofeTe NpeBkNoYBaTens Ha ABuraTens.

ROBEND 4000 E e o6opyaBaH ¢ yCTpoWCTBO 3a NpeABapuUTENHO 3ajlaBaHe Ha BCEKU XenaH

b Ha orbBaHe mexay 0 n 180°. MoeaneH 3a n3paboTBaHe Ha MHOXECTBO NIMCTOBE, BUXTE

rnaea "BbBexgaHe B ekcnnoartaums”.

= LUom nnCTBLT e roToB 1 NPEBKMIOYBATENSAT 3a HaKpanHUKa Ha ABUratens e ocBoboaeH,
npemecTeTe f10CTa 3a NPeBKMoYBaHe B obpaTHa no3vuma. 3agencreanTe 3a KpaTko
npeBkIoYBaTens Ha HakpanHuka Ha ABuratens, 3a Aa ocBoboaute TpbbaTta OT cermeHTa
3a orbBaHe. Crieq kaTo TpbbaTta ce ocBoboau, OTCTpaHeTe WmudTa Ha rHe3aoTo U
orbBalyarta obyska. Cera MoxeTe Aa UsBaguTe roroBust INCT.

= 3a pa nogroteute ROBEND 4000 E 3a gpyra onepauus no orbBaHe, 3agpbXTe fiocTa 3a
npesknoYBaHe B obpatHa nosunumsa. Cera cTapTupanTte asuratens u Apbxre
npeBKIoYBaTens 3a HakparHuka HaTUCHaT, 4OKaTO MalUMHaTa NoTEerny HambIHO U
NpeMviHe B HEYTpasHO MOSIoKeHMe.

4.5 3apsaHO YCTPOUCTBO U aKyMyraTop D

W3cnenBaHe:

1 AkymynaTtopeH naket 4 VnpukaTop 3a npepynpexaeHve
2 [Hes3pmo 5 bByToH Ha nHoukaTopa 3a KanauuTeT
3 WHawnkaTtop Ha 3axpaHBaHETO 6 WHgmkaTtop 3a kanauuTeT u curHan
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BbBexaaHe B eKkcnnoarauus:
ii Mpean nycKkaHe B eKcnjioataunsa cpaBHeTe, Aann NOCOYEHOTO BbpXY dupmeHata

Taberika MpPeXoBO HanpeXeHne 1 YecToTa CbBnanaTt B aHHUTe Ha Bawara mpexal

YcTponcTBa KaTo To3u, KOMTO reHepmpaT NOCTOsIHEH TOK G1xa MOrnu Aa ce NoBAusAST Ha
OBUKHOBEHM 3aLUMTHN NPeKbCBayn 3a yTeyeH Tok. M3nonseavite Tun F unm no-go6sp, € TOK Ha
n3knoyBaHe oT makc. 30 mA.

é Mpeaw nyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO ce yBepeTe, Ye oTBopuTe 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBO6oAHWN. MUHMManHO pa3cTosiHWe OT Apyrv NnpeaMeTy MyH. 5 cm!

ABTOTECT:

=> BknioveTe wencena B KOHTaKTa.

MHavkaTopbT 3a npeaynpexaeHne (4) n HAMKaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBETAT eavH cnej

Apyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpafeHusT BeHTunaTop paboTu 3a oK. 5 cekyHau.

AKymynaTopeH nakeT:

Mpeaun ynotpeba 3apeneTe akymynaTopHust naket (1).

Mpwn cnagaHe Ha 3apsiAa 3apefeTe OTHOBO aKyMynaTOPHUS MakeT.

OnTnmarnHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. Jonyctumara Temneparypa

Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBO-MOHHUTE aKyMyrnaTOpPHMU NakeTU NMaT MHAMKATOP Ha KanauuTteT u curHan (6):

= HatucHete 6yToHa (5) M CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe ce Nnokassa Ype3 CBETOANOAHUTE
namnu.

AKo egHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaTopHUST NakeT e NoYTu npa3eH u Tpsibea aa ce

3apeam OTHOBO.

Onepaums:

3apexaaHe Ha akymynaTopeH nakeT:

=> BkapainTe akymynaTopHUS nakeT AOKpan B rHe3noTo (2).

WHaMkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHo 3apexpaaHe:

AKO 3apexaHeTo 3aBbpLUM 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO aBTOMATHUYHO Ce MPEeBKIioYBa Ha GaBHO
3apexaaHe.

AKYMYnaTOpPHUAT NakeT MOXe [la OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO U MO TO3M HAYMH € BUHarv B
roTOBHOCT 3a paboTa.

MHankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETU NOCTOSIHHO.
HeunsnpaBHocrT:
e /lHoukaTopbT 3a npegynpexaeHue (4) cBeTU NOCTOSIHHO.

AKYMynaTOpHUST NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTypaTta e TBbpae BUCOKa/TBBbPAE HUCka. AKo
TemnepaTtyparta Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3anoysa aBTOMaTUYHO.

e /lHgukaTopbT 3a npeaynpexaexve (4) mura.

AKymynaTopHUAT nakeT e AedekTeH. Vi3aBageTe akymynaTopHUs NakeT OT 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.
AKyMynaTOpHUST NakeT He e NOCTaBeH NPaBUITHO BbPXY rHe340To (2).
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5 pyxu 1 nogapbKKa

ROBEND 4000 E:

Mpeau BcsikakBu AeHOCTU NO MallMHaTa U3BaxaanTe akymynaTopHata b6atepus.

PepoBHo npoBepsiBainTe NpaBUMHOTO PYHKLUMOHMPAHE Ha NpeBKMoYBaTENs Ha HaKpalHMKa Ha
asuratensi. Tol TpsiGBa Aa ce U3KIo4YM aBTOMaTUYHO BeaHara crieq ocsoboxaasaHeTo my. [Mpu
Han-mMankaTa HeM3npaBHOCT Tol TpsibBa He3abaBHO a Ce 3aMEHU C HOB KITHOM.

MbnHexbT OT rpec Tpsbea aa ce nogHosu cried 500 paboTHu Yaca. Crnep kaTto oTBopUTe
MalLuHaTa, MbpBO U3MUINTE CTapaTa rpec 1 NoAcyLleTe MawmHaTta. 3a 3apexaaHe ca
Heobxoanmu okorno 300 rpama rpec. [Mo-ronsiMo 3anbrBaHe ¢ rpec He € A0MNyCTUMO, Tbi KaTo
TOBa MOXe Aa NnoBuLIKM paboTHaTa TemnepaTtypa Ha malwuHaTta. pec Tun: LGMT2 Ha SKF unu
nofgo6Ha. MpenopbuBa ce Tasu paboTa Aa ce M3BBPLUM B HAKOW OT HaLLIMTE CEPBU3N.

@ HoceTe 3alLmTHU pbkaBuLy npu paboTa ¢ rpec!

MawwuHaTta Tpsibea fa ce pa3rnobsia M peMOHTMPa camo OT cneuuanucTu.
3apsaaHo YCTPONCTBO:
PeMoHTU no 3apsigHOTO yCTpoCTBO TPsibBa Aa ce U3BBbPLUBAT CaMo OT €NEKTPOTEXHUK!

AKO CBbP3BaLLMAT kaben Ha TO3Un ypen e NoBpeaeH, Tol Tpsibea Aa Gbe 3aMeHEH OT NPOM3BO-
OWTEnNs UNu HEroBKs OTAEN 3a 06CnyXXBaHe Ha KMMEHTU UK OT NoAoBHO KkBanuduumMpaHo nuue,
3a ga ce usberHar LweTu.

6 OTcTpaHsBaHe Ha nospeaun

CumnTtom

Bb3moxxHa npuynHa

PeweHune

OrbBalUST CEerMeHT cnvpa
o Bpeme Ha orbBaHe,
BbNPEKU Ye 3aaBUKBaLLUAT
nBuraten pabotu

JlocTbT 3a npeBknoYBaHe
He e B NpaBuUnHaTa nosunuus

MoBpena Ha ckopocTHaTa
KyTus - MalLmMHaTa Tpsibea
Ja ce usnpatu

OrbBaHusiTa He ca Kpbrmu,
Tpbbara ce cnnecksa unu
HabpbykBa

OrbBaLWMAT CEFMEHT U/unu
orbBalyata obyBka He
CbOTBETCTBAT Ha
OnameTbpa Ha TpbbaTta
OrbBalMAT CErMEHT M/unu
orbBawarta obyBka ca
N3HOCEHMN

Jlowo ka4ecTBO Ha TpbLOUTE

ROBEND 4000 E He
cTaptupa

MpoBepeTe BCUYKM
€eKTPUHECKUN BPB3KU

MpegBaputenHo
3a4afeHuUsT brbi Ha
orbBaHe He paboTn

Perynupaiiute BUHTOBE HE
ca 3arterHatu

3aTerHeTe perynupawure
BVHTOBE

MawwuHata ce 3agpbCcTBa no
Bpeme Ha pa6OTHI/IF| LUKbN

MHCTpYyMEHTBT e
3aTbneH/6noknpaH nnu nva
nospefa B MaTepuana

O6bpHeTe nocokaTta Ha
OBWXEeHWe Ha MalumHaTa
ypes nocra 3a ynpasneHue/
oTCTpaHeTe nospejaTa

7 TexHUYeCKn NPUHaANeXHOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKkCecoapy B OCHOBHUS KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com
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8 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KITMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTBre (BUXKTE CNMCHKa B KaTanora Unm oHNamnH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. [Nopbyaiite BawmTe npuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanuampaH Teproee, unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 OTcTpaHsBaHe Ha oTnagbuuTe

Yactu oT ypefa ce CbCTOAT OT LLlEeHHW MaTtepuanu, Kouto MoraT Ja ce npejagar Ha BTopyYHa
npepaboTka. 3a uenTta ca Ha pa3nonoxeHune ouumantHn n cepTuduumpany npeanpusTia 3a
npepaboTka Ha oTnagbumMTe. 3a Aa ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbINAcyBaHOCT C OKonHaTa cpeaa, 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He noAanexaT Ha BTOpMYHa npepaboTka KaTo Hanp.
oTnagbLuMTe OT eNekTpoHMKaTa, ce o6bpHeTe KbM OTroBopHaTa cnyxba no YucroTa.

He n3xsbpnsante enekTpOMHCTPYMEHTU U aKyMynaTopHU Uy 0BMKHOBEHW 6aTepun npu
E 6utoBuTE oTNaabLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CbrnacHo eBponeiicka gupektnsa 2012/19/EC 3a crapute
€NeKTPUYECKN 1 eNEeKTPOHHW YPeau U HEMHOTO TpaHCNopTUMpaHe B HALIMOHANHOTO NpaBo
€NeKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aja ce Non3BaT NnoBeYe, a CbIacHo eBponeicka
avpektuBa 2006/66/EO noBpeaeHun unm naxabeHn obMKHOBEHW Ny akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupart ¥ NpegaBaT 3a ONoN30TBOPSIBAHE HA CbAbPXaLUUTE Ce B TSX CYyPOBU.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

ROBEND 4000 E este o masina stationara cu maner de transport, potrivita pentru indoirea tevi-
lor din cupru, otel inoxidabil si otel carbon. Aparatul poate fi utilizat numai culcat sau cu ajutorul
unui suport pe o suprafata plana (banc de lucru).

Aparatul poate fi utilizat numai pentru indoirea tevilor libere, fara umplutura. Nu il utilizati
pentru indoirea materialelor solide sau a tevilor care au fost deja asezate!

' Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata!

[ ]
Incircatorul si acumulatorul:

Incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incércarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.
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Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/lsau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
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Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresits, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate Iu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

ROBEND 4000 E:
Tnainte de conectare, zona de lucru trebuie sé fie eliberatd de toate obstacolele care pot impie-
dica procesul de indoire.

ﬁ Pastrati libera zona de lucru / de pivotare in timpul procesului de indoire!

Asigurati-va neaparat asupra decuplarii din pozitia fixa a comutatorului de tatonare intotdeauna
dupa apasare.

Asigurati-va ca mainile dumneavoastra nu sunt in contact cu piesele mobile ale masinii pe par-
cursul intregului procesu de indoire.

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

\_ROTHENBERGER
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' Folositi incaltaminte de siguranta atunci cand lucrati cu aparatul!

[ ]
Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt
descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru
clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!
Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!
Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!
Incércitorul si acumulatorul:
Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre copii si persoane cu deficiente fizice,
senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest incarcator
poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu
experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o persoana respon-
sabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul
si sa infeleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de operare gresita si
vatamari.
Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii curente. Astfel va asigurati ca ace-
stia nu se joaca cu incarcatorul!
Nu Tncarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

fﬁ Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!

G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!
Protejati incarcatorul de umezeala!

Tn caz de aparitie de fum sau foc in incércator trageti imediat fisa de reteal

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate scurge un lichid curat, inflama-
bil!

é Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea, spalati cu apa din abundenta.
Daca lichidul din acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curata si consultati
medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firm& de expeditji) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. in
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.
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Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice ROBEND 4000 E

Tensiunea acumulatorului.............ccccceeeveenen. 18V
Capacitatea acumulatorului (recomandare)....=2 4.0 Ah
Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator)........... 578 x 143 x 214 mm
Masa (fara acumulator) ..........ccccccevieiieeninens 12,8 kg
Temperatura ambianta in timpul functionarii... 0 — 50°C
Capacitatea de indoire............cccocceeeiiiiinnnnene Cupru 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Otel superior/ otel C 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Unghiul de Tndoire ...........cccovniiiiiiiiiiees 0° - 180°
Nivelul de presiune acustica (Lpa) .......ccevveeene 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) ......cccovvvrrieennenns 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratiilor..................cccccco.... <5,9 m/s?} K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate Tn aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabili{i masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratji pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

Componenta de livrare: ROBEND 4000 E, trepied, instructiuni de utilizare.

3 Date tehnice incarcator si accumulator D
Acumulator: incércator:
U =Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ............... 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare............ 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se
Incércati acumulatorul inainte de prima utilizare! vedea placuta de fabricatie a

incarcatorului!
4 Functionare

Domeniul de lucru: Teava din cupru dura si moale, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 Diametrul
12-35 mm, grosimea peretelui 1,2 mm, feava din otel dura si moale DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; diametrul 12-28 mm x 2,5 mm, teava din otel DIN EN 10255 1/4” (14
mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), teava din otel inoxidabil (INOX) AISI 304 - 316,
grosimea peretelui pana la 1,5 mm Diametrul 12 - 28 mm.
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4.1 Prezentare A

1 Acumulator 6 Segment de indoire
2 Parghie de comutare 7 Locas segment de indoire
3 Agatatoare 8 Papuc de indoire ROLUB
4  Adaptorul cozii 9 Bolf tip fisa
5 Trepied 10 Scala de reglaj
4.2 Schimbarea acumulatorului B-1

Introduceti prin glisare acumulatorul pana cand piedica se fixeaza in pozitie cu zgomotul spe-
cific. Pentru extragere, apasati piedica si extrageti acumulatorul.

Pentru prelucrarea optima a diametrelor mari ale tevii se recomanda utilizarea unui acumulator
de cel putin 4,0 Ah. In caz contrar, este posibil ca puterea aparatului sa nu fie suficienta si apa-
ratul se va deconecta pe parcursul functionarii.

4.3 Punere in functiune B-2
Aparatul are un dispozitiv pentru reglajul preliminar al oricarui unghi de indoire dorit intre 0° si
180°.

=> Prin rotirea scalei fixati unghiul de indoire dorit pe marcajul de reglare.

Masina este acum reglata si pregatita de utilizare.

4.4 Operare C

Tnainte de a incepe orice lucrare cu masinile, va rugém s cititi indicatiile generale de
securitate si indicatiile speciale de securitate!

Nu introduceti niciodatd ména in zona pieselor rotative!

>

Pentru toate procesele de indoire trebuie sa fie respectat constiincios procedeul
descris!

>

Determinati teava de incovoiat si alegeti segmentul de indoire corespunzator si papucul de
indoire pentru diametrul necesar al tevii.
Utilizati ulei de indoire.
Asigurativa acum ca masina ROBEND 4000 E se afla in pozitia de start, pornind motorul de
actionare si tindnd parghia de comutare in pozitia spre Thapoi, pana cand acesta comuta au-
tomat pe mersul in gol.
Introduceti segmentul de indoire n locasul segmentului de indoire. Asezati acum teava in
segmentul de indoire si asigurati-o in contralagar.
Asigurati-va ca teava este asezata complet in contralagar si se afla in contact cu
intreaga suprafata a contralagarului.

L2 2

v

= Asezati acum papucul de indoire pe teava si asigurati-I cu splintul in locasul corespunzator.

2 Verificati reglarea corecta a pozitiei de start. In acest scop, marcajul “0” de pe segmentul de
indoire trebuie sa fie orientat spre mijlocul papucului de indoire.

= Pentru a declanga procesul de indoire, glisati maneta de comutare mai intai in pozitia de lu-
cru, apoi apasati comutatorul de tatonare al motorului.

Segmentul de indoire incepe sa se roteasca.

= Tineti apasat comutatorul de tatonare al motorului, pana cand unghiul de indoire dorit (se
poate citi pe segmentul de indoire) coincide cu marcajul de pe papucul de indoire. Eliberati
acum comutatorul motorului.

Masina ROBEND 4000 E este echipata cu un dispozitiv pentru reglajul preliminar al oricarui

unghi de indoire dorit intre 0 si 180°. Ideal pentru realizarea de coturi multiple, respectati in

acest sens capitolul “Punerea in functiune”.

= Imediat ce cotul este finalizat si comutatorul de tatonare al motorului este deblocat, glisati
parghia de comutare in pozitia spre inapoi si actionati scurt comutatorul de tatonare al mo-
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torului, pentru a desface segmentul de indoire. Imediat ce teava este libera, indepartati
splintul si papucul de indoire. Acum puteti extrage cotul finalizat.

= Pentru a pregati masina ROBEND 4000 E pentru o noua operatie de indoire, {ineti parghia
de comutare in pozitia spre inapoi. Porniti acum motorul si mentineti comutatorul de tato-
nare apasat, pana cand masina a rulat complet inapoi si se comuta in pozitia neutra.

4.5  Incircitorul si acumulatorul D
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:
ﬁ nainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei

indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

Tnainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-vé ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
Tnainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):

= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afigata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

Incarcarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

] =,

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ =)

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.
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Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

Ingrijire si intretinere

ROBEND 4000 E:

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati regulat functionarea impecabila a comutatorului de tatonare al motorului. El trebuie sa
se deconecteze automat imediat ce este deblocat. La cea mai mica defectiune el se va inlocui
imediat cu un comutator nou.

Dupa 500 ore de functionare, incarcatura cu unsoarea de lubrifiere trebuie sa fie inlocuitad. Dupa
deschiderea masinii, unsoarea veche se va indeparta mai intai prin spalare si masina se va
usca. Pentru completarea umplerii sunt necesare aprox. 300 grame de unsoare. O incarcatura
mai mare cu unsoare nu este admisibila, deoarece, in acest fel, poate creste temperatura de
functionare a masinii. Tip de unsoare: LGMT2 de la SKF sau comparabila. Se recomanda sa in-
credintati aceasta lucrare statiilor noastre de service.

@ Purtati m&nusi de protectie atunci cand lucrati cu unsoare!

Dezasamblarea si repararea masinii sunt permise numai specialistilor.
Incércitorul:
Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatda asemanator, pentru a evita
orice pericol.

6 Asistenta in caz de deranjamente

Remediere

Deteriorari la transmisie —
masinii trebuie sa fie
trimisa la furnizor

Posibile cauze

Parghia de comutare nu este
in pozitia corecta

Deranjamente

Segmentul de indoire
ramane imobil la incovoiere,
desi motorul de actionare
functioneaza

Indoirile nu sunt rotunde,

teava se aplatizeaza sau
face cute

Segmentul de indoire si/ sau
papucul de indoire nu
corespund diametrului tevii
Segmentul de indoire si/ sau
papucul de indoire sunt uzate
Calitate nesatisfacatoare a
tevii

Masina ROBEND 4000 E nu
porneste

Verificati toate conexiunile
electrice

196

Reglajul preliminar al ung-
hiului de indoire nu functio-
neaza

Suruburile de pozitionare nu
sunt stranse

Strangeti suruburile de
pozitionare

Masina se blocheaza in
timpul ciclului de lucru

Unealta este tocita/blocata
sau exista o defectiune a
materialului

Inversati directia masinii
prin intermediul parghiei
de comanda/ remediati
defectiunea

7 Accesorii

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com
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Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

E Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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Tahelepanu!
See maérk hoiatab materiaalsete kahjude vdi keskkonnakahjude eest.
Uleskutse tegevusteks

@ Kandke kaitsekindaid!

ﬁ Oht!
See mark hoiatab inimkahjude eest.
°
>
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jéargida.
ROBEND 4000 E este o masina stationard cu maner de transport, potrivitad pentru indoirea tevi-
lor din cupru, otel inoxidabil si otel carbon. Aparatul poate fi utilizat numai culcat sau cu ajutorul
unui suport pe o suprafata plana (banc de lucru).
Aparatul poate fi utilizat numai pentru indoirea tevilor libere, fara umplutura. Nu 1l utilizati
pentru indoirea materialelor solide sau a tevilor care au fost deja asezate!

' Kdnealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil!

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud fuusiliste, sensoorsete véi vaimsete vime-
te, puudulike kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid Uhilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun p66rduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tooriist* tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist todriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
vdib pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elekirilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu v&i aurud sulidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud téokohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste téériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrild6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t0driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, llesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.
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e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6gi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t66riistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise tooriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kadivitamist. Enne pistiku tihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi ihendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on rikkis. Elektriline téoriist, mida ei ole
enam vdimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

f) Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I16ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
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h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid voi akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutodriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROBEND 4000 E:
Enne sisselulitamist peab olema t66piirkond vaba koigist takistustest, mis véiksid
painutusprotseduuri takistada.

ﬁ Hoidke t66- / po6rlemisala painutamise ajal vabana!l

Tehke tingimata kindlaks, et puuteliliti vabaneb parast vajutamist automaatselt fiksaato-rist.
Tehke kindlaks, et Teie kded pole kogu painutusprotseduuri ajal masina liikkuvate osade-ga kok-
kupuutes.
Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.

' Kasutage seadmega to6tamisel turvakingi!

[ ]
Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad v6i ajamiosad on katmata, siis I16peta-
ge kohe t66, votke aku vélja ja podrduge klienditeenindusse! Asjatundmatute re-montide t6ttu
voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!
Vétke kasutusele ainult rikkevabalt té6tav masin!

Hooldus- ja remonditdid tohivad labi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud erial-
atdokojad!

Laadija ja aku:

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud flisiliste, sensoorsete v&i vaimsete
vdimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad lapsed
alates 8 eluaastast ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega voi puuduliku ko-
gemuse ning teadmistega isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku
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jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus Umberkaimises instrueeritud ning mdistavad sellega
seonduvaid ohte. Vastasel juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega tehakse kindlaks, et lapsed
laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!

Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

Kasutage laadijat ainult ruumides!

@B

Q Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast vdi toopiirkonnast eemal!

Sailitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Tdmmake laadijast suitsu eraldumise vdi tulekahju korral kohe vorgupistik valja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektriléégi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

Kaitske akupakke marja eest!

Arge allutage akupakke tulele!

WK

Arge kasutage defektseid v&i deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest vdib kergelt happelist pdlemisvéimelist vedelikku
valja tungida!

Kui akuvedelik tungib valja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke
veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega valja ja p6or-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liguks. Jargige ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke

>p>

ndudeid.
2 Tehnilised andmed ROBEND 4000 E
AKU PINGE ..o 18V
Aku mahutavus (soovitus).................. 24.0 Ah
Mo6tmed (PxLxK, ilma akuta) 578 x 143 x 214 mm
Kaal (ilma akuta) ........cccccevevrieienennns 12,8 kg
Umbritseva 6hu temperatuur t66 ajal. 0 — 50°C
Painutusjoudlus..........c.ccoooeiiiiennnns Vask 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8"
Roostevabateras/ C-teras 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"
Paindenurk .........ccccoeiiiiiiiiie 0° - 180°
Helirdhutase (Lpa) .....ccoovevereeieeneenene 87 dB (A) | Koa 3 dB (A)
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Helivimsustase (Lwa) ........cccoeeeeeeenne 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Tootamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Modtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase.............ccccoeeeeeeeeienne <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete Uldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
md&ddetud normitud mddtmismeetodiga ning neid saab kasutada lhe elektritddriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vonke- ja miraemissioonid vdivad elektritéoriista tegeliku kasutami-se ajal
A kérvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritodriista ka-sutatakse, eelkdige

seetdttu, millist liiki tdddetaili toddeldakse. M&arake operaatori kaitseks kindlaks
téiendavad ohutusmeetmed, mis péhinevad vénkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lulitatud, kuid

té6tab koormuseta).

Tarnekomplekt: ROBEND 4000 E, statiiv, kasutusjuhend.

3 Tehnilised andmed laadija ja aku

Aku:

U =Pinge

C = Nimimahutavus
W = Kaal

Ic = Laadimisvool

t = Laadimiskestus (90% tais)
Laadimispinge ........cc.cevveenen. 20,75V DC
Laadimistemperatuur ............. 0°-50°C
Max tlihjenemistemperatuur...5° - 50° C

Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

4 Seadme talitlus

Laadija:

U1 = Sisendpinge

f1 = Sisendsagedus

P1 = Sisendvdimsus

U2 = Laadimispinge

12 = Max laadimisvool

Nc = Akupurkide arv

W = Kaal
' Jargige vorgupinget! Vt laadija tlubisilti!
[ ]

Toopiirkond: Kéva ja pehme vasktoru, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348 1abimddt 12-35 mm,
seinapaksus 1,2 mm, kdva ja pehme terastoru DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; l1abimdot 12-28 mm x 2,5 mm, terastoru DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm),
1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), roostevaba terastoru (INOX) AlISI 304 - 316, seinapaksus kuni 1,5

mm ristldige 12 - 28 mm.

1 Aku 6 Painutussegment

2 Umberliilitushoob 7 Painutussegmendi kinnituspesa
3 Kandekaepide 8 ROLUB painutusking

4 Varrepesa 9 Pistepolt

5 Kolmjalg 10 Seadistusskaala

4.2 Aku vahetamine

B-1

Lukake akut sisse, kuni fiksaator kuuldavalt fikseerub. Valjavotmiseks vajutage fiksaatorit ja

tdbmmake aku valja.

Suurte labimédtudega torude optimaalseks tootlemiseks soovitatakse kasutada vahemalt 4.0Ah
akut. Vastasel juhul ei pruugi olla seadme jéudlus piisav ja see lilitub kaitustsukli aja valja.

4.3 Kasutuselevott B-2

Seade omab seadist 0° ja 180° vahel iga soovitud paindenurga eelseadistamiseks.
= Fikseerige soovitud paindenurk keerates skaala seadistusmargistusele.

Masin on niilid seadistatud ja kasutusvalmis.

EESTI KEEL
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4.4 Kéasitsemine C

Enne kui alustate masinatega mingeid tdid, lugege palun Uldisi ohutusjuhiseid ja
spetsiaalseid ohutusjuhiseid!

Arge sisestage jasemeid kunagi liikuvate osade piirkonda!

Kaigil painutusprotseduuridel tuleb kirjeldatud protsessist kohusetundlikult kinni pida-
mal!

>

Maaratlege painutatav toru ja valige ndutavatoru 1abimdddu jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.
Kasutage painutusoli.
Tehke niitd kindlaks, et ROBEND 4000 E asub stardipositsioonis; selleks kaivitage
ajamimootor ja hoidke seejuures Umberlilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lilitub auto-
maatselt tihikaigule imber.
Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange niud toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.

ﬁ Tehke kindlaks, et toru asub taielikult vastaslaagris ja on kogu pealispinnaga va-

L2 7

N7

staslaagriga kokkupuutes.

= Maaratlege painutatav toru ja valige néutavatoru labimdddu jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.

= Tehke nuld kindlaks, et ROBEND 4000 E asub stardipositsioonis; selleks kaivitage
ajamimootor ja hoidke seejuures Umberliilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lilitub auto-
maatselt tuhikaigule umber.

= Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange nuid toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.

Painutussegment hakkab p&érama.

= Maaratlege painutatav toru ja valige néutavatoru labim6ddu jaoks vastav painutussegment
ning painutusking.

= Tehke nuld kindlaks, et ROBEND 4000 E asub stardipositsioonis; selleks kaivitage
ajamimootor ja hoidke seejuures Umberlilitushooba tagurpidiasendis, kuni see lilitub auto-
maatselt tuhikaigule tmber.

= Pange painutussegment painutussegmendi kinnituspessa. Pange nuid toru painutusseg-
mendi sisse ja kindlustage vastaslaagriga.

ROBEND 4000 E on varustatud seadisega 0 ja 180° vahel iga soovitud paindenurga eelsea-

distamiseks. ldeaalne multikaarte valmistamiseks, jargige selle kohta peatiikki “Kaikuvétmine”.

=> Kui kaar on valmis ja mootori puuteliiliti vabastatakse, siis likake imberlUlitushoob tagurpi-
dipositsiooni. Vajutage lihiajaliselt mootori puutelilitit, et toru painutussegmendist vabasta-
da. Kui toru on vaba, siis eemaldage pistepolt ja painutusking. Nutd saate valmis kaare
vélja votta.

= Hoidke ROBEND 4000 E ettevalmistamiseks uueks painutusoperatsiooniks umberluli-
tushooba tagurpidipositsioonis. Kaivitage nlitid mootor ja hoidke puuteldilitit vajutatult, kuni
masin on taielikult tagasi jooksnud ja lilitub neutraalsesse positsiooni Gmber.

4.5 Laadija ja aku D
1 Akupakk 4 Hoiatusnaidik
2 Nihkpesa 5 Mahutavusnaidiku klahv
3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalinaidik

Telliti:

Vorrelge enne kaikuvdtmist, kas tuubisildil esitatud vérgupinge ja vorgusagedus
Uhilduvad Teie vooluvérgu andmetegal
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Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, vdivad lihtsaid rikkevoolu-kaitseluliteid
mojutada. Kasutage tulpi F voi paremat vallandusvooluga max 30 mA.

Tehke enne laadija kaikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!

Enesetest:

= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) polevad Uksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
tootab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jélle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinaidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit naidatakse LED-lampidega.

Kui Uks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
Akupaki laadimine:

= Lukake akupakk taielikult kuni Idpuni nihkpesale (2).

=,
Kaitusnaidik (3) vilgub.

Siilituslaadimine:

Kui laadimine on |8petatud, siis lulitub laadija automaatselt séilituslaadimisele tmber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) poleb pusivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik (4) pdleb pusivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kdrge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

e Hoiatusnaidik (4) vilgub.

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale (2).
) Hoolitsus ja hooldus

ROBEND 4000 E:

Voétke enne koiki toid masina kallal aku vélja.

Kontrollige regulaarselt mootori puutelliliti laitmatut talitlust. See peab automaatselt valja lUlita-
ma, kui see vabastatakse. Vahima rikke korral tuleb see kohe uue lulitiga asendada.

500 too6tunni jarel tuleb maardeainetaidis uuega asendada. Parast masina avamist tuleb vana
maare esmalt valja pesta ja masin kuivatada. Juurdevalamiseks vajatakse u 300 grammi maa-
ret. Suurem maardetaidis pole lubatud, sest seetdttu véib masina kaitustem-peratuur téusta.
Maarde tttp: LGMT2 firmalt SKF voi vorreldav. Seda t66d soovitatakse lasta labi viia meie tee-
nindusjaamades.

Kandke kaitsekindaid, kui tdotate rasvagal

EESTI KEEL
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Masinat tohivad osandada ja remontida ainult spetsialistid.
Laadija:
Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vdrguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

6 Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Painutussegment jaab Umberliilitushoob pole diges | Reduktorikahjustus — masin
painutamisel seisma, ehkki positsioonis tuleb meile saata
ajamimootor td6tab

Painded pole timarad, toru Painutussegment ja/véi

laheb lapikuks voi sellesse painutusking ei vasta toru

tekivad voldid labimoddule

Painutussegment ja/voi
painutusking on kulunud

Toru halb kvaliteet

ROBEND 4000 E ei kaivitu Kontrollige kbik elektritihen-
dused ile
Paindenurga eelseadistami- | Seadepoldid pole kinni Pingutage seadepoldid kinni
ne ei toimi pingutatud
Masin ummistub t66tsukli To6riist on timpsunud/ Pb&6rake masina suunda
ajal blokeerunud vdi esineb juhthoova abil/ kdrvaldage
materjaliviga viga
7 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pdhikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

8 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jaadtmeametist jarele.

ﬁ Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

,ROBEND 4000 E* yra stacionarios staklés su transportavimo rankena, tinkamos variniams,
neradijancio plieno ir anglinio plieno vamzdziams lenkti. Prietaisg galima naudoti tik gulint arba
naudojant stova ant lygaus pavirSiaus (darbo stalo).

' Prietaisg galima naudoti tik laisviems, neuZpildytiems vamzdziams lenkti. Nenaudokite
- kietajai medziagai arba jau paklotiems vamzdziams lenkti!

' 8] jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta!

e
Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:
|krovimo jrenginiai skirti krauti tik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*“) aku-
muliatoriy baterijas.
Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms,
taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir / arba ziniy, nebent jie yra prizidrimi uz jy sauga
atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.
Jokiu badu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!
CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System") prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo kibirk§¢€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ziGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
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f)

f)

f)

pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidas, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dal].

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamg elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Ripestingai priziréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maZziau stringa, juos lengviau valdyti.
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g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaruas, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidzZiy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinciy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite sglycio su
skysciu. Esant nety€iniam saly¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auk$tos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiaros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

ROBEND 4000 E:

Pries jjungiant prietaisg darbo vietoje neturi likti jokiy kliG€iy, galin€iy trukdyti lenkimui.

ﬁ Lenkimo proceso metu darbo ir (arba) pasukimo zona turi biti laisval!

Batinai jsitikinkite, kad paspaustas stumdomas jungiklis automatiskai uZsifiksuoja.
Jsitikinkite, kad viso lenkimo proceso metu rankos nesiliecia prie judanciy masinos daliy.
Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

' Dirbdami su prietaisu avékite apsauginius batus!

e
Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty priezitros tarnyba! Dél ne-tinkamo taisymo
gali kilti pavojus naudotojui!
Naudokite tik nepriekaistingai veikianc¢ig masing!
Techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovées ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!

lkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:
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Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
Zmonéms, taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy asmenys, taip pat — asmenys,
stokojantys patirties ir ziniy, jei jie yra priziGrimi uz jy saugg atsakingo Zzmogaus arba yra jo
iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus pavojus. PrieSingu atveju kyla ne-
tinkamo valdymo ir suZalojimy pavojus.

Prizidrékite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo technine priezidra. Taip uZtikrinsite,
kad vaikai nezais su jkrovimo jrenginiu!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

f} |spéjimas dél pavojingos elektros jtampos!!

G Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!

Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmes!

Jokiu badu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. PriziGrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

|krovimo jrengin;j laikykite taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami iStraukite tinklo kiStukg!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i§ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmes!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

i E IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai rigstinis, degus skystis!

é Jei iS akumuliatoriaus skystis iStekejo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai nuplau-
kite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu
ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zzen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys ROBEND 4000 E

Akumuliatoriaus jtampa..........cccceeiiiiiiiiie e 18V
Akumuliatoriaus talpa (rekomendacija) ..........c.cccceeveeeee. >4.0 Ah
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)... 578 x 143 x 214 mm
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Svoris (be akumuliatoriaus)...........ccocerieeniiiiiecieiieeee, 12,8 kg
Aplinkos temperatiira darbo metu...........cccceeveeiiennnne 0-50°C

Lenkimo galia........ccocoveiiiiiiieiieeee e Varis 12—35 mm/1/2—1,3/8 col.
Neradijantysis plienas 12—28 mm/1/2—
1,1/8 col.

Lenkimo Kampas .........cooeiiiieniiiiieenie e 0° - 180°

Garso slégio slenkstis (Lpa) ...87.dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Garso galios slenkstis (Lwa) 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Darbo metu triuk§mo slenkstis gali vir§yti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.

Vibracijos bendroji verté.............ccceeiiiniiiiiinieeeee <5,9 m/s?} K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.

f Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobadj, o ypa¢€ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,

nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite

papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo sglygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, taciau veikia be

apkrovos).

Pristatymo apimtis: ROBEND 4000 E, trikojis, naudojimo instrukcija.

Techniniai duomenys i j inys ir akumuliatorius

Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:

U = Jtampa U1 =)vado jtampa

C =Vardiné talpa f1 = ]éjimo daznis

W = Svoris P1 = |vado galia

Ic = |krovimo srové U2 = Jkrovimo jtampa

t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové

|krovimo jtampa..........cccccceeeee 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira ............. 0°-50°C W = Svoris

Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Zr.
Pries naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- g 1krovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!

4 renginio veikimas

Darbiné sritis: Kieti ir minksti variniai vamzdziai, DIN EN 1057/12735-1/13348, 12-35 mm
skersmens, 1,2 mm sienelés storio, kieti ir minksti plieniniai vamzdziai DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; 12—28 mm x 2,5 mm skersmens, plieninis vamzdis DIN EN 10255
1/4 col. (14 mm), 3/8 col. (18 mm), 1/2 col. (2 mm), 3/4 col. (28 mm), neridijancio plieno vamz-
dis (INOX) AISI 304 - 316, iki 1,5 mm sienelés storio ir 12-28 mm skersmens.

4.1 Apzvalga A
1 Akumuliatorius 6 Lenkimo segmentas
2 Perjungimo svirtis 7 Lenkimo segmento fiksavimas
3 NesSimo rankena 8 ROLUB lenkimo padas
4  Veleno fiksatorius 9 |statomas kaistis
5 Trikojis 10 Nustatymo skalé
4.2 Akumuliatoriaus keitimas B-1

|stumkite akumuliatoriy, kol fiksavimo elementas spragtelédamas uzZsifiksuos. Norédami iSimti,
spauskite fiksatoriy ir iStraukite akumuliatoriy.
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Optimaliam didelio skersmens vamzdziy lenkimui rekomenduojame naudoti maziausiai 4,0 Ah
akumuliatoriy. Antraip prietaiso galios gali nepakakti ir darbo ciklo metu prietaisas iSsijungs.

4.3 Paleidimas B-2
Prietaisas yra su norimo lenkimo kampo nuo 0 ° iki 180 ° nustatymo jtaisu.

= Sukant skale galima uzfiksuoti norimg lenkimo kampg nustatymo Zymoje.

Masina dabar nustatyta ir parengta naudoti.

4.4 Valdymas C

Prie§ pradédami bet kokius darbus prie masinos perskaitykite bendruosius ir specia-
liuosius saugos nurodymus!

Niekada nieko neimkite besisukanciy daliy srityje!

Atliekant visus lenkimo darbus bdtina sgmoningai laikytis aprasytos darby eigos!

>

Nustatykite lenkiamg vamzdj ir pasirinkite atitinkama lenkimo segmentg ir lenkimo pada pa-

gal reikiamg vamzdzio skersmenj.

Naudokite lenkimo alyva.

Jsitikinkite, kad ROBEND 4000 E yra paleidimo padétyje, paleiskite pavaros variklj ir laikykite

perjungimo svirtj atgalinés eigos padétyje, kol variklis automatiskai persijungs j tusciaja eiga.

| lenkimo segmento fiksavimo anga jstatykite lenkimo segmenta. Tada jdékite vamzd; j

lenkimo segmentg ir uzfiksuokite jj pagalbinéje atramoje.

ﬁ Jsitikinkite, kad vamzdis visiSkai jdétas j pagalbine atramga ir lie€iasi prie viso pa-
galbinés atramos pavirSiaus.

v vV ¥

= Tada uzdékite lenkimo padg prie vamzdzio ir uZfiksuokite jj jstatomais kai$ciais atitinkamoje
angoje.

= Patikrinkite tinkamg pradinés padéties nustatymg. Tam ,0* Zyméjimas lenkimo segmente turi
rodyti lenkimo pado vidurj.

= Norédami pradéti lenkimg, pirmiausia pastumkite perjungimo svirtj j darbing padétj, tada
spauskite variklio stumdomajj jungiklj.

Lenkimo segmentas pradeda suktis.

= Laikykite nuspaustg variklio stumdomajj jungiklj, kol norimas lenkimo kampas (matomas
lenkimo segmente) sutaps su Zyma ant lenkimo pado. Tada atleiskite variklio jungikl].

ROBEND 4000 E yra su norimo kampo nuo 0 iki 180 ° nustatymo jtaisu. Idealiai tinka keliy

kampy lenkimui. Vadovaukités skyriumi ,Eksploatacijos pradzia®“.

=>» Baige lenkimga ir atleide variklio stumdomajj jungiklj pastumkite perjungimo svirtj j atgalinés

eigos padétj. Trumpai palieskite variklio stumdomajj jungiklj, kad atlaisvintuméte vamzdj nuo

lenkimo segmento. Atlaisvine vamzdj nuimkite jstatomg kaistj ir lenkimo pada. Dabar galima

iSimti paruostg sulenktg vamzd;.

Norédami parengti ROBEND 4000 E kitam lenkimo veiksmui, laikykite perjungimo svirtj

atgalinés eigos padétyje. Paleiskite variklj ir laikykite nuspaustg stumdomajj jungiklj, kol

masina iki galo pajudés atgal ir persijungs j neutralig padét;.

N7

krovimo jrenginys ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4 |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jusy elektros tinklo duomenimis!
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Tokie jrenginiai, generuojantys nuolating elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.

Prie§ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo
Z j 5 angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kiStuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei
ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperattra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia
nuo 0 °C iki 50 °C.

Li€io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos buklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik iSsikrovusi ir turi bati jkrauta.
Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uZstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Biklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiskai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezimag.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

Buklés indikatorius (3) nuolat ziba.

Triktis:

e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankuyjj lizdg (2).

214

Aptarnavimas ir techniné priezitra

ROBEND 4000 E:

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Reguliariai tikrinkite, ar variklio stumdomasis jungiklis veikia nepriekaistingai. Atleistas jis turi au-
tomatiskai atsijungti. Esant maziausiam gedimui batina iSkart pakeisti jj nauju.

|piltg tepimo alyva reikia keisti po 500 darbo valandy. Atidarius masing reikia pirmiausia iSplauti
seng tepalg ir iSdziovinti masing. Papildymui reikia mazdaug 300 gramy tepalo. Pilti daugiau te-
palo negalima, kadangi gali pakilti masinos darbiné temperatira. Tepalo tipas: LGMT2, gaminto-
jas SKF, arba panasus. Rekomenduojame patikéti Siuos darbus misy serviso stociy darbuoto-
jams.
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@ Dirbdami su tepalais mivékite apsaugines pirétines!

Masing ardyti ir remontuoti turi tik specialistai.

lkrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

Sutrikimy nustatymas ir Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas

Lenkiant lenkimo segmentas | Perjungimo svirtis netinka- Pavaros gedimai — masing
nejuda net veikiant pavaros moje padétyje reikia atiduoti j servisg
varikliui

Lenkimai néra apvalis, Lenkimo segmentas ir (arba)

vamzdis susiploja arba lenkimo padas neatitinka

atsiranda klosciy vamzdzio skersmens

|trikes lenkimo segmentas ir
(arba) lenkimo padas

Prasta vamzdZio kokybé

ROBEND 4000 E nepasi- Patikrinkite visas elektros

leidzia jungtis

Neveikia iSankstinis lenkimo | Nepriverzti reguliavimo Priverzkite reguliavimo

kampo nustatymas varztai varztus

Darbo ciklo metu masina |rankis uzsiblokuoja arba yra | Valdymo svirtimi pakeiskite

uzstringa medZziagos defektas masinos kryptj / pasalinkite
gedimg

7 Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

8 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Jrenginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bti vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROBEND 4000 E ir stacionara iekarta ar transportéSanas rokturi, kas piemérota vara,
nerdséjosa térauda un oglekla térauda caurulu lociSanai. lerici var izmantot tikai gulus vai ar
stativa palidzibu uz lidzenas virsmas (darba galda).

' lerici drikst izmantot tikai valéju, neaizpilditu caurulu loci$anai. Neizmantojiet to cieta
materiala vai jau ieklatu caurulu locisanai!

' lerici drikst izmantot tikai ka noradits!

e
Uzlades ierice un akumulators:
Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladéSanai.
So ierici nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinasanu, ja vien tas atrodas par to dros$ibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par STs ierices
darbibu.
Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal!
Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS markéjums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
ieriCu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

as drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.
Seit sniegto dro$ibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
c€loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.
Termins ,elektroinstruments” dro$ibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas
darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no
akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemeérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.
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Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemeérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosSanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridt atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un droSak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
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iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

e) Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma 1patnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droSi vadit neparedzétas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantos$ana

a) Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

b) Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantoSana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

c) Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

d) Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak ac's, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

6) Serviss

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba dros$ibas Iimeni.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

1.3 Ipasas drosibas norades

ROBEND 4000 E:
Pirms ieslég8anas darba zona ir jaatbrivo no visiem SkérSliem, kas var ierobezot liekSa-nas pro-
cesu.

ﬁ LiekS§8anas procesa laika darba / pagrieSanas zonu turiet tiru!
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Obligati parliecinieties, ka Tip slédzis vienmér automatiski péc nospieSanas atbloké&jas.
Parliecinieties, ka jusu rokas nesaskaras ar kustigajam iekartas dalam, kamér notiek liekSanas
process.
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

' Stradajot ar ierici, lietojiet droSibas apavus!

e
Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas, nek-avéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu servisa! Veicot nepareizus
remonta darbus, var rasties ievérojams apdraudéjums lietotajam!

Lietojiet tikai tadu iekartu, kurai nav traucéjumu!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uzn@émuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Uzlades ierice un akumulators:

So uzlades ierici nedrikst lietot b&rni un cilvéki ar ierobeZotam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigam spéjam, vai nepietieckamu pieredzi un zina$anam. So uzlades ierici var lietot b&rni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam spéjam, vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja $Ts personas uzrauga persona, kas ir atbildiga par vinu
droSibu, un ja 8Ts personas ir instruétas par drosu riko$anos ar uzlades ierici un saprot ar to
saistitos riskus. Citadi pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas dé|.
Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. L1dz ar to tiek nodroSinats, ka bérni ne-
var spéléties ar uzlades ierici!

Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!
iﬁ Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu!!

Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

@L>

%ﬁ‘% Sargajiet uzlades ierici no mitrumal

Nekad nelauijiet lietot ierici bérniem. Lai nodro$inatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieauguso uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvumal

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal!

Ddmu vai ugunsgréka rasanas laikd nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. Tssavienojuma risku!

Neuzladégjiet pilniba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!
Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala puteklu koncentraciju neladéjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos 1ssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplUst viegli skabs, degoss
Skidrums!
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a Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré ar adu, tad ta nekavéjoties
jaskalo ar lielu daudzumu Gdens. Ja akumulatora Skidrums nonéacis acis, skalojiet acis
ar tiru adeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sttlfjuma iesaino$anas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot ari ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 Tehniskie data ROBEND 4000 E

Akumulatora Spriegums ...........ccoeieeeeriiiee i 18V

Akumulatora jauda (ieteikums)........cccccoveviiiiniiniicieee 24.0 Ah

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums,bez akumulatora).. 578 x 143 x 214 mm

Svars (bez akumulatora) ...........cccceeeeieeiieiiie e, 12,8 kg

Apkartéjas vides temperatira darbibas laika.................. 0-50°C

LiekSanas jauda ..........cccoeiiiiiii e Var$ 12-35 mm/ 1/2-1,3/8”,

Neriséjosais térauds/ karbona térauds
12-28 mm/ 1/2-1,1/8"

LiekS8anas lenkis ............cccccoeeiiiiicicicccce 0°-180°
Skanas spiediena Tmenis (Lpa) .....coooveiieiiiiiiiiice 87 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Skanas stipruma [Tmenis (Lwa) .......cccoeeviiiiiiiiiiiiiiiis 100 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

MérTjumu veértibas atbilstoSi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba .................c.c...... <5,9 m/s?! K= 1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trokSnu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-

menta salidzina$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas arT noslodzes pagaidu novértésana.
Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja

A elektriska instrumenta izmanto$ana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek
izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet

papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas

nosacijumu laika (Seit ir janem vera visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros

elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas

bez noslodzes).

Piegades komplektacija: ROBEND 4000 E, stativs, lietoSanas instrukcija.

3 Tehniskie data uzlades ierice un akumulators D
Akumulators: Uzlades ierice:
U = Spriegums U1 = leejas spriegums
C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence
W = Svars P1 = leejas jauda
Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums
t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums.............. 20,75V DC Nc = Akumulatora $0nu skaits
Uzlades temperatira 0°-50°C W = Svars
Maks. izlades temperatira. .5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet
Pirms pirmas izmanto$anas uzladgjiet akumu- g UZlades ierices datu plaksniti!
latoru!
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lerices funkcija

Darba diapazons: Cieta un miksta vara caurule, DIN EN 1057 / 12735-1 / 13348 diametrs 12—
35 mm, sienas biezums 1,2 mm, cieta un miksta térauda caurule DIN EN 10305-1, DIN EN
10305-2, DIN EN 10305-3; diametrs 12—28 mm x 2,5 mm, térauda caurule DIN EN 10255 1/4”
(14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 mm), nerlséjosa térauda caurule (INOX) Al-

S| 304-316, sienas biezums Iidz 1,5 mm diametrs 12—28 mm.

4.1 Parskats A
1 Akumulators 6 LiekSanas segments
2 ParslegSanas svira 7 LiekS$anas segmenta stiprinajums
3 Rokturis 8 ROLUB liekSanas “kurpe”
4 Kata stiprinajums 9 Tapa
5 Stativs ar trim kajam 10 lestatiSanas skala
4.2 Akumulatora nomaina B-1

lelikt akumulatoru, ITdz tas nofiks€jas ar dzirdamu skanu. Lai iznemtu akumulatoru, nospiez uz
fiksatora.

Optimalai caurulu apstradei ar lielu diametru ieteicams izmantot akumulatoru ar vismaz 4,0 Ah.
Pretéja gadijuma ierices jauda var nebut pietiekama, un ierice darba cikla laika izslégsies.

4.3 Pienems$ana ekspluatacija B-2

lericei ir mehanisms, ar kuru var iestatit jebkuru vélamo liekS8anas lenki no 0° I1dz 180°.

= PagrieZot skalu, nofiksg&jiet vélamo liekSanas lenki uz iestatiSanas mehanisma marké&juma.
Masina tagad ir iestatita un gatava darbam.

4.4 Ekspluatacija C

Pirms jas sakat darbu ar masinu, izlasiet visparigos droSibas noradijumus un Tpasos
droSibas noradijumus!

Nekad nepieskarieties rotéjosam dalam!

>

Visos liekSanas procesos apzinigi jaievéro aprakstita norise!

>

Nosakiet liecamo cauruli un izvélieties atbilstoSo liekSanas segmentu un liekSanas kurpi ne-
piecieSamajam caurules diametram.

Lieto lieces ellas lietoSana.

Parliecinieties, ka ROBEND 4000 E atrodas sakuma pozicija, ieslédzot piedzinas motoru un

turot parslégsSanas sviru atpakalgaitas pozicija, I1dz ta automatiski parslédzas tukSgaitas
reZima.

levietojiet liek§anas segmentu liek§anas segmenta stiprindjuma. levietojiet tagad cauruli
liek8anas segmenta un nodroSiniet to ar pretgultni.

Parliecinieties, ka caurule pilniba iegul pretgultnt un atrodas kontakta ar visu pret-
gultna virsmu.

v L 28 2 7

N7

Tagad uzlieciet liek§8anas kurpi uz caurules un nodrosiniet to ar tapu atbilstoSaja
stiprindjuma.

= Parbaudiet, vai starta pozicija ir pareizi iestatita. Sim noliikam “0” mark&jumam uz liek$anas
segmenta janorada uz liekSanas kurpes vidu.

= Lai uzsaktu liek§anas procesu, bidiet parslégSanas sviru vispirms darba pozicija, tad no-
spiediet motora Tip slédzi.

LiekSanas segments sak griezties.

=> Turiet motora Tip slédzi nospiestu, lTdz vélamais liekSanas lenkis (nolasams uz liek8anas
segmenta) atbilst mark&jumam uz liekSanas kurpes. Atlaidiet tagad motora slédzi.

\_ROTHENBERGER LATVIESU



ROBEND 4000 E ir mehanisms, ar kuru var iestatit jebkuru veélamo liek3anas lenki no 0 lidz

180°. Idedla ierice vairaku likumu izveidei. Sim noltikam nemiet véra nodalu “Nodosana eksplu-

atacija”.

= Lidzko Itkums ir izveidots un motora Tip slédzis atlaists, iebidiet parslégsanas sviru atpaka-
Igaitas pozicija. Nospiediet uz Tsu bridi motora Tip slédzi, lai atbrivotu cauruli no liek8anas
segmenta. Tiklidz caurule ir atbrivota, nonemiet tapu un liekS8anas kurpi. Tagad jus varat
iznemt gatavo ltkumu.

= Lai ROBEND 4000 E sagatavotu jaunai liekSanas operacijai, turiet parslégSanas sviru atpa-
kalgaitas pozicija. Tagad ieslédziet motoru un turiet nospiestu Tip slédzi, ITdz masina pilntba
ir atgriezusies atpakal un parslégta neitralaja pozicija.

4.5 Uzlades ierice un akumulators D
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4 Bridinajuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:
Pirms ekspluatacijas sdkSanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noraditais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada Iidzstravu un pie kuram pieder arT 8T, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums I1dz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:

Pirms izmantoSanas uzladéjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazinasanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzladé.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C Iidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0 °C Iidz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tuk$s un tas atkal ir jauzlade.
Operacija:

Akumulatoru komplekta uzladésana:

= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

-——

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturosas uzlades rezZima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.
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Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatlra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C Iidz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators (4) mirgo.

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades

ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).

Kopsana un apkope

ROBEND 4000 E:

Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet regulari, vai motora Tip slédzis darbojas nevainojami. Tam ir automatiski jaatslédzas,
[Tdzko tas tiek atlaists. Ja ir novéroti pat mazakie traucéjumi, tas nekavéjoties ir janomaina ar

jaunu slédzi.

Péc 500 ekspluatacijas stundam jaatjauno smérellas uzpilde. PEéc masinas atvérSanas vispirms
jaiztira veca ella un mas$ina jaizzave. Atkartotai uzpildei nepiecieSsami apm. 300 grami ellas.
Vairak ellas uzpildit nedrikst, jo tadéjadi var paaugstinaties masinas ekspluatacijas temperatira.
Ellas tips: LGMT2, razotajs SKF, vai lldzvértiga. leteicams So darbu uzticét kadai no misu ser-

visa stacijam.

@ Lietojiet aizsargcimdus, stradajot ar smérvielam!

Masinu drikst izjaukt un labot tikai specialisti.

Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja 8is ierices stravas padeves vads ir bojats, tad t& nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvu$ai personai, lai izvairitos no

jebkada riska.

Palidziba traucéjumu novérsanai

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Novérsana

LiekSanas segments sa-
liekSanas laika paliek uz
vietas, lai gan piedzinas
motors darbojas

ParslégSanas svira nav
pareiza pozicija

Parvada mehanisma bo-
jajums — masina ir jasdta
uz servisu

Likumi nav apali, caurule ir
saplacinata vai tai ir krokas

Liek§anas segments un/vai
liekSanas kurpe neatbilst
caurules diametram
Liek§anas segments un/vai
liek§anas kurpe ir nodilusi
Slikta caurules kvalitate

ROBEND 4000 E neies-
ledzas

Parbaudiet visus elektribas
pieslégumus

leprieks iestatitais liekSanas
lenkis nefunkcioné

Fiksacijas skraves nav
pievilktas

Pievelciet fiksacijas skraves

Masinas aizkerSanas darba
cikla laika

Darbariks ir
strups/aizblokégjies vai ir
materiala defekts

Ar vadibas sviras palidzibu
mainiet masinas virzienu/
novérsiet kladu

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com
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Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantoSanai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizé$anu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

Ej Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVA PE TOUG KOVOVIGHOU

Mo ¢nuIEg TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd TN KN evOEBEIYUEVN XPON TOU epyaAgiou TV
QATTOKAEIOTIKN) €UBUVN QEPEI O XPAOTNG.

Oa mpétrel va An@BoUv utrédwn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVOI KAVoVIGHOi TTPOANYNG aTuXnuaTwy
KaBwWG Kal ol cuvNuUEVEG UTTODEIEEIG aopaAsiag.

To ROBEND 4000 E ¢ivar éva otaBepd pnxavnua e Aafn HETAQopPAg, Kat@AANAo yia TNV Kauwn
OWANVWYV atéd XaAko, avogeidwTo xaAupa kar avBpakoUyo xaAupa. H ouokeur| utropei va
XpnoiyoTtroinBei yovo EammAwuévn f he Tn Borbeia BAong o€ TTITTEDN ETMPAVEIA (TTAYKOG
£pyaaiag).

H ouokeun ptropei va xpnoiyotroinBei yévo yia Tnv Kauwn XaAapwy, Un YEUIOPEVWY
OWAAVWYV. Mn XPNOIUOTTOIEITE YIA TNV KAUWN CUUTIAYWY UAIKWVY ] CWAAVWY TToU £X0UV
dn TotroBeTnOEi!

' AUTO TO epyaAEio ETITPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI HOVO CUPPWVA JE TOUG AVAPEPOUEVOUG
- Kavoviopoug xpriong!

DopTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIoTEG givarl KaT@AANAOI ATTOKAEIOTIKA yIa T QOPTION ETTAVAPOPTICOPEVWYV UTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER «kai CAS (Cordless Alliance System).

AuTO TO epyaleio dev TTPOOPIZETAI YIa XPAON ATTO ATOPA UE TTEPIOPICUEVEG PUOIKEG, AIOBNTAPIESG
1 TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG I JE QVETTAPKNA EUTTEIPIA KAI/ QVETTOPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
€mMITNPOUVTaI aTrd éva UTTEUBUVO Yyia TNV acg@AAeId Toug dTopo ) £xouv AdBel atrd auTd odnyieg,
yia ToV TPATTO JE TOV OTTOI0 TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI TO EPYAAEiO.

Mnv TTpooTTaBroETE TTOTE VO QOPTICETE PN £TTAVAPOPTICOEVES pTTaTapies. Kivouvog ékpngng!
EmavagopTtifoueveg ptratapieg pe orjuavon CAS eival 100% cupBatég pe CAS ouokeuég
(Cordless Alliance System). INa TNV €TMAOYA TWV CWOTWV £PYa- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW
oTov TTPouNBeuTh 0ag. MPooEXETe TIG 0dNYiEG XPAONG TWV XPNOIPO- TTOIOUPEVWY EPYOAEIWV.

1.2 Ievikég uTTOdEiEEIC Ao

MPOEIAONOIHZH! AiadoTe 6Agg TiIg UTTOSEiSEIS aoPaAgiag, odnyieg, EIkovoypa
PNOEIG KAl OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg KaTd TNV TAPNON TwV akGAoUBwWV UTTOBEIEEWY UTTOPET Va TTPOKOAéTOUV NAekTpOTTANEia,

Trupkayid kai/j coBapoug TPAUPATIONOUG.

Duldgre OAeg Tig UTTOBEigEIG aoPaleiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péAAov.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TTPOEIOOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

o€ nAekTpIKd epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTd TO NAEKTPIKG OiKTUO (ME NAEKTPIKS KOAWSIO)

KOBWG Kal o€ NAEKTPIKG epyaAgia TTOU Tpo@odoToUVTal OTTO PTTATAPIa (XWPIG NAEKTPIKO

KOAWSI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPYATiog

a) Aiatnpeite Tov TOpéd TroU pyddecBe kaBapo Kal KaAd wTiIopévo. ATagia i OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIAg UTTOPEI va 0dnyrnoouv a€ aTuxXKaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To nAekTPIKO Epyaleio oe TepIBAAAov 61TOU UTTAPXE! KivEuvog
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnuioupyolv oTTvBNnpIGPOG O OTTOI0G PTTOPEI va ava@AEEEl TN KOV 1 TIG AVOBUMIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOHA. 2€ TIEPITITWAN OTTOCTIOCNG TNG TIPOCOXAS 0OG
MTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAeKTPIKA ao@AAEId

a) To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTel va TaIPIAdel oTnV TPida. Aev ETITPETTETAI UE
KOVEVOV TPOTTO N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. AueTaTroinTa @Ig Kal Kat@AANAEG TTpideg
MEIWVOUV TOV KivOUVOo NAEKTPOTTANSiaG.
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f)

f)
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ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd owpata (Kahopipép), kouliveg | yuyeia. OTav To CWHA 0AG gival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv ek0éTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypaacia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov kivduvo NAeKTpoTTANEiag.

Mn XpnoigoTroigiTe To NAEKTPIKO KAAWSIO YIA VA HETAPEPETE | VO AVOPTAOETE TO
NAeKTPIKOS gpyaleio, N yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpardre To NAeKTPIKO
KOAWSI10 paKpId atrd uTTEPBOAIKEG BEpOKPATiEg, KOPTEPESG AKUEG Kal/) Ao KIVNTA
e§apTAMaTa. Tuxov xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

Orav epyddecBe P’ éva nAeKTPIKO gepyalegio oTnv UTTaIBpo va XpnoigoTroleite KAIAWSIa
empnAKkuvong (UaAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpjon otnv Umaifpo. H
XpPNon KaAwdiwv ePAKUVONG KATAAANAWY yia UTTAIBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

Orav n xprRon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypo TepIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appoRg (diakémrtn FI/RCD. H
XPron evog TTPoaTaTEUTIKOU JIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na gioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va NAekTPIKO epyaleio 6Tav gioTe KOupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUMATOG i} papudkwyv. Mia oTiyuiaia atrpooedia katd 10
XEIPIOPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpEi va 0dnyRoel og coapous TPAaUPATIOHOUG.
PopdTte évav KAaTAAANAO yI0 0AG TTPOCTATEUTIKO £SOTTAICHO Kl TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YuaAld. OTav gopdTe évav KATAGAANAO TTpooTaTEUTIKO EOTTAIONG OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd okovn, avTioAIoBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TTIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avaAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHon Tou, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWV.

ATtro@euyeTe TNV ABEANTN eKKivnon. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO epyaAeio Exel
aTTOJEUXTEI TTPIV TO OUVOECETE NE TO NAEKTPIKO OIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAABETE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00G 0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ JE TNV TTNYI PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 8éon ON, T6TE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUKATIOUWY.

A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia puBpiong i
KA&131a TrpIv B€oeTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio 1 KA€IBi
OuVapUOAOYNUEVO O’ éva TTEPIOTPEPOUEVO THRHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOPET va
odnynoel o TPaUPATIoPoUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yia TNV ACPAAN OTAGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTria oag. 'ETo1 utropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

Dopdre KatdAAnAa evdupara. Mn gopdre papdid pouxa | koouRuara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIVOUHeva e§apTApaTa. XaAapr evduuaaia,
KOOMAUATA ) HaKkpId HaANIG puTTopEi va ePTTAaKOUV OTa KIVOU-HEVa £EapTAPOTO.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvapuoAdynong Siatd§ewyv avappoé@nong i cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KABLG Kal OTI
XpnoigoTtroioUvTal CwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPE va EAATTWOEI TOV
KivOuvo TTou TTpoKaAEiTal atré Tn okévn.

Mnv g@nouxdalete o€ pio AdBog ao@AAgia Kal NV ayn@AaTe TOUG KAVOVEG AT PaAgiag
Yia Ta NAEKTPIKA EpYaAgia, aKOMA KAl OTAV PHETA ATTO OUXVH XPRON €ioTE §OIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ampOoekTog XEIPIOPOG UTTOPET PEOD O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETTTOU
va 0dnynoel o€ coBapous TPAUUATIOHOUG .

EmipeAng XeIpIOUOG Kal XPAROoN NAEKTPIKWYV gpYaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. XpNOIPOTTOIEITE yIO TNV EKACTOTE
gpyaagia To NAEKTPIKS gpyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKO
epyaAcio epyadeoTe KOAUTEPO KOl GOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

EAAHNIKA



f)

6)

Mn XpnOIHOTTOINCGETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEio TTOU £XEI XOAAAOTUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTPIKO £pyalgio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BE0ETE O€ AciToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBnéTe TO @IG a6 TNV TPIfa KaI/f} OTTOHOKPUVETE JIO ATTOCTIWHEVN UTTATApPId,
mpoTOU eKTEAETETE PUBUiCEIG OTO NAEKTPIKO EpyaKeio, TTPoTOU aAAGEeTe e§apTApATA i
@QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTE Ta TTIPOANTITIKG JETPO OOQPAAEIQG PEILIVOUV TOV
Kiviuvo atrd TuxOv aBéAnTn ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPpYOaAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE JaKpId aod Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU O€ ATONA TTOU SeV gival e§OIKEIWPEVA
M’ auté R Sev éxouv diafdoel TIG TTapoUadeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaAeia gival
€TMIKivOUva 6TV XPNOIPOTToloUvTal aTrd ATTEIpa TTPOCWTTA.

®DpovTilete Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxere, av Ta
KIvoUpeva g§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAHOTA TA OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUpYiag TOUu
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAHATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
SavayxpnoigotroinoeTe. H KaKr) ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY £PYOAEiwWY aTTOTEAET auTia
TTOAWY ATUXNUATWV.

Alatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKE cuvTNPNUEVA KOTTITIKG
epyaAgia opnvwvouv dUGKOAGTEPA Kal 0BnNyouvTal EUKOASTEPQ.

Xpnoipgotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApaATa, TTApEAKOpEVA EpyaAEia KTA.
OUPPWVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AdpBAVETE ETIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEON £pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY pyaAgiwv
yIa gpyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET VO SNUIOUPYOEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kai emipdaveieg Aafng oTeyvEG, KaBapég kal EAeUBepeg atrd Addi
Kal ypdoo. O1 o0AioBnpég AaBég kail eTiQAveieg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou og TUXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.
MPoOCEKTIKOG XEIPICHOG KAl XPON EPYOAEiwV PTTaTApiag

DopTifeTE HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORBAETTEI O KATAOKEVOOTAG. H OpTION pE
POPTIOTEG TTOU DEV TTPOOPICOVTaI YIa TOV UTTG GOPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTOPIOG dnUIoupyEi
Kivduvo TTupkayIdg.

XpPNOIYOTTOIEITE TO NAEKTPIKA EPYAAEIQ TTAVTOTE ME TA TTPOBAETTOPEVA VIO AUTA MTTAOK
HTTaTapiag i Tov TUTTo TNG Pratapiag. H xprion SIaQOPETIKWY ITTAOK UTTATOPIOG YTTOPE]
va odnynoel o€ eKPNEEIG, TpauuaTIopoUg A TTUpKayid.

Kpartdre TIg uTrarTapieg mou 8& XpNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWYV,
vopiopara, KAEISI4, kap@id, Bideg Ki AAAa pMIKPA HETAAAIKA OVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV
Va BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAPEG TNG UTTATAPING. ‘Eva BpaxuUKUKAWUA TV ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia Tux6v ec@aApévn XPAON MTTOPEI va odnyRoel o€ Si1appor UypwV atro TV
HITaTapia. ATTo@eUyeTe KABE eTa@n Y’ auTd. Z€ TEPITITWON TUXAiag ETTOPNG EETTAUVETE
KOAdQ JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouV O€ ETTAPN UE TA PATIA, TTPETTEI VA
{nTRoETE €TTioNG KAl 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd UTTaTaPIaG UTTOPE va 0dnyRoouv
oe epeBIopoUg Tou BépPaTog f o€ eykalpaTa.

Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATACTPAPEI | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE I TPOTTOTTOINBEI UTTOPET Va €X0UV aTTPOBAETTTN
OUUTTEPIPOPA Kal v 0dnynoouv o€ ewTId, ékpnén A Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mnv ekBETETE TOUG CUOOWPEUTEG O PWTIA 1} TTOAU uYnAég Bepuokpacieg. H owTid i
Beppokpaacieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAéoouv Ekpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BnYieg TEPiI POPTIONG KAl UNV POPTIJETE TTOTE TO CUCCWPEUTH I TO
ETAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpAong. H eopaipévn oépTion | N PAPTION EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
BeppokpacIakoU EUPOUG UTTOPOUV Va KOTOOTPEWOUV TO CUCTWPEUTA Kal va au§foouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

Egumrnpérnon
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a) AwoTe To NAEKTPIKO PYOAEio 0OG YIA ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal Y YVAOIa avTaAAakTIKG. 'ETol e§aoc@alileTe Tn diatripnon TG ag@aAeiag
TOU NAEKTPIKOU €pyaAEgiou.

b) Moté un ocuvTnpeite KaTEOTPAPPEVOUG OUCTOWPEUTEG. OAGKANPN N CUVTAPNGON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITaI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAGTH 1 e§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 038nyieg ac@aAeia

ROBEND 4000 E:

O xeIpIoTAG TTPIV EeKIviael T diadikaagia KoupuTTapiopaTog TTPETTel va BeRaiwdei 611 dev
uTTdpyouV euTTOdIa OTO TTEdIO EPyaTiag , oUTE OTTOIAdNTIOTE OTOIXEIA TTOU TTIBAVOV va euTTodifouv
TO KOUPUTTAPIOUA TOU CWARVA.

KpatAoTe TnVv Treploxn epyaciag/ TepIoTpo®rg eAeUBepn Katd Tn diIdpKeIa TNG
diadikaoiag kauyng!

BeBaiwbeite 611 0 diakdTITNG AeIToupyiag atmodeapeleTal autdépata 6tav dev TECETAl.
BeBaiwBeite 611 Ta X€PIa 0ag BV €PXOVTAI O€ ETTAPN KE T KIVOUPEVA PEPN TOU PNXAVAUOTOG KaB
'0An Tn didpkela TNG dladikaoiag KApWNG.
Mpiv amrd TNV ekTEAEDN EPYATIWV KABE €iO0UG OTN PINXAvA OQAIPEITE TO CUCTWPEUTH.

' XpnoiyoTroleite TTamoUTola ao@aAeiag 6Tav epyalecTe UE TN CUOKEUN!

[ ]
Edv mpokAnBei coBapn BAGRN oTo epyalAcio, WOTE va gival akGAUTITA NAEKTPIKA i PNXavika
e€apTApaTA, OTOPATACTE AUECWG TNV EPYATIa, OQAIPETTE TO CUCOWPEUTH Kal atreuBuvBeite oTnv
apuédia yia gag uTnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAGTWYV! H eKTEAEON QVTIKOVOVIKWY ETTIOKEUWV
€VOEXETAI VA TTPOKAAECEI 0OBapoUg KIvOUVouG yia To XxproTn!
XpnolgoTrolgite évo pnxavh, n otoia Asitoupyei dyoya!
Ol epyaaiag cuvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAN VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTd eEEIDIKEUPEVA
ouvepyeia, Ta oTToia £xouv TNV e£oualoddTnon Tng etmixeipnong ROTHENBERGER!
DopTIOTA KAl ZUCOWPEUTA:
AUTOG 0 opTIOTAG OV TTPORAETTETAI VIa XPAon atrd TTaidid Kal ATOUA JE TTEPIOPIOUEVES PUOIKEG,
aI0BNTAPIEG A DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) UE EAAEIYN EPTTEIPIAG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O
POPTIOTAG PTTOPEI va xpnoiyoTroinBei atd aidid atmd 8 £TWV Kal TTAvw KaBwg kal atrd GToPa PE
TTEPIOPIOCPEVEG PUOIKEG, AIOONTAPIES 1) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal
QAVETTOPKEIG yvwaoelg, 6tav emPBAETTOVTal aTTd £va UTTEUBUVO yia TNV ao@AAEId Toug ATouo A
£xouv atré autd KaBodnynBei OXETIKA PE TNV AOPAAr £pyaadia Pe TO QOPTIOTH Kal TOUG
OUVUQAOPEVOUG PE auTh KIVOUVOUG. AIOQOPETIKA UTTAPXE! KivOUVOog AaBeuévou xeipiopoU Kal
TPAUUOTIOHOU.
EmBAEmeTe Ta TaIdIG KATA TN XPAON, TOV KaBapiopd kal Tn cuvTipnon. 'ETol e§aceaAileTal, Ot
Ta TTaIdiG 8¢ Ba Trai§ouv PE To QOPTIOTH.
Mn @opTioeTe Kapia pn €Tava@opTIOPEVN YTTATOPIA.

MpoeidoTroinan atod eTmiKivouvn NAEKTPIKN Téon!!

G XPNOIYOTIOIEITE TO POPTIOTH HOVO GE KOAUPPEVOUG XWPOUG!

MpooTareUeTe TO YOPTIOTH) 0OG ATTO TV Uypacia!

Mnv emTpéWeTe TTOTE TN XPrION TNG CUOKEUNG o€ TTaudIA. Ta TTaudid TTpETTel va emBAETTOVTAN, YIa
va e¢aopahigeTal, 611 8ev TTaifouv e To epyaAeio.

Kpatdre Ta Taudid yakpid atmd 1o QOoPTIOTH Kal atrd Tnv TePIoxT epyaaiag!

DUAGYETE TO QOPTIOTH 0OG £TC1, WOTE Va gival aTrpdCITOG YIa Ta TTaIdIG!

Y& TTePITITWAON ePAaviong Katvou A GwTIAG OTO QOPTIOTH TPABAETE apéowg To @IG aTTd TNV
Tpica!
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Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO OTIG OXICHEG AEPITUOU Tou popTIaTH — Kivduvog
nAekTpoTTAngiag f BpayukukAwpaTog!
Mn @opTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG QOPTIOUEVN PTTaTOpial

% MpoaTaréyTe TIg uTraTtapieg atmd Tnv uypacial

% Mnv ekBETETE TIG uTTATAPIEG OTN QWTIA!

Mn XpnOIMOTIOIEITE KaMIO EAATTWHATIK A TTAPANOPPWEVN PTTaTapial

Y& XWPoug Pe uwnAr emBdpuvon PeTAANIKAG OKOVNG BEV ETTITPETTETAIN GOPTIAN UTTATAPIWY PE
@opTioTéG AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe TIg puTTarapieg!

Mnv aKOUUTTATE 1 BPOAXUKUKAWVETE TIG ETTAQEG TWV UTTATAPIWV!

ATT6 TIG EAATTWHATIKEG PTTATAPiEG 16VTWYV AIBiou (Li-lon) ptropei va e§€ABeI éva KauaTIKO
uypo!

é > ¢ TEPITITWON TTOU XUBEi TO uypPO TNG PTTaTapiag Kal £pBel o€ TTagn pe 1o Oépua oag,
EeTAUvVETE TO OépUa 0AG OPECWG PE TTOAU veEPO. Z€ TTEPITITWON TTOU TTETEI UYPO TNG
JTTaTapiog oTa PATIa 0ag, TTAUVETE Ta PATIa 00G pE KaBapd vepd Kal TTNYAIVETE XWPIg
KaBuaTépnan oTo yIaTPo!

MeTag@opd Twv prratapiwy 16vTwv AiBiou: O1 Trepiexdueveg uTraTapies 16vTwv AiBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV eTTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 utratapieg umopouv va JeTapepBolv
0JIKWG aTTé TO XPROTN Xwpig GAAoug 6poug. OTav, 6uwG, oI TTaTapieg atmoaTéAAovTal aTTd
TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG 1 PE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI JIAPOPES 10IAITEPES
ATTITACEIG YIa T GUCKEUACIa Kail Tn orjpavon. ESw TpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
aTTo0TOAR TePayiou, va {nTnBei oTrwaodATIOTE Kal N CUPBOUANR vog €18IKOU yia eTTIKivouva ayadd.
Na atrooTéAAETE TIG uTTaTAapPiEG POVO OTav TO TrEPiBANUa gival dBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUHVEG
ETTAPEG P KOANTIKA Talvia KAl VO OUCKEUALETE TNV PTTaTAPIa KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTA VO
unv Kouviétal péoa oTn ocuokeuaaia. Mapakalolpe va AapdveTe eTiong UTTOWN GAg Kal TUXOV
Mo auoTnPEG €OVIKEG dlaTdgelg.

Texvika Sedopéva ROBEND 4000 E

TAON CUCOWPEUTH ...t 18V

XwpnTIKOTNTA ETTAVAPOPTICOPEVNG

UTTOTOPIOG (GUVIOTWHEVN) «.eeeeeeieeeeeieeeeieee s 24.0 Ah

Alaotdooeig (M x M x Y, xwpig ouocowpeuTh) .... 578 x 143 x 214 mm

Bdapog (XWPIG CUCCWPEUTA) eeeeeeeeeeeieeeeeieeeeiees 12,8 kg

O¢eppokpacia TePIBAAOVTOG KATA TN

AEITOUPYID .ot 0-50°C

AuvatdTNTa KOUPHTTAPIGHOTOG .. XaAko6 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8", avogeidwTo
X&AuBa/ avBpakoxdAuBa 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

[WVia KOUPHTTAPITHOTOG ... 0° - 180°

Miean NXNTIKOU ETITIESOU (Lpa) ..vvevvevereeeririeennns 87 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

IoxU0G NXNTIKOU ETTITTESOU (LWA)...veereveeiririeeieenns 100 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o1d6un BopUBou katd Tnv epyaaia evdéxeTal va uttepPei Tnv Tipr 85 dB (A). Popdre
TTpoaTaTeuTIKG aKong! EEakpifwaon Tiwv péTpnong oluewva ue EN 62841-1.
OMNIKH TIUA KPOBAGUWY ..veeeecieeieieeeieeeeienne <5,9m/s?} K= 1,5m/s?

O1 0UVOAIKEG TINEG KPOBATUWY Kal Ol TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTAPOUCEG
0dnyieg peTpABnKav cUP@WVA PE TUTTOTTOINMEVN BladiKaoia HETPNOoNG Kal HTTopouv va
XPNoIuoTroIinBouvV yia oUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe éva dAAo. MtTopouv eTTiong va
XpnoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKR agloAdynan Tng emRAapuvong.

\_ROTHENBERGER

EAAHNIKA 231



XPAoN Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou aTnv TTPAgN, avaAoya pe Tov TPOTTO XPriong Tou

NAeKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAITEPA, YE TOV TPOTTIO £TTEEEPYATIagG Tou KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTte TpdobeTa PETPO AOPOAELIQg yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, T OTTOIa
aTtnpidovtal o€ PIa eKTiuNon TNG mMBAapuvang Adyw Kpadaouwy UTré TIG TIPAYUATIKEG CUVONKEG
XPAoNG (yia To oKoTré auTd TIpETTel va An@Bouv uttéwn 6Aa Ta TuARPATa Tou KUKAOU AgiToupyiag,
yia TTopAdelyua Ta XPOVIKE SIOCTAUOTA KOTA TA OTToia TO NAEKTPIKG epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl AUTA KOTA T OTTOId, AV KO €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYEI XWPiG
@opTio).
Mepiexduevo mapadoong: ROBEND 4000 E, tpitrodo, odnyieg xpAong.
TeXVIKA SESOPEVA POPTIOTH KAl CUGCWPEUTH

f O1 ava@epOUEVES EKTTOPTTEG KpadaouwyV kal BopUfou ptropei va atrokAivouv Kartd Tn

ZUOOWPEUTA: DopTioTA:

U =Tdon U1 =Tdon eic6d0u

C = OvopaoTikA XwpenTIKoTNTA f1 = Zuxvotnta €1g6dou

W = Bdpog P1 = loxug ei06d0u

Ic = Pelpa @optiong U2 =Tdaon eoptiong

t = Aidpkeia eopTiIong (90% TTARPNG) 12 = Méy. pedpa @opTIong

TAON POPTIONG . 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv oToIXEIWV PTTaTapiag
OePUOKPATTIA POPTIONG ... 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Bepuokpaaoia ekpdPTIONG. ....... 5°-50°C Ooégte TNV 160N TOu BIKTUOU! BAéTTE
Mpiv TNV TIPWTN XPACN POPTIOTE TTARPWG TNV ® @opTioT Tvakidal

eTmava@opTiféuevn ptratapial

AYNATOTHTEZ EPTAZIAZ: 2kAnpog Kai HaAakog xaAkoowArnvag @ 12 - 35 mm: 1,2 mm
Tax0G. ZKANPOG Kal ahakog atoahoowArivag DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN
10305-3; @ 12 - 28 mm x 2,5. AtoaAdoowArvag DIN EN 10255 1/4” (14), 3/8” (18), 1/2" (22), 3/4*
(28). Avoteidwtog atoahoowAfvag AlSI 304-316 TTaxog éwg 1,5 mm @ 12 - 28 mm.

1 Xuoowpeun 6 Mntpa

2 MoxAo6g avTioTpo®ng Kivnong 7  MTTOUAGVI TNG HNXAVAS

3 XeipoAafn 8 Kovrpa méApa

4 Oéon 9  MTouAGvI oQIgipaTog

5 Tpimodo 10 KAipaka ylia Kouputrapiopa v o€ipd
4.2 AVTIKOTAOTAOT ETTAVAQPOPTICOUEV maTapia B-1

SpwETe péoa TNV £avagopTIfOUEVN UTTATapia, HEXPI VO 0OPANITEl e XOPAKTNPIOTIKO AXO0 O
pnxaviopég ac@aAiong. Ma va TNV a@aipEcETE, TIECTE TOV UNXAVIOUO ao@AAiong Kal TPapngTe
£Ew TNV eTTava@OPTICOUEVN PTTATApIa.

[Na Ta kaAUTepa atroTeAéopaTa £TTEEEPYOTIAg CWANVWY PHEYAANG SIauETPOU, GUVIGTATAI N XPAON
£TTAvVaQopTICOPEVNG PTTATAPIAg XWPNTIKATNTAG TOUAAXIGTOV 4,0 Ah. AIOQOPETIKG PTTOPE] VA pnv
€TTAPKEi N 10XUG TNG CUCKEUAG Kal N CUGKEUN va atrevepyoTroinBei katd Tn SIGPKEIQ TOU KUKAOU

AeiToupyiag.
4.3 Oéan oe AsiToupyia B-2

To ROBEND 4000 E AMPShare d106£1¢e1 évav eéE0TTAICUO TTOU 00G ETTITPETTEI VA KOBOPIOETE TN

ywvia koupuTrapiopartog petagu 0° kar 180°.

= Ta 10 okoTTd auTéd XoAapwaoTe Tn diaBabuiopévn KAipaka TTou Bpioketal yUpw atd 1o
UTTOUAGVI TOU PINXAVAPATOG KOl EUBUYPAUUIOTE TNV ETTIBUMNTH YWVia JE TO ECWTEPIKO AEUKO
anueio.

BAétre eikova. Otav emAEEETE TN ywvia o@iTe TTAAI TIG BIOEG KAl TIPOXWPACTE OTTWG AVAPEPETAI

oTo KepdAaio ©éon oe AsiToupyia.

\_ROTHENBERGER
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4.4 XeipIopo C

Mpiv apxioeTe oTTOIAOATIOTE EPYATia PE TO PNXAVNHA, SI0BACTE TIG YEVIKEG UTTODEIEEIG
aoc@aleiag kai TIG €101kEG UTTOdEIEEIG aag@aAeiag!

MoTé pnv TTANCIAZETE T XEPIO OOG OTNV TTEPIOXH TWV TTEPICTPEPOUEVWV EEaPTNHATWV!

MNa va TpaypaToTToIoeTe OTTOIOOATTIOTE KOUPUTTAPIOUO aKOAOUBEIOTE aKPIBWG TIG
00nYieg XEIPIOPOU TTOU avaPEPOVTAl TTAPAKATW!

>

EmA£ETE TO OwARVa TTOU BEAETE va KOUPUTTAPETE. ETTIAEETE TN UATPA KAl TO KOVTPA TTEAUQ
avahoya pe Ta emAexBévTa péTpa.

Xprion Aadiol kauywng.

ToTmoBeTAOTE TN PATPA GTO UTTOUAGVI TOU PNXOVAPATOG.

TotoBeTAOTE TO CWAAVA OTNV OTTA TNG UATPOG KAl GTEPEWOTE ToV PE Tov yavto. (Mpoooxn:
TIPETTEl va TTPOEEEXEl aTTd TO YAvVT{o TouAdyioTov 10 mm).

ToTroBeTATTE TO AVTIOTOIXO KOVTPQ TTEAMA KAl OTEPEWATE TO OTN BE0N TOU [E TO
UTTOUASVI O@IgipaTOoG.

2K 20

= ©O¢on ekkivnong. MNa va apxioel To KOUPUTTAPIoPA GTo anueio “0” TNG PATPAG, TTPETTEI VO
OUUTTITITEl HE TO HEOO ONMEIO TOU KOVTPA TTEAMAOG.

= Twpa giyaoTe £€TOIYOI YIA VO OPXICOUUE TO KOUPUTTAPIOUA.

= Kouputrapiopa Tou cwArva. MetakiveioTe To JOXAG avTIOTPO@NG AsiToupyiag oTn B€on
£pyaaiag . EVEPYOTTOINOTE TO SIAKOTITN TOU UNXAvARATOG (N UATPa Ba EEKIVATEIG va
TTEPIOTPEPETAI)

Kal dlaTnPAOTE TO €101 KOO OAN TN didpkeia TG d1adIKACiIag KOUPUTTAPIoUATOG.

= [ia va KaBopioTe TIG HOIPEG KOUPUTTAPIOUATOG, O aPIBUOS YOIPWYV TTOU ETTIBUUEITE TTPETTEI VO
CUUTTITITEl UE TO GNUADI TTOU UTTAPXEI OTO KOVTPA TTEAUQ..

To pnxavnua ROBEND 4000 E di106€1e1 évav €E0TTAICUO TTOU 0OG ETTITPETTEN

va koBopioeTe TN ywvia KouppTrapiopatog petagy 0° kai 180°. (kouputrdpiopa v oeipd), BAETTE

Trapdypago «[poeToipacia yia Oéon og Aeitoupyian».

= TéAog kouppuTTapiopaTog. AQoU TTPayPOTOTTOINCETE TIG YWVIEG ATTOOUVOEDTE TO JIAKATITN Kal
BaATe TO pOXAG avTIoTPO@NG AsiToupyiag otn B€on TTaAivdpounon . EvepyoTtroiote olvtoua
TO JIOKOTITN VIO VO aTTOOE0UEUTETE TO CWARVA. AQAIPETTE TO UTTOUAGVI OQIEiUATOG KAl TO
KOVTPA TTEAPA KOl HAZEWTE TOV KOUPUTTOPITPEVO CWANRVA.

= Ta va peivel To unxavnua ROBEND 4000 E 10140 yIa TO €TTOUEVO KOUPUTTAPIOHA
EVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA TO HOXAG avTIGTPO®PNG [AeiToupyiag] otn Béon TTaAivdpodunong
£€wg OTOU TTETaYTEN Kal PETOKIVNOET 0Tn B€0n vekpoUu onpueiou.

4.5 DopTICTA KAl CUGCWPEUTN )
Emiokétmrnon:

1 Mmatapia 4 TpoeidotroinTikn €vOeIgn

2 ©éon @opTiong 5 TAAKTPO £vOEIENG TNG XWPNTIKOTNTOG

3 'Evdeign Aeitoupyiag 6 'Evdeign xwpnTikATNTAG KAl OAPAvong

Oéon og Asitoupyia:

Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia eAEYETE, av n TAGN KAl N ouXVOTNTA TTOU ava@EPOVTal
oTnV Tvakida TUTToU TauTifovTal e Ta OTOIXEIQ TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU!

JUOKEUEG OTTWG AUTH, O1 OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, ITTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
atrAoUg PIKPOQUTOPATOUG SIAKOTITEG TIPOOTACIAG. XpNoIUoTTolEiTe TOV TUTTO F i KOAUTEPO, pE éva
pevpa evepyotroinong 1o oAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn Bé0n o€ Aeitoupyia Tou @opTIoTA BeRaIWOEITE, OTI 01 OXICPEG AgPICHOU gival
eAelBepeg. EAGYIOTN amméoTaon ammd GAAa avTikeipeva 5 cm!
AutoéAeyxog:
= ToToBeTAOTE TO PIG (PEUPATOAATITN) OTNV TTPICa.
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H mpoeidomroinTikA évdeign (4) kai n €vdeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoxikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWNATWUEVOG AVEPIOTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU YIa 5 SEUTEPOAETTTA.

Mrrarapia:

DoprioTe TNV pTTaTapia mpIv amé T xpron (1).

DoprioTe Eava TNV pTTaTapia o€ TEPITITWAON TITWAONG TNG I0XUOG.

H 18avikr) Beppokpaaia @UAagng Bpioketal petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTh Bepuokpacia
@opTIonG BpiokeTal petagy 0 °C kai 50 °C.

O1 ptrarapieg 16vTwv AIBiou £xouv pia €vOeign XwpnTIKAOTNTAG Kal auavang (6):

= (5) NatAoTe TOo TTAAKTPO KaI N KATAOTAON GOPTIONG EPPAVICETaI HEOW TwV PwTOdIGdWV LED.
Ortav pia pwrtodiodog (LED) avaBoafrvel, gival n ytratapia oxedov adeia Kai TTPETTEl VO
ETTAVAPOPTIOTE

XelpIlopog:

DopTION TNG PTTATAPIAG:

=2 ITPWETE TNV PTTOTApPia EVTEAWG, YEXPI TEPUT OTN BéaNn @OPTIONG (2).

H évdeign Aeitoupyiag (3) avaBooBrvel.

dopTion diatRpnong:

‘Otav oAokAnpwBei n OpTION, TTEPVA O QOPTIOTHG AUTOPATA OTN POPTICN dIATAPNONG.

H ptraTtapia Ymopei va Trapayeivel 0To QOPTIOTA Kal BPICKETAI £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeIToupyiag.

H €vdeign Aeiroupyiag (3) avapel cuvexwe.
BAGBN:
o H mTpocidotroinTikn €voeign (4) avapel ouvexwg

H pmatapia & gopTiCeTal. H Beppokpaaia eival ToAU uwnAR/TToAU xapunAr. Otav n Bepuokpacia
NG uTraTapiag Bpioketal yetagu 0 °C ka1 50 °C, apyicel n diadikaaia TG ¢OPTIONG AUTOUATA.
o H mpocidotroinTikn €voeign (4) avaBooBAvel.

EAatTwpaTikA yratapia. AQaipéoTe TNV YTTATAPIA AUECWGS aTTd TO QOPTIOTH.
H ptratapia e oTrpwXTNKE OWOTA OTN 80N EOPTIONG (2).
5 PpovTida KalI guvTHPNC

ROBEND 4000 E:

Mpiv amrd Tnv ekTEAEDN £PYATIWV KABE €i6OUG OTN puNXavh aQaIPEITE TO CUCCWPEUTH.
EmraAnBelate 611 0 S10KOTITNG TOU pNXavAPOTOG aTTodeapeleTal autdépataente étav dev TECETA.
> € TTEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE KATTOIO TTPORBANUA QVTIKOTAOOTACTE TOV APETWG.

AadwoTe GAOUG TOU PNXAVIOHOUG YIa VO aQaIpECETE TO XPNOIUOTIOINBEV AGDI. ZTEYVWOTE TA
KOMMATIO pE ENPO aépa UTTd TTiEan KAl EQApUOOTE TO VEO AGdI, ue Ta kaBapd xépia oag. Mnv
xpnoipoTroigital diaAuTeg. H atrapaitntn Toagdtnta Aadiou yia éva KaAd Addwpa gival TrepiTrou
300 ypapy. Trepitrou. Agv evoeikvuTal n pappoyr uTTepBOAIKAG TToodTNTAG AadioU dIdTI PTTopEi
va TTpokaAéael TNV augnon Tng Bepuokpaaciag Tou pnxaviuartog. Eidog Aadiou: LGMT2 tng SKF
) TTapdépoio. EvdeikvuTtal auTh n d1adikagiag va TTPayUATOTIOIEITAI O€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO
e€uttnpéTnong petd Tnv MwAnon.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV £pYAgeaTe Pe ypdao!

AonoTe oTa xépia evog €181KoU T CUVTAPNON KAl TNV ETTIOKEUR TOU UNXavANATOS 0ag.

DopTioTA:
Q1 €TMOKEVEG OTO POPTIOTH ETTITPETTETAI VO DIEVEPYOUVTAI IOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!
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‘Ot1av 10 KOAWBIO oUVOeaNG O0TO SIKTUO TOU PEUUATOG AUTOU TOU £pyaAgiou XaAdael, yia TRV
aTTOPUYRA KIVOUVWY,TTPETTEl VA AVTIKATOOTOBOE aTTd TOV KATOOKEUAOTH ) TO THAKA £EUTTNPETNONG
TTEAATWV TOU KATAOKEUAOTH 1 aTTO £va ATOPO PE TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

6 AvVTIHETWTTION TTPOBANHATWV

S1dpKeia TOU
KOUPUTIAPIoUATOG Kal 0
KIVNTHPOG CUVEXi(El va
AeiToupyei

TTEPIOTPOPAG OTN CWOTH
Béon

ZUPTITWHO MeéavA aitia Adon
H pATpa va givai Agv ToTT00ETABNKE O EAéyEte Ta BoupTodkia
oTapatnuévn Katd tn HOXAGG avTIoTPOQNG

O1 ywvigg dev eival
OTPOYYUAEG

H uATpa A 10 KOVTPQ
TéAPa Bev gival Ta
KaTadAAnAQ.

H uRTpa A 10 KOVTPQ
TTEAUA £XOUV TPIPTEI.
EAattwpaTikég owArvag

O koupuTTaddpog dev TiBeTal
o€ Aeitoupyia

EAattwpartikn pida.
EAaTTwpaTiké yotép

Amédeugn

O Bideg dev gival cwoTd
Bidwuéveg

EpTrAoKr TOU punxavAuaTog
KaTda 1N didpkela Tou KUKAOU
epyaaiag

To epyaAcio gival
auBAupEVO/UTTAOKOPIOUEY
0 ) UTTApXEl CQPAAUT
UAIKOU

AvTIOTpEWTE TNV KOTEUBUVON
TOU UNXOVANATOG HECW TOU
HoxAoU xelpiopou/
aTTOKATAOTAOTE TN BAGRN

7 Agecoudp

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov KUpio kaTGAoyo fj aTo www.rothenberger.com

ESutrnpétnon meAatwyv

Egutrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai ot 8160€01) 0ag yia va aag
eEuttnpeTicouy (deite Tov KatdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€pPIG eival diaBéaipa
atré Ta idia onueia o€pPis. Mapayyeilete Ta agecoudp Kal Ta avTaAAaKTIKG 0ag aTTo TO
OUVEPYQOMUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HECW TNG AVOIKTAG ETTIKOIVWViag yia RO SERVICE+

online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
AtToppIupaTtikng Siaxeipio

Karroia Tepdyia TnG CUGKEUAG €ival agloTroinaiga UAIKA Kal uTTopoUv va TTEpAcouy g€

avakUkAwaon. ' autév 10 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINHEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG PE EIBIK)

adeia. MNa pia owoTh Kai @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAoV didBeon atmoBARTWY Twv PN agloTToINCINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPINMAETWY) aTTEUBUVBEiTE OTNV appddIa UTTNPETia aTToRAATWY.

E Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EpYaAEia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU OTTITIOU oag!

Moévo yia xwpeg E.E.: ZUppwva pe Tnv Eupwraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG

NAEKTPIKEG KaI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN ETAPOPA TNG 0dnyiag auTrig o€ £BVIKS dikalo Ta

AxpnoTa NAeKTPIKG epyaAeia kal cUpewva Pe TNV Eupwraik odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEéyovTal EEXWPIOTA, YO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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OTOT 3HaK NpegynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.
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Ovemp>

236

\_ROTHENBERGER

OsICHEHUS1 K CUMBONaM SApnbIku
MapkupoBka cootBeTcTBUSA EC

pO‘-II/ITaTb WHCTPYKUWIO MO 3KcnnyaTaunn

®m

B: Mapkwuposka no ytunusauum WEEE
—_—

PYCCKUI

OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 TPaBMOOMNACHOCTY UMW OMacHOCTY AMsi OKpYKatoLLel cpeapi.



1 [paBuna TexHMKK 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHWe No Ha3HA4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboli yLepb, CBA3aHHbINA C NPUMEHEHNEM UHCTPYMEHTa No
HenpeaycMOTPEHHOMY Ha3HaYeHUIO, LIEMUKOM FIOXUTCS Ha NONb30BaTeNs.

Heobxoavmo cobntofate obLenpuHaTble NpaBuia TeXHUKM 6e30nacHoOCTy, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K JaHHOW MHCTPYKLUUM.

ROBEND 4000 E - aTo cTauMoHapHbI CTaHOK C TPaHCMOPTUPOBOYHOW PYYKOW,
npefHasHadYeHHbIN Ans rmbku Tpy6 n3 Meau, HepxxaBetoLLel cTany 1 yrnepoamcTon cranu.
YCTPOMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TOMBLKO feXa UK C MOMOLLbIO NOACTaBKU HA POBHOWM
NOBEPXHOCTU (BepcTake).

YCTPOMNCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TONLKO ANs CrbaHus CBOGOAHbIX, HE3aMOMHEHHbIX
Tpy6. He ncnonbayiiTe Ans crubaHus TBepabix MaTeEPUanoB UMK YXKe YrNOXeHHbIX Tpyo!

' ﬂaHHbIVI WHCTPYMEHT MOXHO NPUMEHATb NO Ha3Ha4YeHUIo TOJIbKO, KaK yKa3aHO BbiLe!

3apsagHoe YCTPOMUCTBO M aKKyMYJNATO:
3apsigHble yCTpoWcTBa NpegHa3Ha4YeHbl TONbKO A 3apsaKu akkyMynsaTOpHbIX GriokoB
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

[JaHHbI NpMbop He JOMKEH NCMOMb30BaTLCSA NMULAMU, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HVM B CUMY CBOUX OTFPaHNYEHHbIX (PU3NYECKNX, MCUXNYECKUX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TaKxke B CUIY OTCYTCTBUSA 3HAHWIA W/unu onbiTa. TO BO3MOXHO, TOMBbKO €CMNN 3TN Nnla Haxo-
AaTcs noA HabnogeHnem Yernoseka, OTBETCTBEHHOO 3a UX 6e30MacHOCTb, MW NOMYYUnN Co-
OTBETCTBYIOLLME YyKa3aHUs MO UCNOMb30BaHuo npudopa.

KaTteropuuecku 3anpeluaeTcs BbINONHATL 3apsiaky HenoasapsixaeMblx 6atapeii. OnacHocTb
B3pbiBa!

O603HaveHHble «CAS» akkymynaTopHble 6noku Ha 100 % coBmecTuMbI € ycTporictBamu CAS
(Cordless Alliance System). [ins BeiGopa HYy>kHOTO BaM MHCTPyYMeHTa obpaTuTech K Hallemy
6nwkanwemy aunepy. Cobnio- gante MHCTPYKLMM NO UCMOSb30BAHMI0 COOTBETCTBY- IOLLMNX UH-
CTPYMEHTOB.

1.2

0O6LmMe yKasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANs ANeKTPOUHCTPYMEHTOB

WHCTPYKLUUM, UNNICTPaLmMm U cneundmkaumum, npegocraBrieHHble BMecTe C

ﬁ NPEHAYNPEXAEHUE! MpouuTaiiTe BCce ykasaHUA No TexHUKe 6Ge30nacHOCTH,

HaCTOALWMNM IJTEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHune kaknx-nmbo 13 ykasaHHbIX HUXE UHCTPYKLUMI MOXET CTaTb NMPUYMHON nopaxe-
HMS 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbIX TpaBM.

CoxpaHANnTe 3TU UHCTPYKLMN M YKa3aHUA Ansa 6yayuiero UCnonb3oBaHUs.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX MHCTPYKLUMSIX U YKa3aHUAX NMOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHSAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CETU (C CETEBbIM LLHYPOM) N Ha aKKy-
MYNSATOPHBIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBOro LwWHypa).

1)
a)

6)

Be3onacHocTb paboyero mecrta

Copaepxute paboyee MeCTO B 4ACTOTE U XOPOLLIO OCBeLLeHHbIM. becnopsaok nnu He-
oCBeLLEHHble y4acTkn paboyero Mecta MoryT NPMBECTM K HECHACTHBIM ClyYasMm.

He paboTaiTe ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMeLLEeHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roplovne XUAKOCTU, BOCNNaMeHsIoWMnecs rasbl UNU Nbinb. Jnek-
TPOVHCTPYMEHTbI UCKPSIT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTITAMEHEHWIO MbINW U NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He AlonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
Yyemy MecTy AieTeA U NOCTOPOHHMX nul. OTBNeKwmnCh, Bbl MoXeTe NOTepsiTe KOHTPOIb
Haf 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckasa 6e3onacHoOCTb

LLitencenbHas BUnKa 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHa NOAXOAUTL K LUTeNcenbHOW po-
3eTke. Hu B koem crny4ae He u3aMeHsinTe WTencenbHy BUNKy. He npumeHsiiTe nepe-
XOAHble WTeKepbl AN ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMTHbLIM 3a3eMneHnem. Henave-
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HEHHble WTenceribHble BUIMTKKU U noaxoaslline wWwrencenbHble PO3eTKNU CHUXAaKT PUCK nopa-
XeHNA 3NEeKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONNEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMuU U xonoaunbHUKamu. [Npu
3a3eMiieHnn Ballero Tena noBbILLAETCS PUCK MOPAXKEHUS ANEKTPOTOKOM.

3awmwante ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTMU. [MpoHVKHOBEHWNE BOAbI B 3MeK-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK NMOPaKEHUA INEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcsa ucnonb3oBaThb WHYP He NO Ha3Ha4YeHUIO, Hanpumep, ANA TpaHcnop-
TUPOBKMN UIM NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITATMBaHWUA BUIKU U3
wTencenbHON po3eTKW. 3alyMLianTe WHYP OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK MU NOABUXKHbIX YacTen 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpexaeH-
HbI UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HeGOM NPUMEHsITe NPUroaHbIe
Ans aToro Kabenu-yanuHuTenu. MpumeHeHe NPUrogHoro Ans paboTbl NOA OTKPLITHIM
He6GoM kabensa-yanvHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUST SIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO u3bexarb NPUMeHeHUs1 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM nomelle-
HUU, NOAKIIOYANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHMUS.
MprMeHeHWe yCTpocTBa 3aLLUMUTHOMO OTKITIUYEHUS CHUXKAET PUCK SNIEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUS.

BesonacHocTb nropen

ByabTe BHMMaTenbHbI, crieguTe 3a TeM, YTo Bbl AenaeTe u BbinonHsanuTe paboTty ¢
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3yiTeck npubopom B yCcTariom cocTosi-
HUM unNu ecnu Bbl HaxoguUTech Nop AeCTBUEM HAPKOTUKOB, anKorosnsi Unu fiekapcTs.
MoMeHT HeBHMMATENLHOCTU NpK paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBMAYaNbHOW 3aWMThl M BCeraa 3aluTHble ovku. Vcnonb-
30BaHNe CPEACTB MHAUBMAYANbHOM 3aLNThI, KaK TO: 3aLUTHOM Macku, 0byBu Ha HECKOSb-
351Lle NodoLLBe, 3aLMTHOTO LUNeMa Unv CpeacTB 3allumTbl OpraHoB criyxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIDKAET PUCK MONYyYEeHUs TpaBM.

MpepoTBpaLainTe HenpeagHaMepeHHOe BKIIOUYEeHNEe 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea
NoAKMNIOYEHMEM 3MTIEKTPOUHCTPYMEHTA K 31IeKTPONMUTAHNIO M/MNN K aKKYMYNSTOpY
y6eauTech B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbLua Ha
BbIKNtoYaTesie Npy TPaHCMOPTUPOBKE 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKIMIOYEHME K CETU NUTaHMUSA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CIyYasaMu.

Y6upanTe ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIM raevHble KI04YM A0 BKITHOYEHUA INeKTpo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT 1Mu KoY, HaXoAaLMIACA BO BpaLLAOLLENCS YaCTW SMEKTPOUH-
CTPYMEeHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

He npuHMmanTe HeecTecTBEHHOE MONOXeHMe kopnyca Tena. Bceraa saHumanre
yCTOon4YMBOE MOJIoXKEHME U CoOXpaHanUTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bel moxeTte
nyYylue KOHTPONMPOBaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUsX.

Hocute noaxopsiuyto pabouyto ogexay. He Hocute WnMpokyo oaexay U yKpaweHus.
HepxuTe Bonockl U oaexay Boanu ot ABMXKYyLIMXcs YacTen. LLUnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS UMW ANWHHBIE BONOCHI MOTYT GbiTb 3aTSIHYThI BpaLL@IOLLMMUCS YaCTSAMMK.

Mpy¥ HanM4YMM BO3MOXHOCTU YCTAHOBKM NbINeoTCaCbIBaOLWMX U NbINec6opHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsinTe X NpucoeanHeHMe u npaBuibHoe ucnonb3oBaHue. [pume-
HeHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbifbHo.

Xopoluee 3HaHNE INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoflyYeHHoe B pe3yribTaTe 4acToro mx uc-
nonb30BaHUA, He AOMMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UTHOPUPOBAHUIO TEXHU-
K1 6e3onacHoOCTN obpalleHus ¢ AneKTPoOUHCTpyMeHTammn. OgHo HebpexHoe AecTene
3a [0IN0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

MprMeHeHNe 3aNeKTPOUHCTPYMEHTa U obpaLleHne ¢ HUM

He neperpyxanTte npu6op. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npegHa3Ha4YeHHbIW AN
3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NoaxoAsALLMM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM Bl paboTtaeTe nyyiue
W HapexHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.
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He nonb3ynTtecb 3aNeKTPOMHCTPYMEHTOM C HeMCNpaBHbIM BbIKIoYaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHWIO UMK BbIKIOYEHWIO, ONaceH 1 JOMmKeH bbiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepepn TeM Kak HacTpanBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANEXKHOCTU UNn
y6upaTtb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHuWe, OTKIIUUTE LUTENCeNbHYI BUNKY OT po-
3eTKM CeTU u/unu BbiHbTE, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. 3T1a Mepa npegoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOe BKMIOYEHNE 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.
XpaHuTe aNMeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspeluante
Nosib30BaTbCA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HaKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCcTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPONHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JINL.

TwarenbHO yxaxuBanTe 3a 3fIeKTPOUHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHylo pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUXCS YacTel INIeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITM NOBPEXAEHUN, OTPULATENIbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3neKTPoMHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUMPOBaHbI A0
MCMNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA. [1oxoe 06CnyXuBaHWe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS MPUYMHON BOSBLLONO YACHA HECHACTHBIX CryYaes.

lepxuTe pexyLimin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yX0-
KEHHbIE PEXYyLLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMM KPOMKaMM pexe 3aKknuHUBaTCs 1
UX nerye BECTU.

MpuMeHsIATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLMMMU UHCTPYKLMAMU. YUnTbIBaTe Npu 3TOM paboumne ycno-

BMSA 1 BbINONHAEMY0 paboTy. Vcnonb3oBaHve 311eKTPOUHCTPYMEHTOB Afs HENPEAYCMOT-
PeHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONACHbLIM CUTYaLMSIM.

AepxuTe pyyku n NOBEPXHOCTN 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YTo6bl Ha HUX
YTOGbI Ha HMX He ObINO XUAKOW UM KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKONb3KNe pyyku n no-
BEPXHOCTU 3axBaTta NpensaTcTByoT 6e3onacHoOMy obpalleHuo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

anMeHeHMe n 06Cﬂy)KI/IBaHVIe AKKYMYINATOPHOINro UHCTPyMeHTa

3apskainTe akKKyMymnATOPbI TONMbKO B PeKOMeHAYEeMbIX U3roTOBUTENEM 3apsAaHbIX
ycTpoucTBax. Ha 3apsiiHom ycTpolicTBe, NpeiHa3Ha4eHHOM ANsi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYFRSITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €CNW ero NPUMEHSIIOT AN APYrX TUMOB akkyMy-
NSITOpPOB.

Wcnonb3yiiTe B aNeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCMOTpPeHHble Ans 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMYnSTOpbl Unu 6aTtapeu. Vicnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsaTOPOB MOXET
NMpWBECTU K B3pblBbl, TPaBMaM 1 NOXapHOW OMacHOCTY.

He xpaHuTe Hencnonb3yeMmblil aKKyMyrnsiTOp BMeCTe C KaHLEeNnsApPCKUMU CKpernKamu,
MOHeTaMu, KnvyamMu, rBo3AsiMU, BUHTaMU U APYTMMU ManieHbKUMU MeTannmnu4yeckumm
npegMeTaMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeET NMPUBECTM K OXXOram Unu noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMU U3 aKKyMYINSITOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N36e-
ranMTe KOHTaKTa ¢ Hel. [pu cnyyanHom KOHTaKkTe cMouTe Bogo. Mpu nonagaHun
XXWAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowas akky-
MYNATOPHAs XNAKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXeHUIo KOXW Un 0Xoram.

He ucnonb3ynte noBpexAeHHbIV aKKyMYINATOP UMM aKKyMynsiTop moauduLupoBaH-
HOI KOHCTPYKLMK. JKcnyaTaumnsi NoBpexAeHHbIX akKyMynsaTOPOB U akkyMynsiTopoB MO-
AMDULMPOBaHHON KOHCTPYKLMN MOXET UMETb HENpeackadyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HUKHOBEHWIO NOXapa, B3pbIBY UMW MONyYEHUIO TPaBM.

N36erante BO3AeNCTBUSA OrHA UMW NOBLIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsTop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

Cob6nropanTe BCe ykasaHusi NO 3apsifke U HU NPU KakMX o6CToATeNbCTBaxX He IKCly-
aTMpynTe aKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalolmii OT aKKyMynsiTopa,
npu Temnepartype, BbixoAsLien 3a npeaernbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoOro
B HacTosiLLieM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun. HenpasunbHas 3apsiaka unv sapsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOASALLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTMOro TemnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NPVUBECTUN K Pa3pyLUEHWIO aKKyMynaTopa U BO3HWKHOBEHUIO MoXapa.
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6) CepBuc

a) PemoHT Bawlero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4anTe ToNbKO KBanudgumpoBaHHOMY
nepcoHary 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUTMHAaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. ATuMm obec-
neunsaeTcst 6e30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu Kakmx obcTosATENLCTBaX HE OCYLLECTBIANTE TEXO00CnyXXUBaHNe NOBPEXAEH-
HOro akKymynstopa. Bce paboTbl No TexobCnyxuBaHuio akkyMynaTopa AOSKeH BbINos-
HATb NPOU3BOANTESb UM aBTOPU3OBAHHLIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 lMpaBuna TexHMKkn 6e3onacHOCTU

ROBEND 4000 E:

Mepen Havyanom onepauwmii no rmbke Heobxoammo, YTobbl onepatop ybeamncsa B TOM, YTO
NpoCTpaHCTBO, NonajatoLlee B pagnyc BpalleHust Tpyobl, CBOGOAHO OT MOCTOPOHHMX
npeameToB.

ﬁ NepxuTe pabouyo/noBOPOTHYH 30HY CBOGOAHOM BO Bpems npouecca crubaHus!

Y6eautecb B TOM, YTO npun OTCYTCTBUUN OaBNEHUA KHOMKa BKITIOYEHUSA/BBIKIIOYEHMWS
aBToMaTu4vecku pa36n0KMpyeTc;|.

Cnepute 3a TeM, YTOObI BaLLM PYKU HE Kacanvcb ABMXKYLLMXCA YacTel CTaHka B TeYeHNe BCero
npouecca rmoku.
Mepen npoBeaeHnem nbbix paboT Ha MalLMHe 06513aTenNbHO BbIHYTb aKKyMynsSTop.

' [Mpu paboTe c npubopom HageBanTe 3awmUTHyO0 06yBb!

[ ]
Ecnu ycTponcTBo NoBpexaeHo HAaCTOMbKO CUMbHO, YTO OBHaXXeHbl ANeKTpuYeckne aetany unm
y3nbl NpuBoAa, To HEO6XOAMMO HEMEANEHHO NPeKpPaTUTb paboTy, BbIHYTb akKyMynsaTop u obpa-
TUTbCS K Ballel cepBucHON cryxbe! B pesynbTaTe HenpodeccmoHansHO BbINMOMHEHHOO pe-
MOHTa MOXET BO3HUKHYTb 3HauMTENbHAas ONacHOCTb AN nonb3oBartens!
He paboTatb HencnpaBHbIM UHCTPYMEHTOM!
O6cnyxvBaHWe U PeMOHT MHCTPYMEHTa AOIKHbI MPOBOAUTLCS TOSbKO B CELMan3npoBaHHbIX
LeHTpax, aBTopusoBaHHbIX dupmort ROTHENBERGER!

3apsgHoe yCTPOWCTBO M aKKyMynsTo:

370 3apsagHoe YCTPOMCTBO He NpeaHasHayeHo Ans UCMOoNb30BaHUA 4eTbMU U NULAMU C
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBLIMMW CMIOCOGHOCTAMM UIK
HeJoCTaTO4YHbIM OMbITOM U 3HaHUSIMU. MonNb30BaTLCH 9TUM 3apAAHBIM YCTPOUCTBOM AETSM B
BO3pacTe 8 neT U Nnuam ¢ orpaHNYeHHbIMU PUINYECKUMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMY UMK C HEAOCTAaTOYHBIM OMbITOM U 3HAHVSIMU Pa3peLLaeTCs TONbKO Mo,
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6E30MacHOCTb LA UM ECAIN OHW MPOLLNM UHCTPYKTaX Ha
npeameT HaAeXHOro MCNonb30BaHUA 3apsAHOrO YCTPOMCTBA M MOHMMALOT, Kakme OnacHOCTM
UCXOAAT OT Hero. IHaye cyLlecTByeT OonacHOCTb HEMPaBUITBHOTO UCMOSb30BAHUS U NOMyYeHus!
TpaBM.

CmMoTpuTe 3a AeTbMW MpU NMOMb30BaHUM, OYUCTKE U TEXHUYECKOM obcnyxuBaHun. et He
[OOJDKHbI UrpaThb C 3apsiiHbIM YCTPONCTBOM.

He 3apsikaiiTe He3apsbkaemble baTapen.

A MpepynpexageHve 06 oNacHOM 3MEKTPUYECKOM HanpsikeHum!

ﬁ Mcnonb3yiTte 3apsaHoOe YCTPOMCTBO TOMNbKO B NOMELLEHUsX!

. [MpumnTe Mepbl NO 3almMTe 3apsgHOro yCTpoMCTBa OT nonagaHus sraru!

He ponyckaTb AeTel K MCNOMb30BaHUIO MHCTPYMEHTA. [leTW AOMKHbI HAXOAUTHCS NOJ NOCTOSH-
HbIM HabnaeHeM, YTobbl OHM HE UCMONb30Banu NPMGOP B KAYECTBE UrPYLLKU.

He ponyckaiiTe geTen K 3apsigHOMY yCTPOMCTBY/B paboyyto 30HY!
XpaHuTe 3apsaHOe YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM Ans AeTen mecre!
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Mpn nosiBNeHnn Abima B 3apsAHOM YCTPOMCTBE MMM €r0 BO3ropaHny HEMEANEHHO BblHbTE BUIT-
Ky 13 poseTku!

He BcTaBnaviTe HMKaknx NpeaMeToB B BEHTUMNALMOHHbIE NPOPEe3n 3apsAHOro YCTPOWCTBa.
OnacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHWUSA UM NOPaXEeHUS ANEeKTPUYECKUM ToKom!

He ctaBbTe Ha 3apsAKy NOMHOCTLIO 3aPSHKEHHBIN aKKyMYyNATOPHbIN 6riok!

MpyvMuTE Mepbl MO 3aLMTe akKyMynAaTOPHOro 6roka oT nonagaxHus sraru!

Z

% He noaBeprawnTte akkyMynsaTopHble 6510kM BO3QENCTBUIO OTKPLITOrO OrHs!

He ncnonb3ayiite gedekTHble N AedOopMUPOBaHHBLIE aKKyMYnSITOPHbIE Grioku!

He 3apsikante akkymynsitopHble Brioku 3apsigHeimMm yctponcteammn C BO3OYLHbIM
OXNA>XOEHWEM c 30Hax ¢ BbICOKMM cofepXXaHueM MeTannmyeckomn nbinu.

He BckpbiBanTe akkymynsTopHble 6rnoku!
He kacanTecb KOHTAKTOB aKKyMYNATOPHbBIX BITOKOB 1 HE 3aMbIKalnTe X HaKOPOTKO

ZK] HencnpasHOro TNINTUA-NOHHOTO AKKYMYIIATOPHOro 6roka MOXeT BbITekaTb criabokucnasi
roptoyas XNOKOCTb!

Ecnun anekTponut nponuncs n nonan Ha KoXxy, HeMeAneHHO NPOMONTE 3TOT Y4acToK
A 6onbLUMM KONMMYECTBOM BOAbI. B cnyyae nonagaHust anekTponuTa B rnasa NpoMownTe ux
4YnCTONM BOAON M CpoYHO obpaTtutech k Bpady!

TpaHCNOPTMPOBKa NIMTUIN-MOHHbIX aKKyMYNATOPHBLIX 6M10KOB: Ha BNoXeHHble NMMTMeBo-
VOHHblEe aKkyMynsATOpHble 6aTapen pacnpocTpaHsioTcs TpeboBaHWsA B OTHOLEHUM TpaHCNopTu-
POBKM OMAacHbIX rpy30B. AKKYMYNSTOpHble 6aTapen MOryT nepeBo3nTbLCA CaMnM Nornb3oBaTenem
aBTOMOOWNbHBLIM TPaHCNopToM 6e3 HeobxoaNMOCTY CcOBNOAEHUS AOMONHUTENbHBIX HOPM. pn
nepeBo3Ke C NPUBEYEHNEM TPETbUX NUL, (Hanp.: CamoneToM UNn TPaHCMNOPTHLIM 3KCNeanTO-
pom) Heobxoammo cobnogaTe ocobble TPeOOBaHMS K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npy NOAroTOBKE rpy3a K OTnpaBke He0bXoAMMO yyacTve aKcnepTa no OnacHbIM rpy3am.
OTnpaenanTe akkyMynaTopHyto 6aTtapeto TONMbKO C HEMOBPEXAEHHBIM KOPMycoMm. 3aknenTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl 1 YNakyiTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto Tak, YTobbl OHa He nepemellanach
BHYTPM ynakoBku. [Moxanyicrta, cobnogaiTe Takke BO3MOXHbIE AOMOSNHUTENbHbIE HALMOHasb-
Hble NpeanucaHust.

2 TexHuveckue xapakrepuctuku ROBEND 4000 E

Hanpsbkene akkyMynaTopa ..........cccceeeeeeneee. 18V
MoLwHocTb akkymynsitopa (pekomeHgaums) = 4.0 Ah
Pasmepsbl (OxLLUXB, 6e3 akkymynsaTopa) ....... 578 x 143 x 214 mm

Bec (6€3 akKyMymnATOPa) ......ccceevvrerveenieennnn. 12,8 kr

TemnepaTypa okpyatoLuel cpefbl BO

BPEMS PABOTBI.....uvieiiiaiiie e 0-50°C

CnNOCOBHOCTb K TUBKE ......cvvvveeeeeeeiirieeeeeeens Megu 12-35 mm/ 1/2 - 1.3/8", HepxxaBetoLen ctanu/
BblCOKOyrnepoaucton 12-28 mm/ 1/2-1.1/8"

YTOM TUB@ ..ot 0°-180°

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHust (Lpa)............. 87 ab (A) | Koa 3 Ab (A)

YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTMU (Lwa)............... 100 ab (A) | Kwa 3 ab (A)

YpoBeHb wwyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCH 3aLUMTHLIMU HaYLLIHU-
kamun! NamepeHns nposogunuck cornacHo EN 62841-1.

CymMmapHasi BeSimimHa KonebaHui .............. < 5,9 m/c?! K= 1,5m/c?

Yka3saHHble B JaHHbIX PYKOBOACTBAX CYMMapHbIE BEMUYMHBI KoreGaHuii 1 3Ha4eHus re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHbl HOpMMPOBaHHBIM CNOCOBOM M3MEPEHUst U MOTYT UCTOMb-30BaTbCA ANs
CPaBHEHWS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Mexdy coboii. 3HaueHUs Takke MOXHO UCMONb30BaThb ANs
npeaBapUTENIbHON OLEHKW Harpysku.

YKa3aHHble BEMUYUHBI KonebaHuii n reHepaumm Lyma BO BpeMa peasibHOro
NCNOJIb30BaHNA SNEKTPONHCTPYMEHTaA MOryT 3aBUCETb OT BUAa U crocoba
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MCMNOMb30BaHNsi UHCTPYMEHTA, B 0COOEHHOCTM Tuna obpabaTtbiBaemon aeta-nu. [ns sawuthbl
onepaTopa HeobxoanMbl 4OMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTHN, OCHOBAHHbIE Ha OLIEHKe
kone6aTenbHOM Harpy3ku Npu hakTUHECKUX YCIOBU-SIX UCMOMb30BaHUs (Npu 3TOM cregyeT
YyuUUTbIBaTh BCE YacTu paboyero Lukna, Hanpumep, BpeMsi OTKITIOYEHNS 3TIEKTPOUHCTPYMEHTA, a
TaKkke BpeMsi ero BKIoYeHus u paboTel 6e3 Harpysku).

Komnnexkr nocrasku: nHctpymeHT ROBEND 4000 E, witatms, MHCTPYKLMSA MO 3KCMyaTaumu.

AkKymynsTo: 3apsiagHOe YCTPOUCTBO:

U = HanpsxeHue U1 = BxogHoe HanpsikeHue

C = HomwuHanbHasi eMKOCTb f1 = BxogHas yactoTa

W =Bec P1 = BxoaHasi MOLLHOCTb

Ic = 3apagHbIn Tok U2 = 3apsigHoe HanpsbkeHve

t = Bpewms 3apsga 6atapeu (90% 3apsiakm) 12 = Makc. 3apsigHbIn TOK

3apsigHoe HanpskeHve ..20,75BDC Nc = Yucno anemeHTOB akkymynaTopa
TeMnepatypa 3apSAOKU .......cccueereennnesd 0°-50°C W =Bec

Makc. Temnepatypa paspsigkm. ........... 5°-50°C YuunTbiBanTe HanpshkeHne cetu! Cm.
MonHoCTLIO 3apsiANTe akKyMyrsiTop Nepes nepesiM g Tabnnyke sapsgHoro!
ncnonb3oBaHnem!

4 DYHKUUM YyCTPOUCTBA

Cdrepa npumeHeHus: Teepable U mMsarkue megHsle Tpy6bl, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348,
anameTp 12-35 mm, TonwmHa cteHkn 1,2 MM; TBepable n Markme cranbHble Tpyobl, DIN EN
10305-1, DIN EN 10305-2, DIN EN 10305-3; @12-28 mm x 2,5 MM, ctanbHble Tpyobl DIN EN
10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2” (2 mm), 3/4” (28 Mm), TpyObl U3 HEpXKaBetOLLEN cTanu
(INOX) AISI 304 - 316, TonwwuHa cteHkn 8o 1,5 mm, @12—-28 Mm.

4.1 0630p A

1 Akkymynsro 6  [MbouYHbIV LWabnoH
2 PeBepCuBHbIN pblyar 7 MawwuHHbIn GonT
3 Pyuka 8 Hanpasnstowui pensc
4  Kopnyc ans kpenexHoro 6onTa 9 KpenexHbin 6ont
5 Lratue-"TpeHora” 10 LUlkana ons cepuitHom rmbku
4.2 3ameHa akKkymynsTopa B-1

BcTaButb akkymynaTop Ao crbiwmMon pukcaumm. Ytobbl BbiHYTb akkyMynaTop, Heob6-xoaumo
HaxaTb Ha cukcarop.

[nsa ontumaneHon 06paboTkn Tpyb GonbLIOro AguameTpa pekoMeHAyeTCs UCNOoNb30-BaTh
aKKyMynsaTop MOLLHOCTbIO He MeHee 4,0 A4. B MHOM criy4ae MOLLHOCTb YCTPOWCTBA CRMLLKOM
HM3Kasi U OHO Oy[eT OTKMYaTLCA BO BpeMsi pabo4yero umkna.

4.3 BBog B akcnnyartauuio B-2

Mopens ROBEND 4000 E ocHalyeHa ycTporCcTBOM, MO3BOMSALMM YCTaHaBNMBATL Yron rmoku

ot 0° no 180°.

= [insa aToro HO6xoAMMO ocnabuTb rpagyMpPOBaHHYIO LKAy C MOMOLLb 60nTa u COBMECTUTL
HY>XHBI Yron € C BHyTPEHHeN 6ernon 0TMeTKOM Tak, Kak Nnoka3aHo Ha pUCYHKE.

[Mocne aToro cHoBa 3achuKcMpoBaTh LKAy ¢ NOMOLLbI0 BUHTOB U CNIeA0BaTb YKa3aHWsAM rrl.

“OkennyaTtauus’”.

4.4 BbinonHeHue o6xuma C

Mepen paboToi ¢ MalMHOM 06s3aTenbHO NPOYeCcTb 06LMe K crneumanna3MpoBaHHble
npaeuna TexHuku 6esonacHocTu!
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iji Hu B Koem Cryvae He npukacaTtbC4 K Bpallaromnmcs netansam!

[insi npaBUNbHOrO OCyLLEeCTBNEeHNs Ntoboro Tuna rmbkn HeodxoauMOo TOYHO cnegoBaTh
nopsaky onepawmmn, OnnMcaHHbIX Hke!

YuutbiBas pasmep Tpybbl Ans rubku, nogobpaTte COOTBETCTBYIOLLME 3TOMY MoKa3aTesnto
rMBOYHBIV LWABIOH 1 HaNPaBMSALMIA penbe.

Wcnonb3ayiite rmbovHoe macrno.
BcTaButb rMB0YHBIN WABnoH B MaLUMHHbLINA 6ONT.

MomecTutb TPyOy B OTBEPCTME TMOOYHOrO LWabnoHa 1 3aKpennuTb ee C MOMOLLbIO KproKa-
dukcaTopa. (BHMMaHue: Tpyba AoMmKHa BbICTYNaTh M3 Kptoka-dmkcaTopa Kak MUHUMYM Ha
10 Mm).

YCTaHOBUTb COOTBETCTBYIOLUMIA HaNPaBsoLWMiA penbc 1 3adrKecnpoBaTh €ro B
0TBEPCTUM NS KpenexxHoro 6onTa.

L2020 7

>

= O¢fon ekkivnong. MNa va apxioel 1o KOUPUTTAPIOUA oTo anueio “0” TNG PATPAG, TTPETTEN va
OUUTTITITEI HE TO HECO ONMEIO TOU KOVTPA TTEAPAOG.

= Celiyac Bce rotoBo A Ha4yana rmoku.

= [nbka Tpy6bl. MNprBECTV PEeBEPCUBHBLIN pblyar B MOMIOXEHNE NPUBECTUN B AEWCTBME MOTOP C
NMOMOLLbIO KHOMKM BKMoYaTenst (rmooyHbIv WabnoH Ha4yHeT BpaLLaTbCs)

1 AepxaTtb ero B 3TOM COCTOSIHUM Ha MPOTSHXKEHUN BCeW onepaumm no rmubke.

= [Ins ycTaHOBKM rpayca HakrnoHa nokasaTtesb Xenaemoro yrna AofKeH coBnagath C
CYLLECTBYIOLLUM rHE3[I0M Ha HanpaBnsitoLLeM perbee.

Mogenbs ROBEND 4000 E ocHalieHa ycTpoiCTBOM, NO3BOMSOLLMM yCTaHaBNMBATL Yron rmoku

o1 0° go 180° (cepuiiHas rubka). Cm. rn. “NoaroToBka K aKkcnmyataummn”.

= OkoH4aHue rmbku. Mo okoHYaHUM paboT BLIKMIOYNTL arperat C MOMOLLbI KHOMKK
BbIKITIOYEHNS U YCTaHOBUTb PEBEPCUBHBIV pblvar B No3uuuo Bo3spaTta. KopoTkumu
HakaTUsIMU Ha KHOMKY BKITIOYEHUS/BbIKIOYEHUst padbnokmpoBatb Tpyby. Ocnabutb
KpeneXHbln 6oNT, yaanuTb HanpaensoLWUiA penbe 1 BbiTalUTb N30THYTYIO TpyOy.

= [na Toro, 4ytobbl nogrotoButh Mogens ROBEND 4000 E k cnepgytoLiemMy UCMONb30BaHWIO,
BO3[eNCTBOBaTb HA MOTOP PEBEPCUBHBLIM Pbl4arom B MO3ULIMU BO3BpaTa A0 BKIHOYEHUS.

4.5 3apsgHoe YCTPOUCTBO M aKKYMYNATO D
0630p:

1 AKKYMynaTOpPHbIN 6ok 4 lpepynpexaaroLlmn niaukaTop

2 [He3no Ans akkymynsiTopHoro 6noka 5 KHormka MHAuKaumm émMkocTun

3 VHavkaTop pexuma 3apsaku 6 CurHanbHbIA UHAMKATOP EMKOCTU

BBog B akcnnyarauuio:
Mepen BBOAOM B 9KCMIyaTaLyio NPpoOBepbTE COOTBETCTBUE HAMNPSHKEHWS U 4aCcTOThl
CeTu, ykasaHHbIX Ha 3aBoACKon Tabnuyke, mapameTpam ceTu anekTponuTaHms!

MHCTpyMeHTbI, Noao6HbIe 3TOMY, KOTOPbIE reHe- PUPYIOT MOCTOSAHHBIN TOK, MOTYT BANATL Ha
paboTy OObIYHbIX aBTOMATOB 3aLUMUThbl OT TOKa YTEYKW. Micnonb3yinte aBToMaThl 3aWuThbl OT TOKa
yTeuku Tuna F nnu Bbile ¢ TOKOM OTKmoYeHns makc. 30 MA.

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumio 3apsgHOro ycTporcTea ybeanTech B TOM, 4TO
BEHTUNALMOHHbBIE NPOPEe3n OTKPbITbl. MMHUManbHoe paccTosiH1e OT ApYruX NpeaMeToB
OOMKHO COCTaBnATb He MeHee 5 cm!

CamopuarHocTuka:
= BcTaBbTe BUIKY B PO3ETKY.

Mpegynpexaatowuin uHaukaTop (4) u MHaUKaTop pexuMa paboTsl (3) nocregosaTensHoO 3aro-
paloTCcs NPUMEPHO Ha 1 CeKyHAY, BCTPOEHHbLIN BEHTUNATOP BKIOYAETCA NMPUMEPHO Ha 5 CEeKyHA.

AKKYMYNATOPHbIA 6nokK:
Mepepn vcnonb3oBaHnem 3apsanTe akKyMynAaTOPHbIA 6ok (1).
[Mpun CHXEHMM MOLLHOCTM 3apsanTe akkyMynsaTOPHbIN 6rok.
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OnTnmanbHasa Temneparypa xpaHeHusi coctaenseT ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnsiet 0-50 °C.

JINTUN-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE GFIOKU MMEIOT CUMTHAarbHbIN MHAMKaTOp éMKOCTY (6):

= HaxmuTe Ha KHOMKY (5), 1 cBeTOAMOALI MOKaXYT CTeneHb 3apsaa.

OavH MuratoLLmin CBETOANOZ, yKasblBaeT Ha TO, UTO aKKyMYNATOPHbIA BrIOK NOYTY paspskeH v
TpebyeT 3apaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsgka akKkyMynsAATOPHOro 6noka:

= AKKYMynSITOpHbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3ao (2).

HayHeT muraTte nHgmkaTtop pexvma pabotsbl (3).

Mop3apsiaka akkymynsaTopa:

Mocne 3aBepLUeHns NpoLecca 3apsaku 3apsgHoe YCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKM NEPEKIIOYaeTCs
Ha pexvM noasapsiaku.

AKKYMYNSTOPHBI BNOK MOXeT 0cTaBaTbCsA B 3apsAHOM YCTPOWCTBE U Takum obpasom Bceraa
ObITb FOTOBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexvma 3apsagku (3) roput MOCTOSHHO.
HeuncnpaBHocTU:
e [NpenynpexaaroLmnii tHAnKaTop (4) roput NOCTOSHHO.

AKKYMynNSATOpPHBIV 610K He 3apshxaeTcs. TemnepaTypa CnvLLIKOM BbICOKas/CnuLKOM Hu3kasi. Ko-
raa Temnepartypa akkyMmynstopHoro 6rnoka coctasnsiet ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsak1 Haum-
HaeTcsi aBTOMaTU4ECKH.

e [NpenynpexpatoLmii uHankaTop (4) muraet.

AKKYMYNSTOpHBIA 610K HencnpaBeH. HeMeaneHHo BbIHbTE akKyMynsaTOPHbIN 6ok U3 3apsigHOro
YyCTpONCTBA.

AKKYMYNSTOPHbIA GOK HENPaBUMbHO BCTaBMEH B rHE30 (2).
5 YxoA n TexHn4eckoe o6cnyxuBaHue

ROBEND 4000 E:

Mepen npoBeneHnem ntobbix paboT Ha MalLnHe 06s3aTeNbHO BbIHYTh akKyMyIsATOp.
MpoBepsinTe BbIkMOYaTENb arperata Ha aBToOMaTUYeECKy0 AUCONOKUPOBKY NPU OTCYTCTBUM
[aBreHusl Ha Hero nanbLueB pyku. B cnyyae Bo3HWMKHOBEHUS niobor aHoManum HemMeaneHHo
3aMeHuWTe BbIKNoYaTenb.

Mocne kaxabix 500 yacoB paboTbl HEOOXOANMO OCYLLECTBNATL 3ameHy cmasku. [ocne
AeMOHTaxa arperata npoTpuTe 6eH3MHOM BCe YacTu MexaHu3Ma C Lienbio yaaneHus
MCMOb30BaHHOM CMa3ku. XopoLUo npocyLunTe AeTanuy nof CTpPyen Cyxoro Bo3ayxa v nocne
3TOr0 YNCTLIMW PyKaMu HaHECUTE Ha HUX HOBYLO cmasky. He ncnonb3ynte pactsoputenu. [ns
OOCTWKEHUSI KAYECTBEHHOW CMasku BaMm noHagobutcst npnbnusutensHo 300 r cma3oyHoro
BellecTBa. He pekomeHayeTcs HaHECEHWE YPe3MEPHOro Crosi CMa3ku BO n3bexaHue
BO3MOXHOrO neperpesa arperata. Tun cmasku: SKF LGMT2 unun nogo6bHein. PekomeHgyem
NpoBOAMTL AaHHYI0 OonepaLyio B aBTOPM30BAHHOM LiEHTPe NOCnenpoAaHoro 06CnyxmBaHusi.

HapesaliTe 3alumTHble NepyaTku npu paboTe ¢ xmpom!

[loBepbTe 06cnyxuBaHWe U PEMOHT arperaTa cneuuanucty.
3apsigHoe YCTPOWUCTBO:
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K peMoHTy 3apsigHOro yCcTpoincTea A0MnycKatTCsl TOSbKO KBanUMUMPOBaHHbIE CreLuanmcTbl-

anekTpukm!

B cnyyae noBpexageHusi ceTeBoro kabensi gaHHoro npubopa B uensix 6esonacHocTn Heobxoau-
Mo oBecneunTb ero 3amMmeHy U3roToBUTENEM UMK CMELMANUCTOM CEPBUCHON cryX6bl, nnbo apy-
MM NULIOM COOTBETCTBYIOLLEN KBANMUKaLMUN.

6 HencnpaBHOCTU 1 cNOCO6bI NX YCTPAHEHUsI

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHas npuumMHa

Cnoco6 ycTtpaHeHus

Bo Bpems rubku
OonBaHka He OABMXeTCS,
XOTSi MOTOP NpoAomKaeT

PeBepcuBHbIV pblyar He
HaxoAuTCH B COOTBETCTBYIOLLEM
NONOXeHUN

MpoBepuTb LWETKNn

paboTaTtb
3arnbbl He nonyvaroTcs BonBaHka vnv HanpasnsoLwwi
KpyribiMUs penbc nopobpaHbl HeNpaBUbHO.

M3Hoc 6oneaHku nnm
HanpasnaoLero penbca.

Tpyba c pedekTom

Tpy6ornb He BkntoyaeTcs

[edeKkT anekTpnyYeckon BUMKN.
HedekT moTopa

3afgaHHbIv yron nsruba He
paboTaet

Mnoxo 3aTsHyTbI 6oNThI

CTaHoK 3aKknunHuBaeT BO
Bpemsi paboyero umkna

MHcTpymeHT
3aTynurcs/3abnokuposancs unm
nmeeTca gedekT matepuana

M3meHnTb HanpasneHve
[ABWKEHUs CTaHKa C
NoMOLLbIO pblyara
ynpaeneHusi/ycTpaHuTb
HeMCcrnpaBHOCTb

Bbl MOXeTe HanTu nogxoasiiue aKkceccyapbl B OCHOBHOM KaTarsnore unu Ha cante

www.rothenberger.com.

8 06cnyXuBaHUe KIIMEHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npegoctaBnsioT noMoLLb KMeHTam (CM. CNCOK B
kaTanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTn 1 obcnyxusaHuve.
3akasblBaniTe NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOProBOro NpeacTaBuTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

9 YTunusaumsa

YacTn npubopa sBRSOTCS BTOPUYHBIM ChIPEEM U MOTYT GbITb OTMPaBEHbI HA MOBTOPHYLO Nepe-
paGotky. [ins aToro B Baluem pacnopsbkeHun UMetoTCsl A0MYyLUEHHbIE U CePTUPULMPOBAHHBIE

YTUU3aLMOHHbIE NPeanpuaTHs. [ns 3KOMOTMYHOA YTUIM3aLUK YacTel, KOTopbIE HE MOTYT BbITb
nepepaboTaHbl (Hanpymep, ANEKTPOHHBIE YacTy) NPOKOHCYNbTUPYITECh, NoXanyiicTa, B Bawem
KOMMETEHTHOM BEAOMCTBE MO YTUIN3aLuM OTXOA0B.

He BbiGpackiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI U akKyMynsiTopHble 6aTapeun/6aTapeiku B
6bITOBOM Mycop!

Tonbko ansA cTtpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponevickon ampekTuson 2012/19/EU 06
0TpabOoTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX N ANEKTPOHHBIX Npubopax u ee npeobpasoBaHeM B
HaLMoHanbHOe 3aKOHOAATENBbCTBO BhILLEALLVE U3 YNOTPEONeHns aNeKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpekTieon 2006/66/EC gedeKTHbIe unm oTCnyxuBLUMe CBON
CPOK akKyMynaTopHble 6aTapeun/6aTapelikv AOMmKHbI cObMpaTbCs pas3aenbHo U caaBaThCs Ha
3KOMOMMYECKM YUCTYIO peKynepauu.
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1 BkasiBKu 3 TEXHiIKM Ge3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BignoBiganbHicTb 3a Wwkogy, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHSAM, HECE BUKITIOYHO
kopucTyBad. HeobxigHo AoTpuMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMAKEHHST HELLLACHMX
BMNAZKIB Ta NPaBuI TEXHIKN Ge3neku.

ROBEND 4000 E - ue ctauioHapHui BepcTaT 3 py4Kolo A5 TPaHCNOPTyBaHHS, NPU3HaYeHun

ANs 3rMHaHHsa Tpyb 3 Midi, Hepkasgitoyoi cTani Ta Byrneuesoi ctani. Mpuctpin moxHa

BMKOPWUCTOBYBATHU TiflbKM Nnexayn abo 3a 4ONOMOroro NiAgCTaBKW Ha NMOCKi NOBEPXHI (BepcTak).
[MpucTpivi MOXHa BUKOPVCTOBYBATH TiNbKW AN 3TMHAHHS BiMbHUX, He3anoBHeHux Tpy6. He
BUKOPWCTOBYWTE A9 3rMHaHHA TBEpAMX MaTepianis abo Bxe npoknageHux Tpyo6!

' Llen npucTpinn MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTW NiLLE 3a NPU3HAYeHHAM!

[ ]
3apagHUIA NPUCTPIN Ta aKyMynsaTop:

3apsgHi npucTpoi npuaaTHi nywe ans 3apsgkaHHsa akymynatopis ROTHENBERGER ta CAS
(Cordless Alliance System).

Llet npucTpiii He NpU3HaYeHUt ANst BUKOPUCTaHHS ocobamu 3 06MexXeHnMU disnyHUMK,
CEHCOPHUMM 41 PO3YMOBUMM MOXITMBOCTAMM abo ki MaloTb HeAOCTaTHLO AOCBidy Ta/abo
3HaHb, 3a BUKIIOYEHHAM BUMaZKiB, SKLWO BOHN NepebyBatoTb Nia Harnsgom ocobm,
BiAgnoBiganbHoi 3a ixHo 6e3neky, abo oTpuManu BiANOBIAHI IHCTPYKLUIi LLOA0 nopsaKy
BMKOPVICTaHHS NPUCTPOIO.

He HamaraiiTecs 3apsiauTu 6atapei, He npu3HaYveHi Ans NOBTOPHOro 3apsigkaHHs. Hebesneka
BMOyxy!

AxkymynaTtopu 3 mapkyBaHHsaM CAS Ha 100 % cymicHi 3 npuctposamu CAS (Cordless Alliance
System). LLo6 o6paTtu npaBunbHi NPUCTPOI, 3BEPHITLCS A0 CBOrO Aunepa. [JoTpumymntecs
iHCTPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHIKM 6e3neku Ans enekTPoiHCTp

NMONEPEQXEHH! MNpouuTaiTe BCi BKa3iBKkM 3 TeXHIKM 6e3nekn, iHCTPYKLii,
inocTpadii Ta cneyundikauii, HaaaHi 3 LUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBWKOHaHHS yCiX MOAAHUX HUXYE IHCTPYKLIN MOXe MPU3BECTN A0 YPaKEHHS ENEKTPUYHUM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[o6pe 36epirante Ha ManbyTHE Lii nonepeaXXeHHsA i BKa3iBKU.

Mig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSAX MAETbCH Ha yBasi

€NeKTPOIHCTPYMEHT, LLO NpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynaTopHoOI

6artapei (6e3 enekTpokabento).

1) Be3neka Ha po6oyomy micy

a) Tpumaitte cBoe po6oue MicLie B YUCTOTI i 3a6e3neyTe Ao6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micus. beanag abo noraHe OCBITNEHHS HAa POOOYOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HeLLacHWX BUMaakKiB.

b) He npautonTe 3 eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM y cepeaoBMLLi, Ae icHye He6e3neka BUGyxy
BHacniAoK NPUCYTHOCTI FOpHOYMX piAuH, ra3is abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTN MOXYTb
NMOpOPKyBaTU iCKPY, Bif SKUX MOXe 3aiiMaTucs nun abo napu.

c) Mia yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nianyckanTe Ao po6oyoro micus Aiten Ta
iHWKX nogen. Bu moxeTe BTpaTUTV KOHTPOMb HaA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
OyneTe 3ocepemKeHi Ha BUKOHAHHI poboTy.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) LlTencenb eneKkTpoiHCTPYMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3eTku. He no3Bonserbcs
MiHATM WocCh B wWrenceni. ina po60oTu 3 eNneKTpoiHCTPyMeHTaMU, L0 MaloTb 3aXUCHe
3a3eMIieHHs, He BUKOPUCTOBYMTE aganTtepu. BukopuctaHHs opuriHanbHOro wrencens 1a
HamneXHoi PO3eTKN 3MEHLLIYE PU3NK YPaXKeHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.
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f)

3)

f)
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YHuKanTe KOHTaKTy YaCTUH Tina i3 3a3eMreHMMK NOBEPXHAMU, HaNp., Tpydamu,
6aTtapesiMy onaneHHs, NnAMTaMmm Ta xonoaunbHukamu. Konv Bale Tino 3asemnene,
icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaXKeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM.

3axuiwanTe enekTPOiHCTPYMEHTH Bif pouly i Bonoru. [onagaHHs Boav B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUyE PU3NK YPaXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuMKopuCTOBYWNTE MEPEXHUI LLUHYP XUBJEHHA He 3a NpUu3HaYeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMTE MEPEXHUN LIHYP ANA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHs
eNneKTPOoiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHS LWITencerns 3 po3eTku. 3axuwianTte kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pyXoMux agetanemn enekTpoiHCTpyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpy4eHun kabenb 36inbLUye PU3NK YPaXKeHHS ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

[ns 30BHiLWHIX po6iT 060B’sI3KOBO BUKOPMCTOBYMWTE NMLIE TaKUi NOAOBXKYBaY, L0
npuAaTHUA AN 30BHiLLHIX po6iT. BukoprcTaHHa nofoxyBaya, Lo po3paxoBaHuii Ha
30BHILUHI POBOTU, 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWo He MOXHa 3ano6irTM BUKOPMCTaHHIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOoromy
cepeAoBMLLi, BAKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN 3aXMCHOIro BUMKHEHHS. BukopucTtaHHs
MPUCTPOIO 3AXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLIYE PU3UK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaxHuUMuU, cnigkyinTe 3a TUM, wo Bu pobute, Ta po3cyanneo noBoabTecA nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTOM. He KkopucTynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM, SKLLO
Bwu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMIUPTHMX HaNoIB abo nikiB.
MuTb HEeyBaXXHOCTi NP KOPUCTYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NpU3BECTY A0
CEepUO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axmucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
oKynsipu. 3acTocyBaHHs 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axX1CTy ANs BiANOBIAHMX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mackm, CNeLB3yTTS, LLO He KOB3aETbCA, Kackun Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLYE
PV3NK TPaBM.

YHukanTe BUNagKoBOoro BMyUKaHHs. lMepL HiX YBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpomMepexy abo nia’eaHaTy akyMynsiTopHy 6arapeto, 6paTu oro B pyku ao
NnepeHOCUTU, BNEBHITbCS B TOMY, LLO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TprMaHHs
nanbLsi Ha BUMKKaYi Nig Yac NepeHeCceHHs1 enekTpoiHCTPyMeHTa abo MigknioYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTY 40 TPaBM.

Mepen TUM, IK BMMKaTK €NIEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HanaromxyBanbHi
iHCTpyMeHTU abo raikoBui kntou. MepebyBaHHs HanaromxyBarnbHOro iHCTpymeHTa abo
KMoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbes, MOXe Npu3BecTy 40 TPpaBM.

YHuKanTe HeNnpUpPOLHOro NosIoXKeHHsA Tina. 3aBxau 36epiranTe cTiike NOMOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lle 1o3BonuTb Bam Kpalle KOHTPONoBaTK €NeKTPOIHCTPYMEHT Y
Hebe3neyHmx cutyauisx.

BpasranTte npupgatHmun ogsr. He BosiraMte npoctopumn ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsnTe BOSIOCCA M OAsAT A0 AeTanen, Wo pyxarTbces. [TpocTopuii ogsr, foBre
BOJIOCCS Ta NPUKpacy MOXYTb MOTPanuTU B AeTani, Wo pyXalTbCsi.

AKLO iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUITOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynosniooui
NpUCTpOi, NepekoHanTecs, Wo6 BoHU 6ynu nobpe nia’eaHaHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYBANUCA. BukopucTaHHsi NMnoBiacMOKTYBanbHOIO NMPUCTPOD MOXE 3MEHLUUTH
Hebe3neku, 3yMOBIEHI NUIOM.

[o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTAHHS, He MOBUHHO NPU3BOAUTU [0 CaMOBMNEBHEHOCTI 1 irHOPYBaHHA
NpUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Aisi Moxe B 0gHY MUTb NPU3BECTU A0 BAXKOT
TpaBMu.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA eNeKTPOiHCTPYyMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe eneKkTpoiHCTpPyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, Lo cnevlianbHO Npu3Ha4YeHU ANA BiANOBiAHOI poGoTH.

3 npuaaTHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM BuY 3 MEHLLIMM PU3UKOM OTpUMAaETe Kpalli pe3ynbTatu
poboTu, AKwo GyaeTe npauioBaTy B 3a3Ha4YE€HOMY Aiana3oHi NOTY>XHOCTI.
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He kopuctyntecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpyMeHT, sikuii He BMUKaETbCst abo He BUMUKAETLCS, € HEGE3NeYHNM i noro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepen TUM, IK peryntoBaTy LWO-HEOYAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTArHIThb LITENcernb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lli nonepenyBanbHi 3axoam 3 TEXHIKM 6e3neku 3MeHLLY0Tb
pV3NK BUNaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMeHTa.

XoBaiTe eneKkTpoiHCTPpyMeHTH, AkuMu Bu came He kKopucrtyeTtecs, Big aiten. He
AO03BONANTE KOPUCTYBaTUCA €JIEKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3Hanomi 3 noro
po6oToto abo He unTanu Ui BKa3iBKU. BUKOpMCTaHHS enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiAYeHMMN ocobamm moxe ByTn HebesneyHnMm.

CrtapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamu i npunaaaam. MepesipaiTe, Wo6
pyxomi aeTani enekTpoiHCTpyMeHTa Oynu npaBuNbLHO po3TalloBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkomKeHMMH abo y OyAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNUHYTY Ha
pyHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHCcTpyMmeHTa. MowkoaXeHi eNeKTPoiHCTPYMEHTH NOTPIGHO
BiAPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTMCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HelacHnx
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 3a eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu.

TpumanTe pizanbHi iIHCTPYMEHTU HaroCTPeHMMM Ta B YNCTOTi. CTapaHHO AOMsHYTI
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLLE 3acTpsoThb Ta nerLui B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaans Ao Hboro, po6oyi IHCTPYMEHTH
Tolyo BiANOBIAHO A0 LUMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6otu Ta
cneundiky BUKOHyBaHOI po60THU. BukopucTaHHs eneKkTpoiHCTpyMeHTIB Ansa pobiT, Ans
AKX BOHWN He nepeabaveri, Moxe nNpusBecTy Ao HebeaneyHux cutyauin.

TpumanTe pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CyXMMM i YNCTUMM, CNiAKyNTe, WO Ha HUX He
6yno onusu abo rycroro mactuna. Crnmabki pykosTKu i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBINIOIOTEL Be3neyHe NOBOMAXEHHS 3 €MIeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Oro KOHTPOIOBaHHS
B HEOMIKYyBaHMX CUTyaLisiX.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA €NeKTPOIHCTPYMeHTaMu, Lo NpauolTb
Ha aKyMynATOpPHUX 6aTapesx

3apsaxanTe akyMynaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAaXXyBanbHUX NPUCTPOSIX,
pPeKoMeHAOoBaHMX BUroTOBMNIOBaYeM. BukopuctaHHs 3apsigkyBanbHOroO NpucTporo Ans
aKyMynsaTopHux 6aTapen, Ans skux BiH He nepenbayveHnin, Moxe NPU3BOAUTU A0 NOXEXI.

BukopuctoByiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaXxX NuLle peKOMeHOOoBaHi aKkyMynATOPHI
6aTapei. BukoprcTaHHs iHLWMX akyMynAaTopHUX 6aTapen Moxe Npu3BoAMTY OO TpaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirante akymynsaTopHy 6aTtapeto, sikolo Bu came He kopuctyeTecs, nopsg i3
KaHUEeNAPCbLKMMM CKpinKaMu, Knovyamu, LiBAXaMu, rBUHTaMM Ta iHLUMMKN HeBeNUKUMU
MeTaneBUMM NpeaMeTaMu, siKi MOXYTb CMIPUYUHUTY NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHSA MiXX KOHTaKTamu akyMynsTopHOi 6aTapei MoXxe CNpUYNHATY Onikn abo NoXexy.

Mpu HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynsATOPHOI 6aTapei Moxe NOTeKTU piguHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpu BUNnaakoBoMy KOHTaKTi NpoMuinTe BianoBiaHe micue
BoAoro. AKLWO piagMHa noTpanuna B oYi, 40AAaTKOBO 3BepPHITbLCA A0 nikaps.
AKyMynaTOpHa pignMHa MoXe CNpUYNHATY NoApa3HEHHS LWKipn abo oniku.

He BukopucToByiTe nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi akymynsitopu ao
eneKTPOoiHCTPYMeHTU. [NowkoaxeHi abo moaudikoBaHi akymynsaTopn MOXyTb NOBECTUCS
HeouiKyBaHo, LLI0 MOXe NPU3BECTU A0 NOXeXi, BUOyxy abo pusnky TpaBmu.

He nippaBanTe akymynsatop abo enekTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHio ao BUCOKMX
Temnepartyp. BoroHb a6o temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb Npu3BeCTy 40 BUOYXY.
BukoHy1Te BCi BKa3iBKM i3 3apsiAXaHHs i He 3apsigkanTe akymynsaTop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, WO BUXOAATL 3a BKa3aHi B iHCTPYKUiT Mexi.
HenpaswunbHe 3apsaxaHHs abo 3apsmKaHHS 3a Temneparyp, WO BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLkoaMTY B6aTtapeto i NiABULLMTY PU3MK 3aAMaHHS.

Cepsic
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a) BipnaBanTe CBill eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuile KBanicikoBaHnM daxiBuaM Ta
nuile 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abesneunts poboTy npncTpoio
NPOTSromM TPMBAoro Yacy.

b) Hikonu He o6cnyroBynTe nolikoAXeHi akymynsitopu. ObcnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BONAETLCA NULLE BUPOBHKKY abo aBTOPU3OBaHWUM CEPBICHMM OpraHizaLism.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

ROBEND 4000 E:

Mepen yBiMKHEHHSIM NOTPIOHO 3BiNbHUTM pobo4y 30HY BiA ByaAb-AKMX NepeLLKoa, sKi MOXyTb
3aBaxkaTu npouecy rHyTTS.

ff MMig yac 3rmHaHHA Tpumarite poboyy / MOBOPOTHY 30HY BiNbHOHO!

O60B’A3KOBO MEpPEKoHaNTECS, LLO KHOMKOBUIA NepeMukay 3aBXxav aBTOMaTUYHO
PO36MOKOBYETLCA NICNS HATUCKAHHS.

YneBHITbCS, L0 BaLli PyKM HE MaloTb KOHTaKTY 3 pyXOMUMM YacTUHAMWU MALLUHK NPOTSroM
YCbOTO MpoLeCy rHyTTS.

Mepen BUKOHaHHSAM Byab-SK1X POBIT 3 MALLWHOK BUAMITb akyMynsaTop.
' Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM HOCITb 3axmcHe B3yTTS!

e
AKLWO NPUCTPIN NOLLKOMKEHO HACTINBKK, LLO OroNsAlTbCA eNeKTPUYHI YaCTUHM abo YacTUHM
npuBoay, HeranHo NPUNUHITL poboTy, BUNMITL BaTapeto Ta 3BEpHITLCS A0 Cnyxbu nigTpumku!
HeHanexHuii peMOHT MOXe Npu3BeCTN A0 Cepiio3HOi Hebeanekn Ansa kopuctysayal
BukopucToByiTe nuwe MaluvHy, sika npautoe 6e3siaMOBHO!

Po60oTu 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsi Ta PEMOHTY MOXYTb NMPOBOAUTM NMLLIE CreLiani3oBaHi
MancTepHi, aBTopusoaHi komnaHielo ROTHENBERGER!

3apsagHui NpUCTPin Ta aKyMynsaTop:

Llen 3apsagHuii npucTpin He NnepeadadeHnn Ans BUKOPUCTaHHS AiTbMU | ocobamu 3
obMexeHnMU Di3nYHUMU, CEHCOPHMMK Ta PO3YyMOBKUMMU 34i6HOCTSIMK, abo HeaoCTaTHIM
[oCBioM Ta 3HaHHaMU. [liTam Bikom Big 8 pokiB Ta ocobam 3 0bMexeHMU PisnYHUMM,
CEHCOPHUMM Ta PO3YyMOBUMU MOXITMBOCTAMM abo HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMU
[03BONSETLCS KOPUCTYBATUCS LIMM 3apsiHUM NPUCTPOEEM NuLLe Nig HarnsiaoM abo SKWo BOHM
oTpuUManu BignoBiAHi Bka3siBkM Woa0 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS LibOro 3apsiiHOro NpUCTPOIO i
pPO3yMitoTb, SIKy Hebe3neky BiH Hece. |[HaKLwe MOXNMBE HeNnpaBuIlbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka ofepXxaHHs TpaBMm.

Hornspante 3a AiTbMY Mif Yac KOPUCTYBAHHS, OYULLEHHS | TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHs. Mpu
LbOMY CriAKyWTe 3a TWM, o6 AiTV He rpanucs i3 3apsgHUM npucTpoem!

He 3apsapxaniTte 6aTapei, ski He Mpu3HayeHi Ans NOBTOPHOrO 3apsmpKaHHS!

Hebe3neka Bucokoi Hanpyru!

BuikopucToByviTe 3apsaHuin NPUCTPIV NnLe B MPUMILLEHHSX!

! 3abesneyTe 3axUCT 3apsigHOro NPUCTPOLO Big Bomorn!

Y pasi nossu AnMy abo BOTHIO B 3apsAHOMY MPUCTPOT HEranHoO BUIAMITb MEPEXEBY LUTENCenbHY
BUMKy!

He BcTaBnante xogHWX NpegMeTiB Y BEHTUMALINHI OTBOPY 3apsgHOro NpUCTpoto — 3arposa
YpaxeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOro 3amukaHHs!

He 3apsagxanTe NOBTOPHO NOBHICTIO 3apagKeHuin akymynsatop!
3abesneyTe 3axuct akymynsTopis Big Bororu!

b
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% 3abesneyTe 3axucT akymynsTopis Bi BOTHHO!

He BrKopucTOBYyITE HecnpaeHi abo AedopMoBaHi akymynsaTopu!

He 3apsapgxanTe akymynsatopu 3a gonomMoroto 3apsgHux npuctpois Tuny AIR COOLED y micusix
i3 BUCOKMM piBHEM MeTaneBoro nury.

He BigkpusanTte akymynatopu!
He TopkanTech i He 3aMmuKanTe KOHTaKTN akymynsaTopis!

ﬁ 3 HecnpaBHWX NiTi-IOHHWX aKyMySITOPiB MOXe BUTIKaT! TPOXW KMUCna ferkosanmmncra
piauHal

Y pasi BUTiKaHHS PiayHU 3 aKyMyrnaTopa i il KOHTaKTy 3i LKIpOK HeranHoO NpoMunTe Le
A MiCLie BEIUKOIO KiNbKiCTIO BOAW. Y pasi NOTpannsHHA PiguHU 3 akyMynaTopa B OYi

NPOMUIATE X YUCTOK BOAO Ta HEramHO 3BEPHITLCA A0 fnikaps!
TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX akyMynsaTopiB: JliTil-ioHHI akyMynaTopu, WO BXOAATb Y
KOMMMEKT, nignagatoTb nig Ao BUMOr 3akoHoAaBcTBa Wwoao HebeaneyHux ToBapis. Kopuctysay
MOXe NepPeBO3NTU akyMynaTopu 3BnYaiHMMy goporamm 6e3 0yab-akux 4OAaTKOBUX OOMEXEHb.
Y pasi gocTtaBku TpeTiMm ocobamu (Hanpuknag, aBiatpaHCnopToM abo ekcneaMTOPChKO
KOMMaHieto) MatoTb ByTW BUKOHaHI crnevianbHi BUMOrM 0 YNakoBKM Ta MapKyBaHHS. Y LbOMY
BMNaAKy nig yac NiaroToBKW NakyBaHHA Ans BignpaBneHHs HeobxigHO NPOKOHCYNbTyBaTMCA 3
€eKCrnepToM 3 NUTaHb Hebe3nevyHnx ToBapi..

Hapgcvnavite nuwe akymynsaTopu, Ski He MaloTb NOLLKOAXKEHHS kopnycy. Obknente BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o6 BiH He pyxaBcs B yNakoBLi. Takox
[OTpUMYWATECH BUMOT BYAb-AKUX AOAATKOBUX HaLLiOHaNbHWUX HOPM.

2 TexHiyHi gaHi ROBEND 4000 E

Hanpyra akyMynaTopa ...........ccceeeeeenens

EMHICTb akymynsTopa (pekoMeHAoBaHa) .......= 4.0 Ah rog

Poamipu (0 x LU x B, 6e3 akymynsitopa).......... 578 x 143 x 214 mm

Maca (6€3 aKyMyNATOPA) ....ccouveeveerirerieeenineanes 12,8 kr

Temnepatypa HaBKONULLHLOTO cepefoBULLa

(317 RS = Yol o ol oTo} 1 ISR 0-50°C

[ianas3oH THYTTH ...eeeeeieeeeee e seeeeeeee s Migp 12-35 mm / 1/2-1,3/8"; Hepxasitoua/
Byrneuesa ctanb 12-28 mm / 1/2—1,1/8"

KYT THYTTS oo 0°-180°

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY (LpA) .vovvevvereveiirieeicne 87 nBA) | Kpa 3 oBA

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XXHOCTi (LwA) «..vvvuveeiienns 100 gBA | Kwa 3 oBA

PiBeHb Wwymy nig Yac po6oTtu Moxe nepesutyBati 85 obA. HeobxiaHo BUKOPUCTOBYBaTU
3acobu 3axucTy opraHis crnyxy!

BumipsiHi 3HauYeHHsi BU3Ha4aloTbCs BignoBsigHo Ao ctaHaapty EN 62841-1.
BaranbHa BenuunHa BibpaLii .........c.cceveveee.. <59 m/c?! K=1,5m/c?

B3aranbHi BenuuuHM BibpaLlii Ta Wwymy, HaBegeHi B Uil iIHCTPYKLUIi, BUMIpsiHi 3@ LONOMOro
CTaH4apTM30BaHOrO MeTOAY BUMIPIOBAHHSA Ta MOXYTb OYTW BUKOPUCTaHI ANS NOPIBHAHHSA
O[HOrO ENEKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWMM. BOHM Takox MOXyTb ByTW BUKOpUCTaHI A4St nonepeaHboi
OLIiHKM HaBaHTaXeHHS.

3asHaueHi nokasHuku Bibpadii Ta LWyMy MOXyTb 3MiHIOBaTUCb Nif Yac hakTUYHOro
A BMKOPVCTaHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTY 3anexHo Bif cnocoby NOro BUKOPUCTaHHS,

30KpeMa Bif TUMY 3aroToBKM, L0 06pobnsaeTbes. BusHaute gopatkosi 3axoan 6e3neku
[Ans 3axXuUCTy onepaTtopa, KOPUCTYUMCh OLHKOK BMNMBY BibpaLii B ymoBax hakTU4HOro
BMKOPVCTaHHS (BPaxOBYHOUM BCi €rleMeHTN pobo4oro LMKy, Hanpuknag vac, Konm
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHO, i Yac, KOMu BiH YBIMKHEHWI, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXeHHS).

Komnnekt noctasku: ROBEND 4000 E, wraTue, iHCTpyKUis 3 ekcnnyaTadii.
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AxkymynsTop: 3apsgHui NpuUcTpin:

U = Hanpyra U1 = BxigHa Hanpyra

C = HOMiHanbHa EMHICTb f1 =wyactoTa Ha Bxogj

W = wmaca P1 = BxigHa noTyxHicTb

Ic = 3apsgHuin cTpym U2 = zapsigHa Hanpyra

t = TpuBanictb 3apsamkaHHs (8o 90%) 12 = makc. 3apagHuii CTpym

3apsaHa HaMmpyra ........ceeecveeeeen. 20,75V DC NC = KinbKiCTb aKyMynATOPHUX ENEeMEHTIB
Temnepatypa 3apsigKaHHs ....... 0°-50°C W = wmaca

Makc. Temnepatypa CnigkynTe 3a Hanpyroto mepexi! [us.
PO3PAAKAHHS. ..o 5°-50°C ® 3aBOACbKY Tabnuuky 3apsiiHOro npucTpoto!

Mepep nepLuMM BUKOPUCTaHHAM 3apsafaiTe
akymynsrop!

4 DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO

Po6ouun gianasoH: Teepai Ta mM'siki migHi Tpyou, DIN EN 1057/ 12735-1/ 13348, @12-35 mm,
TOBLUMHa CTiHkM 1,2 MM; TBepgai Ta M'siki ctanesi Tpyou, DIN EN 10305-1, DIN EN 10305-2, DIN
EN 10305-3; @12-28 mm x 2,5 mm, ctanesi Tpyou DIN EN 10255 1/4” (14 mm), 3/8” (18 mm), 1/2”
(2 mm), 3/4” (28 mm), Hepxagitoui cTanesi Tpyou (INOX) AlISI 304 - 316, ToBLMHa CTiHkM A0 1,5

MM, §12-28 mMm.
4.1 Oornsg A
1 Akymynsitop 6  3ruHanbHWIn cermeHT
2 Baxinb nepemMukaHHs 7  3aTuckad 3ruHanbHOro cermMeHTa
3  PykosiTka 8  3ruHanbHuii 6awmak ROLUB
4  3aTWUCKHWI NaTPOH 9 Maneup
5  TpwuHixok 10 LUkana HanawTyBaHHA
4.2 3amiHa akymynsitopa B-1

BcTaBTe akymynsiTop, Noku He noyyeTe, sik 3adikcyBaBcsi dikcatop. LLlob BuitHATM akymynaTop,
HaTUCHITb Ha diKcaTop i BUTATHITL aKyMynsaTop.

[ns onTumanbHoi 06pobkn Tpy6 BenuMKoro AiameTpa pekoMeHAY€eETbLCA BUKOPUCTOBYBATH
aKyMyrnaTop eMHiCTIo He MeHLwe 4,0 A-roa. B iHWoMy B1UnaaKy NOTYyXHICTb MPUCTPOIO MOXe ByTu
He[oCTaTHBOW, | IPUCTPIV BUMKHETLCS Nig Yac poboyoro Lukny.

4.3 YBeAeHHA B ekcnyartauilo B-2
MexaHiam ocHaLLeHWii NpUCTPOEM ANs NonepeaHbOro HanawTyBaHHs Oy ab-Koro 6axaHoro
KyTa rHyTTs B AianasoHi sig 0 go 180°.

= O6epTaHHsM Wkanu noTpibHo 3adpikcyBaTn BaxaHWin KyT rHYTTst Ha KOHTPOSbHIV NO3HAaYL.
Tenep mMaluMHa HanawToBaHa 1 roToBa A0 BUKOPUCTAHHS.

4.4 Ekcnnyartauis C

Mepen noyatkom Oyab-Akux pobiT 3 MallMHaMy NpoYMTanTe 3aranbHi MpaBuna TEXHIkK
6e3nekn Ta cneujianbHi BKa3iBKW 3 TEXHikM Geaneku!

ﬁ 3aBxaun TpumaiiTecs Aani BiA 30HM YacTuH, ki obepTatoTbes!
ﬁ Yci npouecu rHyTTsi MaloTb peTernibHO BUKOHYBaTUCS 3riQHO 3 ONMCaHUM NOPSIAKOM Ain!

= BwusHauTe TpyOy ANs 3ruHaHHA Ta BUGEpiTb BiANOBIAHWIA 3rMHANbHUIA CErMEHT i 3rMHanbHUN
Bawmak ansa noTpibHoro giameTtpa Tpyowm.

= BUWKOPWUCTOBYWTE MACTUNO ANS 3rMHAHHS.
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= Tenep nepekoHanTecs, wo ROBEND 4000 E nepebysae y BuxigHin nosuii, ans uboro
3anycTiTb NPUBOAHWIA ABUMYH | BOAHOYAC YTPUMYMNTE BaXinb NepPeMUKaHHs B NOMOXEHHI
3BOPOTHOrO XOAY, AOKM BiH aBTOMaTU4HO HE NMEPEMKHETBLCS Ha XONOCTUIA Xia.
= BcraBTe 3ruHanbHU CEerMeHT y 3aTuckay 3rmHanbHoro cermeHTa. Tpyby noknagite y
3rMHanbHUA CEerMeHT i 3adikcynTe B JOMOMDKHIN onopi.
Tpyba mae NoBHICTIO NexaTn BCepeAuHi AOMOMIKHOI onopu i npunsarati 4o BCiel
NOBEPXHi AONOMIXXHOT ONopMU.

= Tenep yCcTaHOBITb 3rMHanbHUIN Balumak Ha TpyOy Ta 3addikcyinTe noro 6GonTom y
BigMOBIAHOMY 3aTuCKaui.

=> [lepeBipTe NpaBurbHe HanawTyBaHHSA BUXiAHOI no3umuii. Ans uporo nosHadka «0» Ha
3rMHanNbHOMY CErMEHTI Ma€ nokasyBaTu Ha LieHTp 3rMHanbHoro 6alumMaka.

=> [Insa 3anycKy npouecy rHyTTS CnoYaTKy nepecyHbTe BaXinb nepeMukaHHs y poboye
MONOXEHHS, @ NOTIM HATUCHITb KHOMKOBUI NepeMukay ABUryHa.

3rvHanbHWI cerMeHT noynHae obeprartucs.

= Hartuckaiite KHOMKOBWI NepeMuKay ABUryHa, OOKM BaxkaHUid KyT FHYTTS (3UMTYETbCS Ha
3rMHanNbHOMY CErMeHTi) He 36iraTumMeTbCs 3 MO3HAYKO Ha 3rHanbHoMy balumaka. Tenep
BiANYCTiTb NepemMmKay ABuryHa.

ROBEND 4000 E ocHalleHun NpucTpoemM ANt NonepeaHboro HanawTyBaHHA Oyab-Koro

GaxkaHoro KyTa rHyTTs B gianasoHi Big 0 go 180°. Lie sikHalkpalle nigxogunTb Ansi

6araTopasoBoro rHyTTs. [ins Lporo AoTpumyiiTecs rnasu «BBeaeHHs B ekcnnyaTtauiio».

= UlovHo KoniHo roToBe, a KHOMKOBMWI NepeMuKkay ABUryHa BiAnycKaeTbCsl, NepecyHbTe Baxinb
nepemMmnKaHHs y NONOXeHHs1 3BOPOTHOro xoay. KopoTko4acHO HAaTUCHITb KHOMKOBUN
nepemMukay ABuUryHa, Wwob BUHATK TPyOy 3i 3rMHanbHOro cermeHTa. Ak Tinbku Tpyba
BUIHSATA, 3HIMiTb GONT i 3rMHanbHUin GawmMak. Tenep MoXHa BUAMATK FOTOBE KOMIHO.

= Wo6 nigrotysatn ROBEND 4000 E fo HacTynHoro npouecy rHyTTs, yTpUMynTe Baxinb
nepemMmnkaHHs y NonoXeHHi 3BOPOTHOro xoay. BigTak 3anycTiTe ABUIYH i HaTUCKanTe
KHOMKOBUI NepeMukay, 0KM MalluHa NOBHICTIO HE NOBEPHETLCSI Ha3a i He NEPEMKHETLCS.

4.5 3apsaHUM NPUCTPIN Ta aKyMynATop )
Ornsaa:

1 Axkymynatop 4 [lonepepxyBarnbHa iHAMKaLis

2 HacyBHe rHisgo 5 KHonka iHgukaTopa eMHOCTI

3 IHaukaTop po6oyoro cTaHy 6 |HOMKaTOp EMHOCTI Ta CUrHanNbHUIM iHOMKaToOpP

BBeaeHHs B ekcnnyartawito:

Mepen BBegeHHsAM B ekcnryarTadiio nepesipTe, Yu BiANoOBigaloTb Hanpyra Ta yactota
Mepexi, BkasdaHi Ha 3aBoACbKi Tabnuyli, xapakTepMcTukam BaLLoi Mmepexi!

MopnibHi 4o LbOro NPUCTPOT, SIKi rEHEPYHOTb MOCTINHUIA CTPYM, MOXYTb BRNUBATU HA poGOTY
NPOCTMX aBTOMaTUYHUX 3anobikHMX BUMUMKadiB. BukopuctoByinte Tun F abo kpalle, 3i CTpyMoMm
BigkntoveHHst Mmakc. 30 MA.

Mepen BBeoeHHSAM 3apsifHOrO MPUCTPOIO B EKCNIyaTalito NepekoHanTecs, Lo
BEHTUNALHI 0TBOPM BiNbHi. MiHiManbHa BigcTaHb A0 iHWWX NpeaMeTiB Mae byt He
MeHLwe 5 cm!

CamopiarHocTuka

= BcTtaBTe MepexeBy LUTEKEPHY BUIIKY.

CurHanbHui iHgukaTtop (4) Ta inaukaTop poboyoro ctaHy (3) 3aropsitoTbCs OAMH 3a OOHUM
NpPOTArom NpMGN3HO NPOTAroM 1 cekyHAW, BOyAOBaHWI BEHTUNATOP NpaLoe npubnusHo
5 cekyHA.

AxkymynsaTop

Mepen BUkopuCTaHHAM 3apsaiTb akymynsatop (1).

LLle pa3 3apagiTe akyMynsaTop y pasi 3HWKEHHS NOTYXXHOCTI.

OnTtumansHa Temnepatypa 36epiraHHs ctaHoBuTb Big 10 go 30 °C. [Jonyctuma Temnepartypa
3apsigkaHHs ctaHoBuTb Big 0 o 50 °C.
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TiTin-ioHHi akymynsaTopm MaloTb iHAMKATOP EMHOCTI Ta CUrHaNbHUI iHaMKaTop (6):

= HartucHitb kHonky (5), cBiTnogioaHi iHaukaTopu BigobpassTe CTaH 3apsiaxaHHs.

Akwo ceiTnoaiogHU iHaMKaTop 6nMmae, akymynsTop Maxe po3psaKeHnii Ta oro NoTpibHo
3apsAanTy.

Ekcnnyarauin:

3apsagxaHHa akymynsaTopa

= [loBHICTIO HacyHbTE akyMynsiTOp Ha HacyBHe THi3do (2) oo ynopy.

-

IHaukaTop po6oyoro ctaHy (3) bnumae.

MocTiHa nigsapsaka

[Micnsa 3aBepLUeHHs 3apskaHHSA 3apsaHUIA MPUCTPI aBTOMATUYHO MEPEMUKAETECS B PEXUM
NOCTINHOI NiA3apaaku.

AKyMynsaTop MOXe 3anuaTucs B 3apsaHOMY NPUCTPOi, TaKUM YMHOM BiH 3aBXAWU roTOBUMA A0
BUKOPUCTaHHS.

IHAnKaTop po6oyoro cTaHy (3) CBITUTLCA NOCTINHO.
HecnpaBHicTb
o CurHanbHWi iHankaTop (4) CBITUTbCS NOCTIHO.

AKyMynsTop He 3apsiaxaeTbes. 3aBncoka / 3aHu3bka TemnepaTtypa. AKWo TemnepaTypa
akymynsaTopa Big 0 o 50 °C, npouec 3apsiaxaHHs 3anyckaeTbCsl aBTOMaTUYHO.

e CurHanbHui iHgukaTop (4) 6numae.

AkyMynaTop HecnpaBHWIN. HeranHo BUTSArHITb akyMyrsiTop i3 3apsiAHOro NPUCTPOLO.
AkymynsTop 6yB HenpaBUIIbHO BCTAHOBMEHWI B HACyBHE THi3go (2).

5 Oornsa Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

ROBEND 4000 E:

Mepen BUKOHaHHSAM Byab-SK1X POBIT 3 MALLWMHOK BUAMITE akyMynsaTop.

PerynsipHo nepeBipsinTe 6e3noraHHe yHKUIOHYBaHHsSI KHOMKOBOro nepemukayda asuryHa. BiH
Mae aBTOMaTUYHO BUMMKATUCS BiApasy MiCns Moro BignyckaHHs. 3a HaMeHLLOI HeCnpaBHOCTI
Oro NOTPiGHO HeramHoO 3aMiHUTK HOBUM MEepeEMUKaYeEM.

3aMiHy KOHCUCTEHTHOrO MacTuna NoTpibHO BUKOHYBaTK Yepes koxHiI 500 roavH ekcnnyaTaii.
Micnsa BigKpYBaHHA MaLLMHW NOTPIOHO cnepLLy BUMWUTK CTape KOHCUCTEHTHE MacTuo Ta
NpoCyLWNTN MaLlMHy. [ns 3anoBHIOBaHHs NOTPiGHO npu6n. 300 rpamiB KOHCUCTEHTHOTO
mMacTuna. binblua KinbkicTb KOHCUCTEHTHOrO MacTWUna He JO3BONSIETLCS, OCKIMbKM Yepes Le
MoOXe nigsuLLyBaTCa poboya TemnepaTtypa MalmHW. Tun KOHCUCTEHTHOro mactuna: LGMT2
Bia SKF abo aHanor. PekomeHayeTbca gopyyaTyt BUKOHaHHS L€l poboTn o4HOMY 3 HaLumX
CEepBICHNX LIEHTPIB.

Mip yac po60oTK 3 MacTUOM HOCITb 3aXUCHI pykaBUyku!

P0361paHHs i peMOHT MallMHK MatoThb 34ilCHIOBaTU NuyLle KBanicikoBaHi cnevjianictu.

3apagHui NPUCTpIn:

BrikoHaHHA peMOHTY 3apsAHOrO NPUCTPOIO A03BONSETLCA BUKIMTIOYHO EMEKTPUKY.

AKLWO LWHYP KMBMEHHS LIbOro NPUCTPOLO MOLLKOKEHO, NOr0 Mae 3aMiHUT BUPOBHMK, AOro
cnyxba obcnyroByBaHHs KnieHTIB abo ocoba 3 aHanoriyHo kBanidgikauieto, Wob YHUKHYTH
Hebesneku.
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O3Haka

MoxnuBa npuyinHa

PiweHHA

3ruHanbHuii cerMmeHT
3yNUHSETLCS Nig Yac
3TVIHAHHS, X04a NPVBOOHWNA
[OBWIYH npautoe

Baxinbe nepeMukaHHs B
HenpaBUNbHOMY NOMOXEHHI

MoluKkoaXeHHA peaykTopa:
MalUuvHy noTpibHO HagicnaTtn

3rMHU He BUXOAsATb
Kpyrnumu, Tpyba
cnntoLlyeTbes abo Ha Hii
YTBOPHOIOTHLCSA 3MOPLUKM

3rvHanbHWIn cermeHT Ta/abo
3rMHanbHUn 6almMak He
BignoBigaTb AiameTpy
Tpyoum

3ruHanbHUin cermeHT Ta/abo
3rMHanbHU Galimak
3HOLLEHI

MoraHa skicTb Tpyoun

ROBEND 4000 E He
3anyckaeTbcs

[MepeBipnTn BCi eneKkTpuYHi
3’eHaHHSA

MonepeaHe HanawTyBaHHA
KyTa 3ruHy He npautoe

PeryntoBanbHi rBUHTU He
3aTArHyTi

3aTarHyTv peryntoBasnbHi
rBUHTK

MonepeaHe HanawTyBaHHA
KyTa rHyTTsl He JOCSAraeTbCst

IHCTpyMeHT
3aTynuBcsi/3abnokoBaHui
abo e pedekT matepiany

3MiHiTb HAaNPSMOK pyXxy
BepcTaTa 3a A0NOMOroto
BaXens KepyBaHHs /
YCYHbTE HeCnpaBHiCTb

7 OopaTtkoBe npunaans

BignoBigHe gopaTkoBe nNpunagast MOXHa 3HaWT B OCHOBHOMY KaTanosi abo Ha canTi

www.rothenberger.com

Cnyx6a 06cnyroByBaHHs KINi€HTIB

LleHTpu o6cnyroByBaHHsi knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi Ans gonomoru Bam (aus.
CMNCOK Yy KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TaKOX 3amnponoHYI0Tb 3an4yacTuUHM Ta 06CnyroByBaHHA
knieHTiB. 3amoBnANTEe AoAaTKOBe Npunagas Ta 3anacHi YacTVHW Y CBOro crewiani3oBaHoro
avnepa abo oHnariH Yepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

YTunisauis

YacTuHM NPMCTPOIO € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTW BiAnNoBigHO nepepobneHi. [Ans uboro
[OCTYMHi Ta cepTudikoBaHi koMnaHii 3 BTOPUHHOI Nepepobku. [ns ekonoriyHoi yTunisauii
YacCTVH, AKi He NiaNaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpvknag, enekTpoHHMX BiAXoais),
3BEPHITbCHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BignoBiganbH1X 3a nepepobky Biaxoais.

cmitTal

)¢

He Bukunparte enektponpunaamn Ta akyMynaTopHi 6atapei/6ataperikv B nobytose

INuwe pnsa kpaid €C: BignosigHo o €sponeiicbkoi Oupektusnu 2012/19/EU wopno Bigxoais
€NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro obnagHaHHA Ta ii NnepeTBOPEHHS B HaLiOHanbHe
3aKOHOAABCTBO E€EKTPOIHCTPYMEHTH, SKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTaHHS, @ TakoX
BignoBigHo fo €sponelicbkoi AupekTtuBu 2006/66/EC HecnpaBHi abo BignpaLpboBaHi
aKyMynaTopHi 6aTapei/baTapeliku NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCH €KOSOTNi4YHO

YncTUM crnocobom.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com

1300006340-i4/0426/F&E



